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	Prolog

	Londýn

	Jednoho pozdního večera

	Jaro 1821

	„Výborná paměť je u piketu náramnou výhodou,“ prohodil hrabě Chatteris neadresně.

	Lord Hugh Prentice ho neslyšel; nacházel se od něj příliš daleko, u stolu u okna, a navíc byl notně opilý. Ale i kdyby Hugh Chattterisovu poznámku zaslechl - a kdyby nebyl pod vlivem alkoholu - asi by si pomyslel: Právě proto hraji piket.

	Nahlas by to ovšem neřekl. Hugh nikdy neměl ve zvyku mluvit jen proto, aby byl slyšet. Nicméně by si to pomyslil. A jeho výraz by se změnil. Koutek úst by mu zacukal a povytáhl by pravé obočí - i když jen nepatrně, ale přesto, bystrý pozorovatel by z jeho tváře vyčetl jistý náznak samolibosti.

	Nutno říci, že londýnské společnosti se poněkud nedostávalo bystrých pozorovatelů.

	S výjimkou Hugha.

	Hugh Prentice si všímal všeho. A také si všechno pamatoval. Kdyby chtěl, dokázal odrecitovat celého Romea a Julii, slovo od slova. I Hamleta. Julia Caesara ne, ale to jen proto, že zatím neměl kdy si ho přečíst.

	Byl to tak vzácný talent, že během dvou prvních měsíců na Etonu byl Hugh šestkrát potrestán za údajný podvod při zkoušce. Brzy si uvědomil, že jeho život bude nekonečně jednodušší, když schválně pár otázek pokazí. Ne že by mu tak vadilo, že ho obviňují z podvodu - on věděl, že nepodváděl, a ani mu nezáleželo na tom, co si o něm kdo myslí - ale byla to taková otrava, když ho předvedli před učitele a musel tam stát a dokola všechno opakovat, dokud všechny nepřesvědčil o své nevině.

	Nicméně jeho fenomenální paměť se jevila neskonale užitečnou právě při hraní karet. Jakožto mladší syn markýze z Ramsgate Hugh věděl, že jednou nezdědí absolutně nic. U mladších synů se očekávalo, že vstoupí do armády, dají se k duchovenstvu, případně se z nich stanou lovci věna. Jelikož Hugh postrádal povahové vlastnosti vhodné pro kterékoliv z těchto zaměstnání, musel si najít jiný prostředek k obživě. A nebylo nic snazšího než hra v karty, když měl někdo takové nadání: dokázal si zapamatovat každou kartu, tak jak šly za sebou během celého večera.

	Větší problém bylo najít džentlmeny ochotné si s ním zahrát - Hughovy fenomenální schopnosti, pokud jde o piket, byly legendární - nicméně když byli mladí muži dostatečně opilí, vždycky se našel někdo, kdo se pokusil o štěstí. Každý chtěl být tím mužem, který porazí Hugha Prentice v kartách.

	Problém byl, že dnes večer byl Hugh taktéž „dostatečně“ opilý. Nebyla to obvyklá situace; Hugh neměl rád, když nad sebou po láhvi vína ztrácel vládu. Ale dnes si vyrazil s přáteli a skončili v nějaké zaplivané krčmě, kde bylo velmi veselo, sklenice byly veliké a ženy nadobyčej vnadné.

	Ve chvíli, kdy dorazili do klubu a vytáhli balíček karet, Daniel Smythe-Smith, jenž nedávno zdědil titul hraběte z Winsteadu, byl už notně pod parou. Právě v živých barvách líčil děvečku, již před malou chvíli obšťastnil, Charles Dunwoody se kasal, že se do krčmy vrátí, aby srovnal Danielovo skóre, a Marcus Holroyd - mladý hrabě z Chatteris, jenž vždy zachovával zdání serióznosti - se dokonce tak chechtal, až spadl ze židle.

	Hughovi se jeho číšnice líbila mnohem víc než ta Danielova - nebyla tak kyprá, ale zato čipernější -, nicméně když se ho tázali na podrobnosti, jen se usmíval. Pamatoval si každý centimetr jejího těla, ale pokud šlo o intimnosti, zachovával diskrétnost.

	„Dneska ti to nandám, Prentici!“ kasal se Daniel. Kymácel se nad stolem a na všechny vrhal svůj oslnivý úsměv. Danielův šarm byl pověstný.

	„Pro lásku boží, Danieli,“ zavrčel Marcus, „už zase?“

	„Ne, ne, já to dokážu.“ Daniel zašermoval prstem do vzduchu a zasmál se tomu, jak ho ten pohyb připravil o rovnováhu. „Tentokrát vyhraju.“

	„Dokáže to!“ zvolal Charles Dunwoody. „Já vím, že to dokáže!“

	Nikdo se neobtěžoval komentářem. Charles Dunwoody vypadal i za střízliva jako člověk, jenž ví spoustu věcí, které nejsou pravda.

	„Uvidíš, že dneska vyhraju,“ trval na svém Daniel, „protože ty“ - znovu zašermoval prstem zhruba v Hughově směru - „máš pěkně upito.“

	„Ne tolik jako ty,“ poznamenal Marcus, ale zrovna když to říkal, škytl.

	„Já to počítal,“ prohlásil Daniel triumfálně. „Vypil toho víc než já.“

	„A já toho vypil nejvíc,“ holedbal se Dunwoody.

	„Pak bys rozhodně měl hrát,“ podotkl Daniel.

	Karty byly rozdány, donesli víno a zábava se rozproudila, dokud -

	Dokud Daniel nevyhrál.

	Hugh jen zamrkal a zíral na karty na stole.

	„Vyhrál jsem,“ řekl Daniel nevěřícně. „Vidíte to?“

	Hugh v duchu prolistoval balíček karet, nedbaje faktu, že některé karty se zdály nezvykle neostré.

	„Já vyhrál,“ zopakoval Daniel, tentokrát Marcusovi, svému letitému příteli.

	„Ne,“ řekl Hugh, spíš sám k sobě. To není možné. To prostě není možné. Nikdy v kartách neprohrál. Každý večer, když se snažil usnout, když se snažil neposlouchat, objevovaly se mu před očima všechny karty, se kterými toho dne hrál. Někdy i karty za celý týden.

	„Ani nevím, jak se mi to podařilo,“ koktal Daniel. „Napřed byl král, pak sedma, a…“

	„To bylo eso,“ vyštěkl Hugh, který už nedokázal poslouchat slova, jež byla důkazem jeho idiotství.

	„Hmmm.“ Daniel zamžoural. „Asi jo.“

	„Proboha,“ vykřikl Hugh. „Zavřete mu někdo hubu.“ Potřeboval ticho. Potřeboval se soustředit a vzpomenout si na karty. Stačí se soustředit a všechno rázem zmizí. Tenkrát, když s Freddiem přišli domů pozdě a otec už na ně čekal s -

	Ne, ne, ne. Tohle je něco úplně jiného. Tohle jsou karty. Piket. Nikdy neprohrává. To je ta jediná věc, kterou si může být vždycky jist.

	Donwoody se poškrábal na hlavě a pohlédl na karty.

	Nahlas počítal. „Já myslím, že -“

	„Winsteade, jsi zatracený podvodník!“ zařval Hugh bez rozmyslu. Ani nevěděl, kde se v něm ta slova vzala nebo co ho přimělo k tomu, aby je vyřkl, ale jakmile byla venku, najednou jich byl plný vzduch, vztekle zasyčela nad stolem jako jedovatý plyn.

	Hugh se začal třást.

	„Nejsem,“ řekl Daniel. Nic víc. Ruka se mu rozklepala a ve tváři měl zmatek. Tvářil se bezradně -

	Ale na to Hugh nemyslel. Nemohl na to myslet, a tak jen vstal od stolu a zavrávoral - stůl se zvrhl, neboť se ho křečovitě držel jako té poslední věci, své pravdy, a sice že on v kartách nikdy neprohrává.

	„Nepodváděl jsem,“ poplašeně zamrkal Daniel. Obrátil se k Marcusovi. „Já nefixluju.“

	Ale musel podvádět. Hugh znovu v duchu prolistoval karty, věděl, že křížový spodek přebil ostatní křížové karty, viděl před sebou toho chlapíka se sklenicí vína, úplně stejnou, jaká se mu právě roztříštila u nohou…

	Hugh se rozkřičel. Ani nevěděl, co mluví, jen dokola opakoval, že Daniel je falešný hráč a kam se poděla srdcová královna a že čtyřicet dva krát tři sta šest bylo vždycky dvanáct tisíc osm set padesát dva, i když netušil, k čemu je to dobré, a pak byla celá podlaha politá vínem a všude se válely karty a Daniel tam jen stál a vrtěl hlavou:

	„O čem to mluví?“

	„V žádném případě jsi nemohl mít eso,“ zasyčel Hugh. Eso muselo jít po tom spodkovi a před ním byla desítka…

	„A přece jsem ho měl,“ pokrčil Daniel rameny. A odříhl si.

	„Nemohl jsi ho mít,“ obořil se na něj Hugh a zapotácel se. „Vím o každé kartě v balíčku.“

	Daniel se podíval na karty. I Hugh se na ně díval, na károvou královnu, jejíž hrdlo bylo potřísněno madeirou, jako by bylo od krve.

	„Pozoruhodné,“ zamumlal Daniel. Pohlédl zpříma na Hugha. „Vyhrál jsem. Jen si to představ.“

	Utahuje si z něho? Tropí si z něj Daniel Smythe-Smith, ten úctyhodný hrabě z Winsteadu, posměšky?

	„Budu požadovat satisfakci,“ zavrčel Hugh. Daniel překvapeně trhl hlavou.

	„Cože?“

	„Urči si sekundanta.“

	„Vyzýváš mě na souboj?“ Daniel se s nevěřícným výrazem obrátil k Marcusovi. „Tak se mi zdá, že mě právě vyzval na souboj.“

	„Danieli, sklapni,“ zavrčel Marcus, jenž se náhle zdál mnohem střízlivější než všichni ostatní.

	Ale Daniel mávl rukou. „Hughu, nebuď osel.“

	Tohle Hugh nesnesl. Vrhl se vpřed. Daniel uskočil, ovšem ne dost rychle, a oba se zřítili na podlahu. Hughovi se do boku zaryla noha od stolu, ale ani to nevnímal. Zasadil Danielovi ránu pěstí - jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát - dokud ho dvojice rukou od Daniela neodtrhla a nezvedla na nohy. Nemohli však zabránit tomu, aby svého přítele nezahrnul nadávkami: „Jsi zatracený šejdíř.“

	Protože tím si byl naprosto jist. A ten zpropadený Winstead se mu ještě vysmívá.

	„A ty jsi pitomec,“ opáčil Daniel a utíral si krev z obličeje.

	„Budu požadovat satisfakci.“

	„Ó, nikoliv,“ sykl Daniel. „To já budu požadovat satisfakci.“

	„Na obvyklém místě v parku?“ řekl Hugh chladně. „Za svítání.“

	Kolem se rozhostilo ticho. Všichni čekali, až některý z nich přijde k rozumu. Ale nestalo se tak. Samozřejmě že ne.

	Hugh se usmál. Neměl ani zdání, čemu by se měl usmívat, přesto cítil, jak se mu ten úsměv usazuje na rtech. A když pohlédl na Daniela Smythe-Smitha, viděl před sebou tvář cizího člověka.

	„Takže platí.“

	„Nemusíš to dělat,“ prohlásil Charles Dunwoody a se svraštělou tváří dokončoval prohlídku Hughovy zbraně.

	Hughovi to ani nestálo za odpověď. Příliš ho bolela hlava.

	„Já ti věřím, on musel fixlovat. Musel hrát falešně, to je přece jasné, protože ty vždycky vyhráváš. Nevím sice, jak to děláš, ale vždycky vyhraješ.“

	Hugh jen nepatrně pohnul hlavou a pomalu stočil pohled k Dunwoodyho tváři. Chce snad Dunwoody obvinit z falešné hry jeho?

	„Asi jsou v tom nějaké počty,“ pokračoval Dunwoody, jemuž zřejmě ušel Hughův trpitelský výraz. „Tys byl vždycky pošuk na matematiku…“

	Jak milé. Je to vždycky tak milé, když vás nazývají hříčkou přírody.

	„… a já vím, že při hodinách matematiky jsi nikdy nepodváděl. Páni, kolikrát jsme tě ve škole zkoušeli.“ Dunwoody zvedl oči k nebi. „Jak to děláš?“

	Hugh na něj bezvýrazně pohlédl. „To se ptáš teď?“

	„Ale ne. Ne, samozřejmě že ne.“ Dunwoody si odkašlal a o krok ustoupil. Mířil k nim Marcus Holroyd, patrně jim chtěl ještě v poslední chvíli souboj rozmluvit. Hugh se díval, jak Marcusovy holínky stírají rosu z trávy. Marcus dělal levou nohou delší kroky než pravou, i když ne o mnoho. Bude třeba ještě patnácti kroků, než k nim dorazí, šestnácti v případě, že je rozčilený natolik, aby vstoupil přímo do jejich osobního prostoru.

	Ale tohle byl Marcus. Po patnácti krocích zůstal stát. Marcus a Dunwoody si vyměnili zbraně, aby si je navzájem zkontrolovali. Hugh stál vedle lékaře, jenž byl studnicí užitečných informací.

	„Nejlepší je to semhle,“ prohlásil lékař a popleskal si horní části stehna. „Už jsem to párkrát viděl. Femorální arterie. Krvácí to jako prase.“

	Hugh neřekl nic. Neměl v úmyslu Daniela trefit. Už uplynulo pár hodin, aby se stačil uklidnit, a ačkoliv měl pořád vztek, neviděl důvod, proč by měl přítele zabíjet.

	„A jestli chcete, aby to opravdu bolelo,“ pokračoval lékař, „neuděláte chybu, když se trefíte do dlaně nebo do chodidla. Tam je totiž spousta křehkých kostiček a nervů. A přitom ho nemůžete zabít. A nejsou to důležité části těla.“

	Hugh uměl velice dobře dát najevo nevšímavost, ale tentokrát se neudržel. „Tak ruce nejsou důležité?“

	Lékař zkroutil ústa a mlaskavě nasál vzduch, nejspíš aby ze zubů vydoloval zasmrádlý zbytek jídla. Pokrčil rameny. „Srdce to není.“

	To byl správný postřeh a Hugha to jen popudilo. Nesnášel, když ho protivní lidé poučovali. Jestli má ten doktor kouska rozumu v hlavě, měl by držet hubu.

	„Hlavně nemiřte na hlavu.“ Doktor pokrčil rameny.

	„Ono totiž není o co stát, víte? Nemyslím jen toho chudáka, co to schytá, ale představte si tu díru v obličeji a mozek rozstříknutý na všechny strany… Hotový peklo.“

	„Kde jsi splašil toho felčara?“ zeptal se Marcus. Hugh trhl hlavou k Dunwoodymu. „To on.“

	„Já jsem holič,“ řekl doktor na obranu. Marcus zavrtěl hlavou a vrátil se k Danielovi. „Pánové, připravte se!“

	Hugh si nebyl jist, kdo ten rozkaz vyřkl. Někdo, kdo se dozvěděl o duelu a chtěl se pochlubit, patrně. Nebylo obdivovanější věty v Londýně než: „Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„Zamířit!“

	Hugh zvedl zbraň a zamířil. Tři palce vpravo od Danielova ramene. „Jedna!“

	Dobrý bože, zapomněl na počítání. „Dvě!“

	Hruď se mu sevřela. Počítání. Ten křik. Poprvé v životě se mu čísla stala nepřítelem. Otcův hlas, tvrdý ve své vítězoslávě, a Hugh, snažící se neslyšet… „Tři!“

	Hugh sebou trhl. A stiskl spoušť. „Aúúú.“

	Hugh se překvapeně podíval na Daniela.

	„Sakra, tys mě střelil!“ zařval Daniel. Držel se za rameno, zmuchlaná bílá košile se barvila krví.

	„Cože?“ podivil se Hugh. „To ne.“ Vždyť mířil vedle. Ne příliš daleko od Daniela, ale on byl dobrý střelec, vynikající střelec.

	„Prokristapána,“ zamumlal doktor a vyrazil vpřed.

	„Tys ho trefil,“ zalapal po dechu Dunwoody. „Cos to udělal?“

	Hugh neměl slov. Daniel byl zraněn, možná smrtelně, a způsobil mu to on. On sám. Nikdo ho k tomu nenutil. A teď Daniel zvedl zkrvavenou paži -

	Hugh vykřikl, když ucítil, jak se mu noha tříští na kusy. Proč si myslel, že výstřel uslyší dřív, než ho ucítí? Věděl, jak to funguje. Jestliže měl sir Isaac Newton pravdu, zvuk cestuje rychlostí devět set sedmdesát devět stop za sekundu. Hugh stál asi dvacet yardů od Daniela, což znamená, že kulka musela letět rychlostí… Přemítal. A přemítal. Stále se nedokázal dobrat výsledku.

	„Hughu! Hughu!“ Dolehl k němu Dunwoodyho rozčilený hlas. „Hughu, co je ti?“

	Hugh zvedl oči k rozmazanému obličeji Charlese Dunwoodyho. Hledí nahoru, to tedy musí ležet na zemi. Zamžikal a pokusil se znovu zaostřit na svět. Je stále opilý? Včera večer to s alkoholem přehnal.

	Ne, není opilý. Alespoň ne moc. Je postřelený. Nebo si aspoň myslí, že je postřelený. Nejspíš to schytal, ale vlastně už to nebolí. To by ovšem vysvětlovalo, proč leží na zemi.

	Polkl a snažil se dýchat. Proč se mu tak těžko dýchá? Copak ho nestřelili do nohy? Pokud ovšem byl postřelen. Zatím si nebyl jistý, co se vlastně stalo.

	„Panebože,“ ozval se další hlas. Marcus Holroyd. Těžce oddychoval a tvář měl popelavě šedou.

	„Pořádně to stiskněte!“ vyštěkl doktor. „A pozor na tu kost.“

	Hugh se pokoušel něco říci.

	„Škrtidlo,“ řekl někdo. „Neměli bychom to zaškrtit?“

	„Přineste mi brašnu!“ vykřikl doktor. Hugh se stále pokoušel něco říci.

	„Neplýtvej silami,“ nabádal ho Marcus a vzal ho za ruku.

	„Ale nespi!“ dodal Dunwoody zděšeně. „Musíš nechat oči otevřené.“

	„To stehno,“ zachroptěl Hugh.

	„Co?“

	„Řekni doktorovi…“ Hugh zmlkl a chvíli lapal po dechu.

	„Stehno. Krvácí to jako prase.“

	„O čem to mluví?“ zeptal se Marcus.

	„Já - já -“ Dunwoody se něco snažil říci, ale nedokázal se vymáčknout. „Co?“ chtěl vědět Marcus.

	Hugh pohlédl na Dunwoodyho. Vypadal nezdravě.

	„Určitě si z nás chce vystřelit,“ vyhrkl konečně Dunwoody.

	„Kristepane,“ zaklel Marcus drsně a obrátil se k Hughovi s výrazem, který Hugh nedokázal rozluštit. „Pitomče… Prý vystřelit. To se ti povedlo.“

	„Nebreč,“ řekl Hugh, protože to vypadalo, že se Charles Dunwoody opravdu rozpláče.

	„Pořádně to utáhněte,“ rozkazoval někdo a Hugh cítil v noze škubavou bolest a pak svíravý tlak a potom uslyšel Marcuse, jak říká: „Radši zůstaň ležet…“ A pak už nic.

	Když Hugh otevřel oči, byla tma. A ležel v posteli. To uběhl celý den? Nebo víc?

	Souboj se odehrál za úsvitu. Ještě byla růžová obloha.

	„Hughu?“

	Freddie? Co tady dělá Freddie? Nedokázal si vzpomenout, kdy bratrova noha vstoupila do domu jejich otce naposled. Hugh chtěl vyslovit jeho jméno, chtěl mu říci, jakou má radost, že ho vidí, ale v krku měl strašně sucho.

	„Nesnaž se mluvit,“ řekl Freddie. Předklonil se a v kruhu světla vrhaném svíčkou se objevila jeho plavovlasá hlava. Vždycky si byli podobní víc, než to u bratrů bývá. Freddie byl o něco menší, trochu subtilnější konstituce a světlejších vlasů, ale oba měli stejné zelené oči a podobné rysy ve tváři. A stejný úsměv.

	Když se usmívali.

	„Na, tady máš trochu vody,“ pronesl Freddie. Přiložil Hughovi ke rtům lžičku a opatrně mu po kapkách vpravil tekutinu do úst.

	„Ještě,“ zasípal Hugh. Neměl co polknout. Každá kapka se na vyprahlém jazyku okamžitě vypařila.

	Freddie mu podal ještě pár lžiček vody a pak řekl: „Musíme chvilku počkat. Nechci ti toho dávat moc najednou.“

	Hugh kývl. Nevěděl proč, ale kývl.

	„Bolí to?“

	Bolelo to: Hughovi připadalo zvláštní, že ho to začalo bolet až v okamžiku, kdy se ho Freddie zeptal.

	„Je tam pořád, neměj strach.“ Freddie ukázal k nohám postele. „Tvoje noha.“

	Ovšem že tam pořád byla. Bolela ho jako čert. Kde jinde by mohla být?

	„Někdy člověk cítí bolest, i když přišel o končetinu,“ řekl Freddie nervózně. „Říká se tomu fantomová bolest. Četl jsem o tom, už nevím kde. Před nějakým časem.“

	Tak to asi byla pravda. Freddie měl skoro tak dobrou paměť jako Hugh a vždy ho zajímaly přírodní vědy. Když byli malí, Freddie žil v podstatě venku, hrabal se v hlíně a sbíral všechny možné druhy tvorů. Hugh se s ním párkrát vypravil ven, ale nudilo ho to k smrti.

	Hugh brzy zjistil, že zajímá-li se někdo o brouky, nesouvisí to s množstvím brouků vyskytujících se v dané lokalitě. To samé platilo pro žáby. „Otec je dole,“ podotkl Freddie.

	Hugh zavřel oči. To byl zatím jediný způsob, jak přitakat. „Mám pro něj dojít?“ zeptal se Freddie váhavě. „Nechoď.“

	Uplynula zhruba minuta a Freddie řekl: „Na, ještě se trochu napij. Ztratil jsi hodně krve. Proto se asi cítíš tak slabý.“

	Hugh přijal ještě pár lžic vody. Při polykání ho to bolelo.

	„Máš také zlomenou nohu. Femur. Doktor ji srovnal, ale říkal, že kost je roztříštěná.“ Freddie si odkašlal.

	„Obávám se, že tu nějaký čas zůstaneš zavřený. Femur je největší kost v lidském těle. Pár měsíců to potrvá, než sroste.“

	Freddie lhal. Hugh to poznal po hlase. Což znamená, že to bude trvat poněkud déle, než se uzdraví. Nebo se možná neuzdraví vůbec. Možná bude nadosmrti mrzák.

	A to není nic veselého.

	„Co je za den?“ zachrčel Hugh.

	„Byl jsi tři dny v bezvědomí,“ správně si vyložil otázku Freddie.

	„Tři dny,“ opakoval Hugh jako ozvěna. Dobrý Bože.

	„Přijel jsem včera. Corville mi poslal vzkaz.“

	Hugh kývl. To se dalo čekat, že o tom, že mu málem umřel bratr, se Freddie dozví od jejich komorníka. „A co Daniel?“ zeptal se.

	„Lord Winstead?“ Freddie polkl. „Je pryč.“ Hugh vytřeštil oči.

	„Ne, není mrtvý,“ vysvětlil Freddie rychle. „Měl zraněné rameno, ale bude v pořádku. Jen odjel z Anglie, to je všechno. Otec ho chtěl nechat zatknout, ovšem zatím jsi ještě neumřel -“

	Zatím. To je pěkné.

	„Já vlastně nevím, co mu otec pověděl. Přišel se na tebe podívat hned druhý den. Nebyl jsem tu, ale Corville říkal, že se Winstead chtěl omluvit. Otec nechtěl - znáš přece otce.“ Freddie těžce polkl a odkašlal si. „Myslím, že lord Winstead odcestoval do Francie.“

	„Měl by se vrátit,“ poznamenal Hugh ochraptěle. Nebyla to Danielova vina. On ten souboj nevyprovokoval.

	„Ano, tedy, měl bys to otci říci,“ podotkl Freddie rozpačitě. „Mluvil o tom, že ho bude pronásledovat, dokud ho nedopadne.“

	„I do Francie?“

	„Nechtěl jsem se s ním hádat.“

	„Ne, to jistě ne.“ Protože kdo by se dohadoval se šílencem?

	„Mysleli, že možná umřeš,“ vysvětloval Freddie.

	„Aha.“ To by bylo ovšem nepříjemné. Hugh to chápal.

	Nebylo nutné, aby markýz z Ramsgate určil, kdo bude jeho dědicem; podle práva měl titul zdědit Freddie jakožto prvorozený syn - a také půdu, majetek, zkrátka všechno, co nebylo vyjmuto z dědického práva. Ale každý věděl, že kdyby si lord Ramsgate mohl vybrat, rozhodl by se pro Hugha.

	Freddiemu bylo sedmadvacet, a ještě se neoženil. Hugh choval naději, že jeho bratr tak jednou učiní, ale věděl, že neexistuje na světě žena, která by stála Freddiemu za povšimnutí. S tím se musel smířit. Sice bratrovi nerozuměl, ale takhle to prostě bylo. Jen by byl rád, kdyby Freddie pochopil, jaká je jeho povinnost, a nenechával to na Hughovi. Jistě existují spousty žen, které po splnění své mateřské povinnosti budou jen rády, že nemusí sdílet s manželem lože.

	Hughův otec tím byl nicméně natolik znechucen, že oznámil Freddiemu, aby se s nevěstou tedy vůbec neobtěžoval. Titul nejspíš nakonec připadne Hughovi nebo jeho dětem. Ne že by měl otec Hugha ve větší oblibě.

	Lord Ramsgate nebyl jediný aristokrat, jenž neviděl důvod, proč by se s každým dítětem mělo zacházet stejným způsobem. Hugh se pro rod Ramsgateů hodí lépe, protože je zkrátka lepší. Tečka.

	Všichni věděli, že markýz miluje Ramsgate, Hugha a Freddieho, a to přesně v tomto pořadí.

	A Freddieho ze všech nejméně.

	„Nechtěl bys laudanum?“ zeptal se Freddie náhle. „Doktor říkal, že ti můžeme trochu dát, jestli se probudíš.“

	Jestli. To je ještě zábavnější než to ještě.

	Hugh kývl a dovolil staršímu bratrovi, aby mu pomohl do polohy blížící se sedu. „Bože, to je odporné,“ ušklíbl se, když podával Freddiemu prázdný koflík.

	Freddie začichal. „Alkohol,“ potvrdil mu. „Morfin je v něm rozpuštěný.“

	„Přesně to jsem potřeboval,“ zahučel Hugh. „Další alkohol.“

	„Prosím?“

	Hugh jen potřásl hlavou.

	„Jsem rád, žes přišel k sobě,“ prohlásil Freddie tónem naznačujícím, že se už déle nezdrží. „Řeknu Corvillovi, aby to oznámil otci. Sám bych nerad, však víš…“

	„Ovšem,“ přitakal Hugh. Svět bude lepším místem, nebude-li Freddie chodit otci na oči. Svět bude i lepším místem, když mu na oči nebude chodit ani Hugh, ale někdo s tím starým bastardem musí alespoň nějak komunikovat a oba věděli, že to může být jedině Hugh. To, že sem Freddie přijel, do jejich starého domu na St. James, byl jen důkaz bratrské lásky.

	„Na shledanou zítra,“ zastavil se Freddie u dveří.

	„Nemusíš chodit,“ řekl Hugh.

	Freddie jen polkl a uhnul pohledem. „Tak možná pozítří.“

	Nebo některý další den. Hugh mu nebude vyčítat, jestliže se nevrátí.

	Freddie dal zřejmě pokyny komorníkovi, aby ještě chvíli počkal, než o změně Hughova stavu uvědomí otce, protože uplynul skoro celý den, než lord Ramsgate nakvašeně vtrhl do pokoje.

	„Jsi vzhůru,“ vyštěkl.

	Jeho poznámka se pozoruhodně podobala výčitce.

	„Ty zatracený idiote,“ zasyčel Ramsgate. „Málem ses nechal zabít. A kvůli čemu? Z jakého důvodu?“

	„Také tě velice rád vidím, otče,“ odpověděl Hugh. Seděl v posteli, rozbitou nohu vytrčenou jako kládu. Byl si dost jistý, že jeho hlas zní lépe, než jak se cítí. Před markýzem z Ramsgate není radno projevovat slabost.

	To zjistil už dávno.

	Otec na něj vrhl znechucený pohled, ale sarkastickou poznámku ignoroval. „Mohl jsi být po smrti.“

	„To chápu.“

	„Zdá se ti to zábavné?“ obořil se na něj markýz.

	„V podstatě,“ opáčil Hugh, „ani ne.“

	„Ty víš, co se mohlo stát, kdybys umřel.“

	Hugh se nevzrušeně usmál. „Uvažoval jsem o tom, ale kdo ví, co se s námi stane po smrti?“

	Bože, bylo tak zábavné sledovat, jak otcův obličej brunátní. Divže nezačal prskat vzteky.

	„Bereš vůbec něco vážně?“ zavrčel markýz.

	„Já beru vážně spoustu věcí, ale tohle zrovna ne.“

	Lord Ramsgate popuzeně nasál vzduch a celé tělo se mu třáslo vztekem. „Oba víme, že tvůj bratr se nikdy neožení.“

	„Ach, tak tohle jsi měl na mysli?“ Hugh vynaložil veškeré úsilí, aby to znělo překvapeně.

	„Nedovolím, aby rod Ramsgateů vymřel!“

	Hugh sledoval jeho výbuch a pečlivě si načasoval pauzu, než řekl: „Ale otče, bratránek Robert není tak zlý. Dokonce ho vzali zpátky na Oxford.“

	„Tak ty takhle?“ prskal markýz. „Snažíš se zabít jen proto, abys mě rozčílil?“

	„Dokázal bych si představit, že bych tě mohl rozčílit s vynaložením mnohem menšího úsilí. A měl bych z toho mnohem příjemnější pocity.“

	„Chceš-li, abych ti dal pokoj, víš, co musíš udělat,“ prohlásil lord Ramsgate.

	„Zabít tě?“

	„Ty zatracený -“

	„Kdybych věděl, že to bude tak snadné, skutečně bych -“

	„Prostě se ožeň s nějakou hloupou nánou a dej mi dědice!“ zařval otec.

	„A všechno bude, jak má být,“ poznamenal Hugh se zničujícím klidem. „Byl bych radši, kdyby nebyla hloupá.“

	Otec se rozklepal zlostí a uplynula celá minuta, než byl zase schopen slova. „Musím vědět, že titul Ramsgate zůstane v rodině.“

	„Nikdy jsem neřekl, že se neožením,“ řekl Hugh, ačkoliv neměl vůbec tušení, co ho vedlo k tomuto prohlášení.

	„Ale nebudu skákat, jak ty pískáš. Kromě toho nejsem tvůj dědic.“

	„Frederick -“

	„- se pořád ještě může oženit,“ vpadl mu do řeči Hugh. Ale otec jen zafuněl a zamířil ke dveřím.

	„A otče,“ zavolal na něj Hugh, ještě než lord stačil vyjít ze dveří. „Mohl bys uvědomit rodinu lorda Winsteada, že se Daniel může v bezpečí vrátit do Británie?“

	„Samozřejmě že ne. Ať si třeba shnije v pekle. Nebo ve Francii.“ Markýz se ponuře zachechtal. „Což je jedno a totéž, dle mého názoru.“

	„Není důvod, proč by se nesměl vrátit,“ podotkl Hugh s velkou trpělivostí, až ho to samotného překvapilo. „Jak jsme již oba zaznamenali, nezabil mě.“

	„Postřelil tě.“

	„Já ho střelil první.“

	„Do ramene.“

	Hugh zaťal zuby. Hádat se s otcem bylo vždycky vyčerpávající a on už přetáhl čas, kdy si měl vzít další laudanum. „Byla to moje vina,“ ucedil.

	„To je mi jedno,“ prohlásil markýz. „Jemu zůstaly obě nohy. Ty jsi mrzák, který se možná ani nezmůže na děti.“

	Hugh cítil, jak se mu oči znepokojeně rozšiřují. Střelili ho do nohy. Do nohy.

	„Na to jsi nepomyslel, což?“ posměšně se otázal otec.

	„Kulka zasáhla tepnu. Je zázrak, že jsi nevykrvácel. Doktor tvrdí, že v noze zůstalo dost krve, aby se zachránila, ale bůh ví, jak dopadl zbytek.“ Otevřel dveře dokořán a přes rameno prohodil poslední větu. „Winstead mi zničil život. A já zničím ten jeho.“

	Plný rozsah Hughova zranění bude znám až za několik měsíců. Jeho stehenní kost se uzdravila. Jakž takž. Sval se pomalu zaceloval. To, co z něho zbylo.

	A co bylo hlavní, všechny známky nasvědčovaly tomu, že se i nadále může stát otcem dítěte.

	Ne že by to měl v plánu. Nebo lépe řečeno, ne že by se mu naskytla příležitost.

	Ale když jeho otec žádal odpověď - či si ji spíše vynutil - tedy ještě lépe: když z něj strhl pokrývku za přítomnosti jistého německého lékaře, kterého by Hugh nerad potkal v temné uličce…

	Hugh se hned zase zakryl, předstíraje smrtelné rozpaky, a nechal otce v domnění, že poškození je nenávratné.

	A po celou dobu té nesmírně trapné rekonvalescence byl Hugh odkázán na otcův dům, uvězněn na lůžku a přinucen strpět každodenní péči ošetřovatelky, jejíž pečovatelské praktiky ho přiměly pomyslet na hunského krále Attilu.

	Vlastně se mu i podobala. Nebo přinejmenším její tvář

	Hugha pokaždé přiměla na Attilu pomyslet. Po pravdě, toto srovnání nebylo příliš lichotivé.

	Pro Attilu.

	Ale ošetřovatelka, jakkoliv se mohla zdát krutá a nelidská, byla pořád lepší volba než Hughův otec, jenž přicházel každého dne o čtvrté odpoledne se skleničkou brandy v ruce (pouze jednou; pro Hugha nic) a s nejnovějším zpravodajstvím o své štvanici na Daniela Smythe-Smitha.

	A každý den ve čtyři hodiny a jednu minutu Hugh požádal otce, aby toho nechal.

	Prostě přestal.

	To se ovšem nestalo. Lord Ramsgate přísahal, že bude Daniela pronásledovat do té doby, dokud on nebo Daniel nebude mrtev.

	Konečně se Hugh zotavil natolik, že mohl opustit dům Ramsgateů. Neměl moc peněz - jen výhry z karet ještě z dob, kdy hrál - ale měl dost, aby si mohl najmout sluhu a ubytovat se v malém bytě v Albany, v té věhlasné londýnské budově, kde bydleli džentlmeni vynikajícího původu a disponující ne tak vynikajícím majetkem.

	Znovu se učil chodit. Na větší vzdálenosti musel používat hůl, ale vzdálenost zvíci plesového sálu zvládl po dvou.

	Ne že by navštěvoval plesové sály.

	Naučil se žít s věčně pulzující bolestí špatně srostlé kosti a zjizveného svalu.

	Překonal se a navštívil otce, aby ho zkusil přivést k rozumu, říci mu, aby přestal s tou štvanicí na Daniela Smythe-Smitha.

	Ale nadarmo. Jeho otec se svého úmyslu držel zuby nehty. Nikdy už nebude mít vnuka, což ho přivádělo k nepříčetnosti, a za všechno mohl hrabě z Winsteadu.

	Pranic nepomohlo, když Hugh poukazoval na to, že Freddie je zdráv a jednou může všechny překvapit a oženit se. Spousta mužů, kteří prohlašovali, že zůstanou svobodní, se nakonec přece jen oženilo. Markýz si jen odplivl. Doslova si odplivl na podlahu a prohlásil, že i kdyby si Freddie našel nevěstu, nikdy nebude schopen počít syna. A i kdyby - kdyby se snad stal nějaký zázrak - takové dítě by nebylo hodno jejich jména.

	Ne, byla to Winsteadova vina. Obstaráním dědice byl pověřen Hugh, a teď to vidíte. Je z něho nepotřebný mrzák, který se patrně na syna ani nezmůže.

	Danielovi Smythe-Smithovi, kdysi oslnivému a oblíbenému hraběti z Winsteadu, lord Ramsgate nikdy neodpustí. Nikdy. A Hugh, jehož jedinou konstantou v životě byla schopnost dívat se na problém ze všech úhlů a nalézt to nejlogičtější řešení, si najednou nevěděl rady. Nejedenkrát si pomyslel, že se snad ožení sám, ale navzdory faktu, že se zdál v pořádku, vždycky existovala možnost, že kulka skutečně způsobila jisté škody. A navíc, přemítal, když si prohlížel zdevastovanou nohu, která žena by si ho vzala?

	A pak, jednoho dne, mu cosi blesklo hlavou - prchavá vzpomínka na rozhovor, který vedl s Freddiem bezprostředně po souboji.

	Tehdy Freddie řekl, že se ani nepokusil rozumně si s markýzem promluvit, a Hugh na to odpověděl: „Ovšem že ne,“ a pak si pomyslil - protože kdo by se dohadoval s šílencem?

	Konečně znal odpověď. Jenom další šílenec.
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	Lady Sarah Pleinsworthová, ostřílená harcovnice tří neúspěšných společenských sezon v Londýně, se rozhlédla po salonu své budoucí sestřenky a prohlásila: „Jsem k smrti zmořená svatbami.“

	Společnicemi jí byly mladší sestry Harriet, Elizabeth a Frances, které se - ve svých šestnácti, čtrnácti a jedenácti letech - dosud nenacházely ve věku, kdy se dámy zabývají vyhlídkami na sňatek. Nicméně člověk by předpokládal, že projeví alespoň špetku soucitu.

	Pokud by ovšem takový člověk znal Pleinsworthova děvčata důvěrněji.

	„Nebuď teatrální,“ opáčila Harriet a zavadila o Sarah pohledem, načež namočila pero do lahvičky s inkoustem a pokračovala v psaní.

	Sarah se pomalu obrátila jejím směrem. „Píšeš hru o Jindřichovi Osmém a jednorožci, a mně říkáš, že jsem teatrální.“

	„Je to satira,“ opáčila Harriet.

	„Co je to satira?“ ozvala se Frances. „To je něco jako satyr?“ Elizabeth škodolibě vyvalila oči. „Ano!“ zvolala. „Elizabeth!“ napomenula ji Harriet.

	Frances přimhouřila oči na Elizabeth. „To není pravda, že ne?“

	„Ale mohla by,“ opáčila Elizabeth, „vzhledem k tomu, že zrovna ty jsi jí poradila, aby do zápletky zakomponovala toho zatraceného jednorožce.“

	„Elizabeth!“ Sarah ve skutečnosti tolik nevadilo, že její sestra použila hrubé slovo, ale jako nejstarší z rodiny věděla, že musí projevit zdání přísnosti.

	„Co jsem řekla špatného?“ tvářila se Elizabeth nevinně.

	„Řekla jsem ztraceného jednorožce.“

	Její slova se setkala s nechápavým mlčením.

	„Ten jednorožec se by se mohl ztratit,“ vysvětlovala Elizabeth, „aspoň by ta hra konečně byla zajímavá.“

	Frances zalapala po dechu a obrátila se k Harriet. „Ach, Harriet! Ty chceš, aby se tomu chudáčkovi jednorožcovi něco stalo?“

	Harriet zakryla právě napsaný text rukou. „Neboj, on se zase najde.“ Frances vyjekla. „Harriet!“

	„A je vůbec možné být k smrti zmořený svatbami?“ prohlásila Harriet hlasitě a obrátila se opět k Sarah.

	„A jestli ano, stačí už dvě svatby?“

	„Stačí,“ odpověděla Sarah temně, „pokud se uskuteční v rozmezí dvou týdnů a pokud je člověk čirou náhodou příbuzným nevěsty a podruhé ženicha a zejména pokud je člověk přinucen dělat hlavní družičku na svatbě, při které -“

	„Člověk by měl být alespoň jednou v životě družičkou,“ vpadla jí do řeči Elizabeth.

	„Ano, ale jednou to stačí,“ zabručela Sarah. Nikdo by neměl kráčet uličkou s kyticí růží, pokud není nevěstou, pokud už nebyl nevěstou nebo pokud je příliš mladý, aby byl nevěstou. Jinak je to prostě kruté.

	„Já myslím, že je to božské, že tě Honoria požádala, abys jí dělala družičku,“ prohlásila nadšeně Frances. „Je to tak romantické. Možná bys mohla napsat nějakou scénu do své hry, Harriet.“

	„To je výborný nápad,“ nadchla se Harriet. „Mohla bych vymyslet novou postavu. A bude přesně jako Sarah.“

	Sarah se ani neobtěžovala pohlédnout jejím směrem.

	„Jenom to ne, prosím.“

	„Ale ne, bude to náramná legrace,“ trvala na svém Harriet. „Jenom takový pikantní detail, o kterém budeme vědět jen my tři.“

	„My jsme čtyři,“ prohlásila Elizabeth.

	„Ach, máš pravdu. Promiň, nejspíš pořád zapomínám na Sarah.“

	Sarah usoudila, že jí to nestojí za poznámku, ale ohrnula ret.

	„Víte co?“ pokračovala Harriet, „vždycky, když na to pomyslíme, vzpomeneme si, jak jsme tady byly všechny spolu.“

	„Měla bys ji popsat, aby vypadala jako já,“ řekla Frances s nadějí.

	„Ne, ne,“ třepala Harriet rukou. „Teď už je pozdě to měnit. Už to mám v hlavě sesumírované. Ta nová postava musí vypadat jako Sarah. Počkejte…“ Divoce začala psát.

	„Husté černé vlasy s nepatrným sklonem ke kudrnatění.“

	„Tmavé bezedné oči,“ vpadla do toho Frances. „Musí být bezedné.“

	„S lehkou stopou šílenství,“ podotkla Elizabeth. Sarah se k ní prudce obrátila.

	„To jsem myslela pro svou roli,“ řekla honem Elizabeth.

	„Ano, rozhodně vidím tu stopu šílenství.“

	„Také si myslím,“ potvrdila Sarah.

	„Ani moc vysoká, ani moc malá,“ dumala Harriet a pokračovala v psaní.

	Elizabeth se zasmála a zpěvavě dodala: „Ani tlustá, ani tenká.“

	„Ó, ó, ó, už to mám!“ zvolala Frances a doslova poskakovala po pohovce. „Ani moc růžová, ani moc zelená.“

	To všechny rázem umlčelo. „Prosím?“ žádala Sarah vysvětlení.

	„Tebe skoro nikdy nic neuvede do rozpaků,“ vysvětlovala Frances, „a skoro nikdy se nečervenáš. A zelenou jsem tě viděla jenom jednou. Tenkrát, když jsi vrhla po těch zkažených rybách v Brightonu.“

	„Takže zelená,“ souhlasila Harriet. „Výborně, Frances. To je moc chytré. Lidé opravdu zezelenají, když je jim šoufl. To by mě zajímalo, proč tomu tak je.“

	„Žluč,“ řekla Elizabeth.

	„Musíme se o tom bavit?“ otázala se Sarah.

	„Nechápu, proč máš pořád takovou špatnou náladu,“ poznamenala Harriet.

	„Nemám špatnou náladu.“

	„Tak nemáš dobrou náladu.“

	Sarah se ani neobtěžovala s odpovědí.

	„Být tebou,“ prohlásila Harriet, „šla bych se projít na vzduch. Aspoň si nacvičíš chůzi uličkou.“

	„Já vím,“ odsekla Sarah na pohovce a poslední slabiku plačtivě zakňourala.

	Frances vstala, přistoupila zezadu k pohovce a z výšky na ni pohlížela. „Ty nechceš jít uličkou?“ Podobala se trochu zvědavému vrabčákovi, když tak nakláněla hlavu střídavě na jednu a na druhou stranu.

	„Ani ne,“ odpověděla Sarah. Vůbec ne, protože tohle není její svatba. Ale bylo těžké hovořit o tom před sestrami; byl mezi nimi značný věkový rozdíl a jsou jisté věci, se kterými se člověk jen těžko může svěřovat jedenáctiletému děvčeti.

	Jejich matka přišla mezi narozením Sarah a Harriet o tři děti - dvakrát potratila a pak krátce po narození jejich bratříčka. Jediný chlapec, který se lordovi a lady Pleinsworthovým narodil, zemřel ještě v kolébce v necelých třech měsících. Sarah byla přesvědčená, že rodiče jsou zklamaní, že nemají žijícího syna, ale nutno jim přičíst k dobru, že si nikdy nepostěžovali. Nikdy neřekli ani slovíčko, když přišla řeč na to, že titul připadne bratranci Williamovi. Zdálo se, že jsou smířeni s tím, jak se události vyvinuly. Proslýchaly se jisté řeči o tom, že by se Sarah mohla za Williama provdat, aby se „v rodině udělal pořádek“ (jak tomu říkala matka), ovšem William byl o tři roky mladší než Sarah. Bylo mu osmnáct a teprve začal studovat na Oxfordu a rozhodně se nehodlal v příštích pěti letech ženit.

	A aby Sarah čekala pět let, o tom nemohlo být ani řeči.

	Ani co by se za nehet vešlo. Ani ždibíček -

	„Sarah!“

	Zvedla hlavu. A právě včas. Elizabeth měla napřaženou ruku a mířila přímo na její hlavu svazkem poezie.

	„Opovaž se,“ varovala ji Sarah.

	Elizabeth se maličko zamračila a spustila ruku s knihou. „Ptala jsem se,“ opakovala, „jestli nevíš, zda dorazí všichni hosté.“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Sarah, ačkoliv ve skutečnosti o tom neměla ponětí. „Ale nemůžu říci, kteří z nich budou bydlet ve vesnici.“ Zítra ráno si jejich sestřenice Honoria Smythe-Smithová bere hraběte z Chatteris. Obřad se bude konat zde na Fensmoru, dědičném sídle Chatterisů v severním Cambridgeshiru. Ale ani rozlehlý dům lorda Chatterise nepojme všechny hosty, kteří přijedou z Londýna; značná část hostů bude nucena vzít zavděk ubytováním v místních hostincích.

	Jakožto rodina měli Pleinsworthovi přednost a byli mezi prvními, kteří byli ubytováni v komnatách Fensmoru. Přijeli s předstihem, už začátkem týdne, aby pomohli s přípravami. Nebo přesněji řečeno: aby jejich matka pomohla s přípravami. Sarah byla pověřena úkolem dohlédnout na to, aby sestry netropily žádnou neplechu. A to nebylo jen tak.

	Obyčejně na děvčata dohlížela guvernantka, takže Sarah se mohla věnovat svým povinnostem jakožto Honoriina družička, ale jak se ukázalo, jejich (nyní už bývalá) guvernantka se za dva týdny bude vdávat. Za Honoriina bratra.

	Což znamenalo, že jakmile proběhne svatba ChatterisSmythe-Smitha, Sarah (spolu s půlkou Londýna, jak to vypadalo) se vydá na cesty a odjede z Fensmoru na Whipple Hill do Berkshiru, kde budou hosty na svatbě Daniela Smythe-Smitha a slečny Anne Wynterové. A jelikož Daniel je rovněž hrabě, bude to ohromná událost.

	Stejně tak jako bude ohromnou událostí Honoriina svatba.

	Dvě ohromné události. Dvě fantastické příležitosti, aby si Sarah zatančila a veselila se a mohla si s bolestí v srdci uvědomit, že ona není jednou z nevěst. A ona by se tak chtěla vdávat. Není to žalostné?

	Je, pomyslela si, narovnala páteř (pokud to šlo ještě víc, když takto seděla), je to žalostné. Nalézt manžela a být manželkou bylo všechno, k čemu ji vychovali, ovšem kromě hraní na klavír v neslavném kvartetu Smythe-Smithových.

	Což, přišlo jí na mysl, byl jeden z důvodů, proč se tak zoufale toužila provdat.

	Každý rok, do puntíku přesně, byly nuceny čtyři nejstarší neprovdané sestřenice Smythe-Smithovy posbírat svůj neexistující hudební talent a předvést svůj um v hudebním kvartetu.

	A vystoupit na veřejnosti.

	Před skutečnými lidmi. Kteří nebyli hluší.

	Bylo to peklo. Sarah nenapadal lepší výraz, kterým by se to dalo popsat. Ba, byla si naprosto jistá, že žádné lepší slovo dosud nebylo vynalezeno.

	Rovněž tak hluk, jenž vycházel z nástrojů Smythe-Smithova kvarteta, bylo možno popsat jedině slovy, jaká nebyla dosud vynalezena. Ale kdo ví proč všechny matky rodu Smythe-Smithových (včetně matky Sarah, která se narodila jako Smythe-Smithová, ačkoliv nyní slula jménem Pleinsworthová) sedávaly v první řadě s blaženým úsměvem na rtech, jisté si ve svém šíleném přesvědčení, že jejich dcery jsou hudebními zázraky. A ostatní posluchači…

	To byla záhada.

	Z jakého důvodu jsou na jejich hudebních večírcích přítomni „ostatní posluchači“, na to Sarah odpovědět nedokázala. Stačilo totiž dostavit se pouze jedenkrát, aby takový posluchač zjistil, že z hudební produkce Smythe-Smithových nemůže vzejít nic dobrého. Ale Sarah si prostudovala seznam hostů; byli tu lidé, kteří přicházeli každý rok. Co si asi mysleli? Museli vědět, že podstupují něco, co nelze nazvat jinak než torturou.

	Pro tento případ již bylo vynalezeno správné slovo. Jedinou možností, jak se vymanit z kvarteta Smythe-Smithových, byl sňatek. Dobrá, buď to, nebo předstírání nějaké strašlivé choroby, ale Sarah tak už jednou učinila a nemyslela, že podruhé to bude fungovat.

	Nebo se měl člověk narodit jako chlapec. Ti se nemuseli učit hrát na hudební nástroj a pokládat svou důstojnost na oltář veřejné potupy. To je opravdu velká nespravedlnost.

	Ovšem zpátky ke sňatku. Její tři sezony v Londýně byly naprosto katastrofální. Tak třeba loňské léto, kdy ji dva džentlmeni požádali o ruku. A i když věděla, že se odsuzuje k dalšímu roku obětování se za klavírem, oba je odmítla.

	Vždyť přece nemusí najít nějakou šílenou, zakázanou lásku. Sarah byla natolik praktická, aby chápala, že ne každý najde skutečnou lásku - nebo že každý má skutečnou lásku. Ale dáma ve věku jedenadvaceti let by se neměla vdávat za třiašedesátiletého muže. A pokud jde o toho druhého nápadníka… Sarah si vzdychla. Ten pán byl neobyčejně přívětivý, ale pokaždé, když počítal do dvaceti (a zdálo se, že tak činí podivuhodně často), přeskočil číslo dvanáct.

	Sarah se nemusela za každou cenu provdat za génia, ale je opravdu příliš žádat manžela, který umí počítat?

	„Manželství,“ řekla si pro sebe.

	„Cože?“ zeptala se Frances, která na ni stále hleděla zpoza pohovky. Harriet a Elizabeth se zaobíraly vlastními záležitostmi, což bylo jen dobře, neboť Sarah rozhodně nepotřebovala posluchačstvo, když oznámila:

	„Letos se musím vdát. Jestli se nevdám, prostě umřu.“

	Hugh Prentice se krátce zastavil ve dveřích do salonu, zavrtěl hlavou a pokračoval v chůzi. Sarah Pleinsworthová, nešálí-li ho sluch, a ten ho obvykle nešálí. Další důvod, proč se nechtěl zúčastnit této svatby.

	Hugh byl vždy osamělou duší a existovalo jen velmi málo lidí, jejichž společnost vyhledával dobrovolně.

	A současně neexistovalo mnoho lidí, jimž by se úmyslně vyhýbal. To se týkalo především jeho otce. Usvědčených vrahů. A lady Sarah Pleinsworthové.

	Ani v případě, že by jejich první setkání nebylo otřesnou katastrofou, nikdy by se z nich nemohli stát přátelé. Sarah Pleinsworthová patřila k těm afektovaným ženštinám, které měly na všechno svůj názor a okázale ho dávaly najevo. Hugh obvykle nestudoval způsoby projevu u druhých lidí nijak dopodrobna, nicméně když hovořila lady Sarah, bylo těžké ji ignorovat.

	Používala příliš mnoho přídavných jmen. A vykřičníků. A navíc jím opovrhovala. To nebyla žádná jeho domněnka. Opravdu ji tato slova slyšel pronést. Ne že by ho to nějak mrzelo; ona ho nijak nezajímala. Jen by si přál, aby se naučila být zticha.

	Jako zrovna teď. Jestli se letos nevdá, umře. Na mou věru.

	Hugh lehce zavrtěl hlavou. Alespoň že nebude muset na tu svatbu.

	Málem se vyvlékl i z téhle. Jenomže Daniel Smythe-Smith si nedal říci, a když Hugh poukázal na to, že to ani není Danielova svatba, Daniel se opřel v křesle a prohlásil, že je to svatba jeho sestry, a pakliže mají přesvědčit společnost, že mezi sebou nemají žádné spory, Hugh udělá zatraceně dobře, když se zde objeví a bude se tvářit jakoby nic.

	Nebylo to zrovna zdvořilé pozvání, ale Hughovi to bylo jedno. Opravdu byl radši, když lidé říkali, co si myslí. Ale Daniel měl v jedné věci pravdu. Je důležité, aby se tu objevil. Když tehdy před třemi lety došlo k onomu souboji, byl to skandál nepředstavitelných rozměrů. Daniel musel uprchnout ze země a Hugh se učil celý rok znovu chodit. Pak uplynul další rok, kdy se snažil přesvědčit otce, aby Daniela nechal být, a další rok, kdy se snažil najít Daniela, neboť, jak si byl Hugh jistý, to byl jediný způsob, jak donutit svého zatvrzelého otce, aby odvolal své špicly a zabijáky a skončil s tím pomstychtivým pronásledováním.

	Špiclové a zabijáci. Je to možné, že se jeho život snížil v takové melodrama? Že se v myšlenkách s naprostou vážností zaobírá slovy jako špiclové a zabijáci?

	Hugh si dlouze vzdychl. Nakonec otce udolal, vypátral Daniela Smythe-Smitha a přivezl ho zpátky do Anglie. A Daniel se vbrzku ožení a všichni budou žít šťastně a spokojeně až do smrti.

	Všichni až na Hugha.

	Pohlédl na svou nohu. Bylo to jen spravedlivé. To on si všechno začal. To on by měl nést následky až do smrti.

	Ale sper to ďas, jak ta noha dnes bolí. Strávil jedenáct hodin v kočáru a nyní cítil následky.

	Opravdu nechápal, proč by se měl objevit právě na této svatbě. Protože chtějí-li přesvědčit společnost o tom, že bitka mezi Hughem a Danielem je stará záležitost, jistě by stačilo dostavit se až na Danielovu svatbu, která se koná za dva týdny.

	Hugh byl rozhodně natolik hrdý, aby si nepřipouštěl, že mu na společnosti záleží. Nevadilo mu, když si o něm lidé mysleli, že je výstřední nebo že má raději karty než lidi. Ani se nepohoršoval, když zaslechl jistou slovutnou dámu, která se svěřovala jiné, že ho shledává velice zvláštním a že by nedovolila, aby její dcera o něm byť jen uvažovala jako o případném nápadníkovi - kdyby se snad její dcera o něj zajímala, což, jak ona dáma procítěně prohlásila, by nebylo možné.

	Hughovi to nevadilo, ale pamatoval si to. Slovo od slova. Co mu ovšem vadilo, byl fakt, že je považován za bídáka. Že si někdo může myslet, že chtěl Daniela Smythe-Smitha zabít nebo že se radoval z toho, když Daniel musel opustit zemi… Tohle Hugh nesl těžce. A jestliže jediný způsob, jak si vylepšit pověst, bylo přesvědčit společnost, že mu Daniel odpustil, pak se tedy Hugh této svatby zúčastní a učiní vše, co Daniel považuje za nutné.

	„Ó, lord Hugh!“

	Hugh se zarazil, když uslyšel známý ženský hlas. Byla to sama nevěsta, lady Honoria Smythe-Smithová, nastávající lady Chatterisová. Za třiadvacet hodin, pakliže obřad začne včas, o čemž měl Hugh jisté pochybnosti. Trochu ho překvapilo, že ji zde potkává. Neměly by být nevěsty obklopeny svými přítelkyněmi a příbuznými a horečně se zabývat posledními detaily?

	„Lady Honorie,“ řekl a pevně se podržel hole, aby ženě mohl vyseknout poklonu.

	„Mám takovou radost, že jste přece jen na naši svatbu dorazil,“ pronesla.

	Hugh se zadíval do jejích světle modrých očí o něco déle, než by jiní lidé považovali za nutné. Byl si docela jist, že Honoria to myslí doopravdy.

	„Děkuji vám,“ pokývl. A pak zalhal. „Je mi potěšením, že zde mohu být.“

	Srdečně se usmála a její tvář se upřímně rozzářila, takže to musela být pravda.

	Hugh si nedělal iluze, že by snad příčinou její radosti byl on. Jeho jedinou zásluhou bylo to, že se zachoval zdvořile ve jménu blaha nevěsty.

	Prostá matematika.

	„Chutnala vám snídaně?“ zeptala se.

	Měl pocit, že ho neoslovila proto, aby se ho vyptala na ranní jídlo, ale jelikož muselo být zřejmé, že se jí zúčastnil, odpověděl: „Velice. Vyřiďte lordu Chatterisovi mou pochvalu.“

	„Děkuji vám. Tohle je snad největší událost, která se tady na Fensmoru konala za desítky let; služebnictvo neví, kam dřív skočit. Ale dělají to s radostí.“ Honoria rozpačitě stiskla rty.

	Neměl k tomu co dodat, a tak čekal na pokračování.

	Nezklamala ho. „Víte, napadlo mě, že vás požádám o službičku.“

	Hugh marně přemítal, jakápak to může být službička, ale Honoria byla nevěsta, a kdyby ho požádala, aby se postavil na hlavu, samozřejmě je jeho povinností tak učinit.

	„Můj bratránek Arthur onemocněl,“ začala, „a měl sedět v čele tabule při svatební snídani.“

	Ó, to ne. Snad po něm nechce -

	„Potřebujeme dalšího pána a -“ Jak se zdá, tak chce.

	„- doufala jsem, že byste to mohl být vy. Dost by se nám to zkomplikovalo, víte…,“ polkla a na okamžik zvedla oči ke stropu, zatímco se pokoušela najít správná slova. „Aby všechno bylo v pořádku. Nebo to alespoň tak vypadalo.“

	Chvíli na ni zíral. Ne že by mu srdce pokleslo; srdce ve skutečnosti nemůže klesnout, spíš se sevře panikou, a po pravdě řečeno, ani to se nestalo. Nebyl důvod bát se toho, že ho posadí do čela stolu, ale existovaly všechny důvody, aby se toho děsil.

	„Ne že by to nebylo správné,“ řekla spěšně, „alespoň pokud jde o mě - a rovněž mou matku, to mohu říct zcela jistě - chováme k vám velikou úctu. Víme… tedy abych řekla pravdu, Daniel nám vyprávěl, co jste udělal.“

	Upřeně se na ni díval. Co přesně jí Daniel řekl?

	„Já vím, že nebýt vás, nebyl by tady v Anglii. Vím, že jste ho vyhledal a přiměl ho vrátit se zpátky, a jsem vám za to nesmírně vděčná.“

	Hugh považoval za neobvykle laskavé, že nezmínila skutečnost, že právě on byl tím důvodem, proč musel její bratr opustit Anglii.

	Rozvážně se usmála. „Jedna velice moudrá osoba mi kdysi řekla, že není chybou, když odhalíme svůj charakter, ale je důležité, co uděláme, abychom vše napravili.“

	„Velice moudrá osoba?“ zamumlal.

	„Přesně tak. Byla to moje matka,“ podotkla se skromným úsměvem, „a abyste věděl, Danielovi to říkala mnohem častěji než mně. A já moc dobře vím - a doufám, že on také -, že je to pravda.“

	„Tomu věřím,“ broukl Hugh tiše.

	„Tak tedy,“ Honoria rychle změnila téma, „co na to říkáte? Chtěl byste nám dělat u stolu společnost? Udělal byste nám tím nesmírnou službu.“

	„Bylo by mi ctí zaujmout místo vašeho bratrance,“ prohlásil a skoro měl pocit, že to myslí doopravdy. Raději by se válel nahý ve sněhu než usednout na čestné místo před očima všech svatebčanů, ale byla to pocta.

	Tvář se jí znovu rozzářila, svítila jako sluníčko. Co všechno svatba s člověkem dokáže!

	„Mnohokrát vám děkuji,“ pronesla s viditelnou úlevou.

	„Kdybyste odmítl, musela bych požádat dalšího bratrance, Ruperta, a -“

	„Máte ještě jednoho bratrance? A dala jste přednost mně?“ Hugh možná nevěnoval příliš péče těm nekonečným pravidlům a předpisům, které svazovaly jejich společnost, ovšem to neznamenalo, že si neuvědomoval význam této skutečnosti.

	„Je ohavný,“ prozradila hlasitým šepotem. „Upřímně řečeno, je naprosto příšerný a jí příliš mnoho cibule.“

	„V takovém případě, to pak ano,“ zamumlal Hugh.

	„A,“ pokračovala Honoria, „moc spolu nevycházejí se Sarah.“

	Hugh vždycky zvažoval svá slova, dříve než promluvil, ale v této chvíli napůl vyhrkl: „Ani já s lady Sarah moc nevycházím,“ ale včas sklapl.

	„Prosím?“ nerozuměla Honoria.

	Hugh násilím otevřel ústa. „Nevidím v tom žádný problém,“ řekl úsečně. Dobrý bože, bude muset sedět s lady Sarah Pleinsworthovou. Jaký to nehorázný nápad: což si to Honoria Smythe-Smithová neuvědomuje?

	„Ach, tolik vám děkuji, lorde Hughu,“ prohlásila Honoria zaníceně. „Velice oceňuji vaši ochotu v této záležitosti. Kdybych je posadila vedle sebe - a jinak by to nešlo, věřte mi, dívala jsem se do zasedacího pořádku - bůh ví, co by se semlelo.“

	„Lady Sarah?“ zamumlal si pro sebe Hugh.

	„Viďte,“ přitakala Honoria, která si jeho nevěřícný výraz vysvětlila naprosto nesprávně. „Těžko si to představit. Taková dobrá duše. Ona má naprosto vynikající smysl pro humor.“

	K tomu ovšem Hugh nic nepoznamenal.

	Honoria se na něj velkodušně usmála. „Ještě jednou děkuji. Uděláte mi tím nesmírnou službu.“

	„Jak bych mohl odmítnout?“

	Na chvilku přimhouřila oči, ale zřejmě ten sarkasmus nepostřehla, což dávalo smysl, jelikož sám Hugh nevěděl, jestli to myslel sarkasticky.

	„Nuže,“ prohlásila Honoria, „děkuji vám. Hned to půjdu říci Sarah.“

	„Je právě v salonku,“ podotkl. A když na něj Honoria udiveně pohlédla, dodal: „Zaslechl jsem její hlas, když jsem šel kolem.“

	Honoria pořád vraštila čelo, a tak ještě doplnil: „Má velice osobitý hlas.“

	„Ani jsem si nevšimla,“ zamumlala Honoria.

	Hugh se rozhodl, že nastala vhodná chvíle, aby zavřel pusu a dal se na odchod.

	Nicméně nevěsta měla jiné plány. „A víte co?“ prohlásila, „když už je tady, pojďte se mnou a sdělíme jí tu dobrou zprávu.“

	To bylo poslední, po čem toužil, ale když ona se tak hezky usmívala a byla to nevěsta.

	A tak ji následoval.

	Ve smyšlených románech - toho druhu, které Sarah četla po tuctech a nehodlala se za to nijak omlouvat - byly předzvěsti budoucích událostí vychrstnuty po kýblech, a nikoliv naznačovány jemnými tahy štětcem. Hrdinka se plácla dlaní do čela a prohlásila něco ve smyslu: „Ach, kéž by se objevil nějaký džentlmen, jenž by se povznesl nad můj nemanželský původ a zakrnělý palec u nohy!“

	Pravda, Sarah zatím ještě nenarazila na romanopisce, jenž by byl ve svém díle ochoten uplatnit nějaký ten palec navíc. Ale každopádně by to byl dobrý příběh. O tom není pochyb.

	Ovšem zpátky k předzvěstem příštích událostí. Hrdinka v tomto případě pronese svou vášnivou prosbu a pak, jako na zavolanou či dílem jakéhosi starobylého kouzla, se nějaký ten džentlmen objeví.

	Ach, kéž by se objevil nějaký džentlmen. A tu, kde se vzal, tu se vzal…

	Právě z tohoto důvodu Sarah po svém (nepochybně komickém) prohlášení o umírání, pakliže se ještě letos neprovdá, obrátila zrak ke dveřím. Protože co kdyby náhodou?

	Zcela nepřekvapivě se nikdo neobjevil.

	„Chm,“ zabručela. „Na nikoho se už nedá spolehnout. Ani na bůžky literatury.“

	„Říkala jsi něco?“ zeptala se Harriet.

	„Ach, kéž bych našla nějakého džentlmena,“ zamumlala si Sarah, „který mě přivede k zoufalství a bude mě rozčilovat až do skonání světa.“ A kde se vzal. Tu se vzal. Lord Hugh Prentice.

	Bože, jenž jsi na nebesích, copak jejím strázním nebude konec?

	„Sarah!“ zahlaholil Honoriin radostný hlas, když nevěsta překročila práh spolu s ním. „Nesu báječnou novinu.“

	Sarah povstala z pohovky a pohlédla na svou sestřenici. Pak pohlédla na Hugha Prentice, kterého, nutno přiznat, nikdy neměla ráda. Poté znovu pohlédla na sestřenici. Na Honorii, svou nejlepší kamarádku na celičkém světě. A poznala, že Honoria (její nejlepší kamarádka na celičkém světě, která by opravdu měla mít rozum) nenese žádnou báječnou novinu. Alespoň ne ve smyslu, jak by si báječné noviny představovala Sarah.

	Nebo Hugh Prentice. Soudě dle jeho výrazu.

	Honoria však stále zářila jako sluníčko a div se nevznášela nad zemí, když oznámila: „Bratranec Arthur onemocněl.“

	Elizabeth okamžitě zpozorněla. „To je báječná novina.“

	„Ale no tak,“ řekla Harriet. „Není ani z poloviny tak hrozný jako Rupert.“

	„Počkejte, tohle je ta špatná novina,“ doplnila Honoria honem a vyslala nervózní pohled směrem k Hughovi: snad si nemyslí, že jsou to nějaké krvežíznivé potvory.

	„Dobrá zpráva je, že Sarah zítra měla sedět vedle Ruperta, ale už nemusí!“

	Frances zalapala po dechu a vrhla se přes celou místnost. „To znamená, že tam budu sedět já? Ó, prosím, řekni, že můžu sedět místo něho! Já bych tam tak strašně moc chtěla sedět, nejvíc ze všeho. A ten stůl je na stupínku, že ano? To bych viděla nejvíc ze všech!“

	„Ach, Frances,“ usmála se na ni Honoria vlídně, „moc bych ti to přála, ale víš přece, že u hlavní tabule nemohou sedět děti, a také to musí být urozený muž.“

	„To znamená lord Hugh,“ uhodla Elizabeth.

	„Je mi potěšením, že vám mohu posloužit,“ prohlásil Hugh, ačkoliv Sarah dobře viděla, že to není pravda.

	„Ani nemohu vyslovit, jak moc jsme vám vděčné,“ pronesla Honoria. „Zejména Sarah.“

	Hugh pohlédl na Sarah.

	Sarah pohlédla na Hugha. Bylo navýsost jasné, že ve skutečnosti vůbec vděčná není.

	A pak se usmál, hulvát jeden. Nu, nebyl to skutečně úsměv. Mohlo by se to nazývat úsměvem, být to na tváři někoho jiného, ale lord Hugh měl obvykle natolik kamenný výraz, že sebemenší záškub koutku úst se dal považovat za ekvivalent skákání radostí do stropu.

	„Zajisté nás těší, že budu sedět vedle vás, a ne vedle bratrance Ruperta,“ prohlásila Sarah. Že by ji to těšilo, to byl nadnesený výraz, ale Rupertovi páchlo z úst, a tohle jí v případě lorda Hugha nehrozí.

	„Zajisté,“ opakoval lord Hugh a znělo to tak bezbarvě a blazeovaně, že Sarah div nevyletěla z kůže. Dělá si z ní šprýmy? Nebo jen opakuje to slovo, aby ho zdůraznil? To nedokázala říci. Uvědomila si, že je to jen další vlastnost, jež činila lorda Hugha Prentice tím nejprotivnějším člověkem v Londýně. Když už si z ní někdo dělá legraci, tak by si tím měla být alespoň jistá.

	„Doufám, že k večeři nepojídáte syrovou cibuli,“ odtušila Sarah.

	Usmál se. I když to radši neměl. „Nikoliv.“

	„To je zajisté dobře,“ řekla.

	„Sarah?“ ozvala se Honoria váhavě.

	Sarah se obrátila k sestřence se zářivým úsměvem. Nikdy nezapomněla na ten šílený okamžik loňského roku, kdy se setkala s lordem Hughem poprvé. Dokázal člověka usadit, aniž by hnul brvou. Ale k čertu s tím: jestliže on na to přistoupil, zvládne to i ona. „Tvoje svatba bude perfektní,“ prohlásila. „Lord Hugh a já spolu budeme jistě výborně vycházet.“ Ovšem Honorii jen tak neobalamutila, a ani to nečekala. Honoria chvíli těkala očima mezi Sarah a Hughem - během jedné sekundy asi tak šestkrát. „Á,“ snažila se skrýt rozpaky. „Tak tedy dobře.“

	Sarah se dál nuceně usmívala. Pro Honorii udělá vše, aby s Hughem Prenticem vyšla ve vší zdvořilosti. Kvůli Honorii se na něj bude dokonce i usmívat a smát se jeho vtipům, za předpokladu, že bude nějaké vtipy vyprávět. Ale přesto: to Honoria opravdu nevidí, jak Sarah Hugha nenávidí? No dobře, ne že by ho skutečně nenáviděla. Nenávist si vyhradí pro skutečné nepřátele, dejme tomu pro Napoleona. Nebo pro toho květináře v Covent Garden, který se ji minulý týden snažil ošidit.

	Avšak Hugh Prentice jí byl tak protivný, otrava jeden. Byl jedinou osobou (s výjimkou sester), která ji dokázala tak rozčílit, že si musela doslova sednout na ruce, aby ho neztřískala.

	Snad nikdy neměla takový vztek jako onoho večera…



	




	2. kapitola

	Jak se setkali

	(jak si to pamatuje ona)

	

	Taneční sál v Londýně,

	oslava zásnub pana Charlese Dunwoodyho a slečny Nerissy Berbrookové

	O šestnáct měsíců dříve

	„Myslíš, že je pan St. Clair hezký?“

	Sarah se ani neobtěžovala obrátit se k Honorii tváří, když jí pokládala tuto otázku. Byla příliš zaměstnána pozorováním pana St. Claira a snažila se přijít na to, co si o něm vlastně myslí. Vždy se jí líbili muži s měděným odstínem vlasů, ale nebyla si jista, zda se jí zamlouvá ten copánek vzadu. S tím copánkem vypadá jako pirát. Či spíše vypadá, jako by se snažil vypadat jako pirát.

	To byl ohromný rozdíl.

	„Gareth St. Clair?“ ujistila se Honoria. „Myslíš vnuka lady Danburyové?“ To přimělo Sarah rychle se na Honorii ohlédnout. „To snad ne!“ vyjekla. „Ó, ano. Tím jsem si docela jista.“

	„Takže ho škrtám ze seznamu,“ prohlásila Sarah bez váhání. „Abys věděla, já lady Danburyovou obdivuji,“ řekla Honoria. „Ona vždycky říká, co si myslí.“

	„Proto se také žádná rozumná žena nechce provdat za příslušníka její rodiny. Bože na nebesích, Honorie, co kdyby s ní člověk musel žít?“

	„Ty sama jsi pověstná svou přímočarostí,“ poznamenala Honoria.

	„To je možné,“ připustila Sarah, „ovšem lady Danburyové se nevyrovnám.“ Ohlédla se zpátky na pana St. Claira. Pirát, nebo rádoby pirát? Usoudila, že na tom teď nesejde, když je příbuzný s lady Danburyovou.

	Honoria ji popleskala po paži. „Dočkej času…“

	Sarah se s kamennou tváří obrátila k sestřence. „A kolik času myslíš? Musí jí být nejméně osmdesát,“ podotkla jízlivě.

	„Člověk musí mít něco, na co se dá těšit,“ přesvědčovala ji Honoria.

	Sarah nemohla jinak než obrátit oči v sloup. „To jsem na tom tak zoufale?“

	„Ne, jistě že ne, ale…“

	„Ale co?“ vybafla Sarah podezíravě, když Honoria myšlenku nedokončila. Honoria vzdychla. „Najdeme si letos manžela? Co myslíš?“ Sarah nebyla s to zformulovat odpověď. Zatvářila se zkormouceně, na víc se nezmohla.

	Honoria se zatvářila neméně zkormouceně a obě vydaly povzdech. Unavený, vyčerpaný povzdech, říkající kdy už konečně bude po všem. „No, nejsme k politování?“ vzdychla Sarah. „To jsme,“ přitakala Honoria. Dalších pár chvil sledovaly ples a pak Sarah řekla: „I když dnes večer mi to ani nevadí.“

	„Být k politování?“

	Sarah pohlédla na sestřenku s potutelným úsměvem. „Dneska tu mám tebe.“

	„Družka v neštěstí?“

	„To je zvláštní,“ řekla Sarah a cítila, jak se jí čelo tázavě zvrásnilo. „Dneska se ani necítím bídně.“

	„Tohle, Sarah Pleinsworthová,“ prohlásila Honoria se špatně skrývaným veselím, „je snad ta nejhezčí věc, jakou mi kdo v životě řekl.“

	Sarah se zasmála, ale přesto se zeptala: „Zůstaneme navždy staré panny, dokud z nás nebudou pajdavé babky, a do konce svého života budeme rok co rok hrát v kvartetu?“

	Honoria se oklepala. „Tak tohle je ta neohavnější věc, kterou mi kdy někdo řekl. Já mám hudební večírky velice ráda, ovšem -“

	„Mlč!“ Sarah měla sto chutí si dlaněmi zakrýt uši. Hudební večírky nemůže mít nikdo rád.

	„Řekla jsem, že mám ráda ty večírky,“ objasnila jí to Honoria, „ne že na nich ráda hraji.“

	„A jaký je v tom rozdíl, prosím tě? Myslela jsem, že umřu -“

	„Ach, Sarah,“ plísnila ji Honoria. „Nepřeháněj.“

	„Kéž bych přeháněla,“ zamumlala Sarah.

	„Vždyť to byla taková zábava, když jsme s Violou a Marigold nacvičovaly. A napřesrok to bude ještě lepší. Bude s námi hrát Iris na cello. Tetička Maria říkala, že pan Wedgecombe do týdne požádá Marigold o ruku.“ Honoria se při té myšlence zachmuřila. „Ačkoliv si nejsem docela jistá, zda ona o tom ví.“

	„O to nejde,“ pronesla Sarah s velkou vážností, „a i kdyby, nestojí to za to ponižování na veřejnosti. Jestliže se chceš sejít se sestřenkami, pozvi nás všechny na piknik. Nebo si můžeme zahrát pall mall.“

	„To není to samé.“

	„Bohudíky.“ Sarah se otřásla a snažila se nevzpomínat na okamžiky svého debutu v kvartetu Smythe-Smithových. Bohužel, zjistila, že je nemožné vypudit ty vzpomínky z hlavy. Všechny ty příšerné akordy, všechny ty soucitné pohledy…

	To byl důvod, proč brala v úvahu každého džentlmena jakožto případného ženicha. Jestliže bude muset hrát se svými disharmonickými sestřenkami ještě jednou, zhyne bídnou smrtí.

	A rozhodně nepřeháněla.

	„Takže,“ řekla Sarah bryskně a pak narovnala ramena, aby dodala svým slovům na důrazu. Je čas vrátit se k tomu hlavnímu. „Pan St. Clair nám vypadl ze seznamu. Kdo další je tu dnes večer?“

	„Nikdo,“ prohlásila Honoria zasmušile.

	„Nikdo? Jak je to možné? A co pan Travers? Myslela jsem, že ty a on… Ach.“ Sarah jen polkla, když uviděla Honoriin bolestný výraz. „Promiň. Copak se stalo?“

	„Nevím. Myslela jsem, že všechno je na nejlepší cestě. A pak… nic.“

	„To je moc divné,“ poznamenala Sarah. Ona sama by si pana Traverse za ženicha nezvolila, ale zdál se vcelku solidní. Rozhodně to nebyl typ, který by bez vysvětlení odmítl dámu. „Jsi si jistá?“

	„Minulý týden na večírku paní Wemgerleyové jsem se na něj usmála a on utekl z pokoje.“

	„Ó, to si jistě jen namlouváš -“

	„Cestou zakopl o stolek.“

	„Ach.“ Sarah se zašklebila. Nebylo by hezké se tomu smát. „Promiň,“ řekla soucitně a myslela to doopravdy. Jakkoliv jí bylo příjemné, že Honoria byla její družkou v neštěstí, pokud šlo o námluvy, přála by si, aby její sestřenka byla šťastná.

	„Koneckonců, asi je to dobře,“ podotkla Honoria, duší věčná optimistka. „Máme jen velmi málo společných zájmů. On je ve skutečnosti velice muzikální a nevím, jestli by vůbec - Ó!“

	„Copak?“ zeptala se Sarah. Honoria zalapala po dechu tak mocně, že být nablízku svíce, Honoria by určitě vcucla její plamen. „Co tady dělá?“ zašeptala Honoria. 

	„Kdo?“ Sarah přelétla očima sál. „Pan Travers?“

	„Ne. Hugh Prentice.“

	Sarah napřímila tělo zuřivostí. „Jak se jen opovažuje ukazovat se tady?“ zasyčela. „Musel vědět, že sem přijdeme.“

	Ale Honoria zavrtěla hlavou. „Má stejné právo tu být -“

	„Ne, to nemá,“ odsekla Sarah. „Jediné, na co má lord Hugh Prentice právo,“ zavrčela, „je veřejný výprask.“

	„Sarah!“

	„Křesťanské milosrdenství má v jistých okamžicích a na jistém místě své oprávnění, ovšem lorda Hugha Prentice se nic takového netýká.“ Sarah nebezpečně přimhouřila oči a sledovala muže, o kterém byla přesvědčena, že je to lord Hugh. Nikdy nebyli formálně představeni; souboj se odehrál ještě předtím, než byla Sarah uvedena do společnosti, a poté se je samozřejmě nikdo představit neodvážil. Přesto věděla, jak vypadá.

	Bylo to její nejmilejší zaměstnání: zjišťovat, jak kdo vypadá.

	Viděla toho pána jen zezadu, ale vlasy měly správnou barvu - žlutohnědé. Nebo možná tmavě blond, podle toho, v jak laskavém byl pozorovatel rozpoložení. Neviděla, jestli má v ruce hůl. Zlepšila se mu chůze? Naposledy, když ho zahlédla, to bylo o několik měsíců dříve, ještě pořád nápadně kulhal.

	„Přátelí se s panem Dunwoodym,“ řekla Honoria opatrně. „Asi přišel poblahopřát příteli.“

	„To je mi jedno. I kdyby chtěl darovat šťastnému páru soukromý indický ostrov,“ soptila Sarah. „Ty se také přátelíš s panem Dunwoodym. Znáte se už tolik let. A lord Hugh to musí dobře vědět.“

	„Ano, ale -“

	„Neomlouvej ho. Je mi jedno, co si lord Hugh myslí o Danielovi -“

	„Ale mně ne. Mně není jedno, co si každý myslí o Danielovi.“

	„O to vůbec nejde,“ zuřila Sarah. „Ty přece za nic nemůžeš a tebe celá ta věc postihla. Kdyby měl lord Hugh kouska cti v těle, držel by se stranou jakékoliv společnosti, kde by byla byť i jen šance, že bys mohla být přítomna.“

	„Máš pravdu.“ Honoria na okamžik zavřela oči a vypadala nesmírně unaveně. „Ale právě teď je mi to jedno. Prostě chci odejít. Chci jít domů.“

	Sarah nepřestávala zírat na dotyčného muže, či spíše na jeho záda. A pak pocítila nutnost něco udělat. „Jdu -“

	„Opovaž se,“ varovala ji Honoria a prudce Sarah strhla zpět. „Jestli tu ztropíš scénu…“

	„Já nikdy netropím scény.“ Ale obě věděly, že tropí. Kvůli Hughu Prenticeovi, nebo lépe řečeno díky Hughu Prenticeovi, Sarah ztropí scénu, která vejde do dějin.

	Před dvěma lety Hugh Prentice zasadil jejich rodině krutou ránu. Danielovu nepřítomnost pociťovali dodnes jako věčně zející ránu. Před jeho matkou nikdo ani nemohl zmínit jeho jméno; teta Virginia by prostě předstírala, že to neslyšela, a pak by se (podle Honorie) zamkla ve svém pokoji a plakala.

	Ani zbytek rodiny nezůstal nedotčen. Souboj představoval tak obrovský společenský skandál, že jak Honoria, tak Sarah byly nuceny zříci se toho, co mělo být jejich první společenskou sezonou v Londýně. A Sarah si byla velice dobře vědoma (a rovněž Honoria, jak Sarah podotkla a ještě několikrát to rozčileně zopakovala, načež se v zoufalství vrhla na postel), že dle úsudku londýnských matek dohazovaček byl rok 1821 neobyčejně úrodným obdobím. Během této společenské sezony se zasnoubilo čtrnáct způsobilých džentlmenů. Čtrnáct! A to ani nepočítala ty, kteří byli příliš staří, příliš divní nebo příliš náchylní k popíjení alkoholu.

	Kdo ví, co by se stalo, kdyby se této velkolepé sezony zúčastnily i Sarah s Honorií. Ať si o ní říkají, že je povrchní, ale Hugh Prentice byl přímo zodpovědný za její rychle se blížící staropanenství.

	Sarah se s tímto mužem nikdy nesetkala, ale nenáviděla ho.

	„Promiň,“ řekla Honoria náhle. Hlas měla sevřený, jako by dusila pláč. „Musím jít. Hned. A musíme najít moji matku. Jestli ho uvidí…“

	Teta Virginia. Sarah cítila, jak jí ztěžklo srdce. Honoriina matka se z pohany svého jediného syna nikdy nevzpamatovala. A jestli se setká tváří v tvář s mužem, který to všechno zavinil…

	Sarah popadla sestřenku za ruku. „Jdeme,“ vyzvala ji naléhavě. „Pomůžu ti ji najít.“

	Honoria ochable kývla a nechala se Sarah vést. Propletly se davem a snažily se postupovat rychle a co možná nenápadně. Sarah rozhodně nechtěla, aby se její sestřenka s Hughem Prenticem setkala, ale radši by umřela, než aby si někdo myslel, že před ním utíkají.

	Což znamenalo, že ona tu bude muset zůstat. Možná s ním dokonce i mluvit. Sarah si musí zachovat tvář v zájmu blaha celé rodiny.

	„Tamhle ji vidím,“ řekla Honoria, když se přiblížily k velikým dveřím sálu.

	Lady Winsteadová stála v malém hloučku důstojných dam a živě rozprávěla s paní Dunwoodyovou, dnešní hostitelkou.

	„Určitě ho ještě neviděla,“ zašeptala Sarah. „To by se tak nesmála.“

	„Co jí řekneme?“ zeptala se Honoria.

	„Že na tebe jdou mdloby,“ rozhodla Sarah okamžitě. O tom by jistě nikdo nepochyboval. Od okamžiku, kdy Honoria spatřila Hugha Prentice, byla její pleť popelavě šedá a pod očima měla hluboké kruhy.

	Honoria jen kývla a rychle se vzdálila, zdvořile odvedla matku stranou a zašeptala jí do ucha pár slov. Sarah se dívala, jak se obě omluvily a pak vyklouzly ze dveří k čekající řadě fiakrů.

	Sarah si dlouze vydechla úlevou, že její teta a sestřenka nebudou muset přijít do styku s lordem Hughem. Ovšem není růže bez trní a Honoriin odchod znamenal, že Sarah tu zůstane trčet ještě nejméně hodinu. Nebude trvat dlouho a lidé si začnou šuškat, že v sále je přítomen lord Hugh Prentice - ve stejné místnosti jako Smythe-Smithova sestřenice. Napřed to bude pár pohledů, poznámky šeptem, a nakonec budou všichni dávat pozor, zda se jejich cesty zkříží a budou-li spolu mluvit, a i kdyby spolu nemluvili, který z nich opustí večírek dřív?

	Sarah usoudila, že musí zůstat v tanečním sále Dunwoodyů nejméně hodinu a nesejde na tom, kdo odejde první. Ale především musí být vidět, jak dobře se baví, což znamenalo, že nemohla postávat někde v koutě. Musí si najít přítelkyni, se kterou bude klábosit, a musí mít někoho, s kým bude tančit. Musí se usmívat a smát se, jako by jí nezáleželo na celém světě.

	Tohle všechno musí a zároveň dát ostentativně najevo, že ví o lordu Hughu Prenticeovi, jenž se vloudil do společnosti, ovšem jí ani náhodou nestojí za povšimnutí.

	Zachovat takové zdání může být velice vyčerpávající. Naštěstí pár okamžiků poté, co se vrátila do sálu, zahlédla bratránka Arthura. Bratránek Arthur byl naprosto nezáživný patron, ale na druhou stranu to byl švihák a elegán a vždy na sebe upoutával pozornost. A hlavně věděla, že když ho zatahá za rukáv a řekne mu, že s ním potřebuje okamžitě tančit, učiní tak bez zbytečných otázek.

	Když byl tanec u konce, přiměla Arthura, aby ji doprovodil k jednomu z jeho přátel, který pak neměl jiné volby než požádat ji o příští tanec, a dříve než se nadála, vystřídala Sarah čtyři tanečníky v bezprostředním sledu za sebou, a to třikrát s muži onoho druhu, v jejichž společnosti dáma budí dojem značné popularity. Čtvrtým byl sir Felix Farnsworth, v jehož společnosti žádná dáma tento dojem bohužel nebudí.

	V této chvíli se už ovšem Sarah stávala tím druhem mladé dámy, v jejíž společnosti budí dojem značné popularity pánové, a s radostí se věnovala siru Felixovi, kterého vždy měla celkem v oblibě i přes jeho nešťastný zájem o preparátorství.

	Lorda Hugha nikde neviděla a netušila, jak je možné, že on neviděl ji. Ve chvíli, kdy ve společnosti sira Felixe dopíjela sklenici citronády, se rozhodla, že je čas ukončit tu estrádu, ačkoliv od chvíle, kdy Honoria opustila ples, neuplynula ještě hodina.

	Dejme tomu, že každý tanec trval asi pět minut, něco málo času mezi tím, k tomu krátký rozhovor s Arthurem a dvě sklenice limonády…

	To je jistě víc než dostatečná doba, aby čest rodiny byla zachována. Přinejmenším tohoto večera.

	„Ještě jednou děkuji za nádherný tanec, sire Felixi,“ pronesla Sarah a podala prázdnou sklenici lokajovi.

	„Mnoho štěstí s tím supem.“

	„Ano, je velice zábavné uvést ptáka do správného postoje,“ živě přitakal sir Felix. „Nejdůležitější je zobák, víte?“

	„Zobák,“ opakovala jako ozvěna. „Správně.“

	„Tak tedy odcházíte?“ zeptal se. „A já se těšil, že vám budu vyprávět, na čem nyní hodlám pracovat. Bude to sysel.“

	Sarah cítila, jak se jí pohybují rty v pokusu zformulovat něco duchaplného. Ale když promluvila, vyšla jí z úst jediná dvě slova: „Moje matka.“

	„Vaše matka a sysel?“

	„Ne! Tedy, obvykle ne.“ Ó, nebesa, ještě že si sir Felix nepotrpí na klepy, protože kdyby se tohle dostalo k matce… „Jen jsem chtěla říci, že ona rozhodně není sysel. To tedy ne. Ale už musím za ní. Ona mi totiž kladla na srdce, že chce odejít dřív než… ehm… tedy… právě teď.“

	„Blíží se jedenáctá,“ přispěchal sir Felix na pomoc. Horlivě přikývla. „Přesně.“

	Sarah se rozloučila, zanechala sira Felixe s bratránkem Arthurem, jenž, pokud se nezajímal o sysly, alespoň to velmi dobře předstíral. Pak se vydala vyhledat matku, aby jí oznámila, že by ráda odešla dřív, než plánovaly. Od Dunwoodyových to neměly domů daleko, i kdyby snad lady Pleinsworthová nebyla připravena odejít, jistě nebude problém sehnat kočár, který Sarah odveze domů a pak se vrátí pro její matku.

	Po pěti minutách pátrání po lady Pleinsworthové ukázalo jako bezvýsledné a Sarah se s mumláním rozběhla chodbou směrem, kde předpokládala, že se nalézá hráčský pokoj Dunwoodyových.

	„Jestli mamá hraje karty…“ Ne že by si lady Pleinsworthová nemohla dovolit utratit nějakou tu guineu v jedné z těch her, v jakých si starší dámy libují, ovšem bylo by to nefér, kdyby se matka bavila hrou, zatímco Sarah zachraňuje rodinu před naprostým ztrapněním.

	A navíc, když všechno vzniklo kvůli karetní hře, kterou hrál její bratranec. „Ó, ironie,“ mumlala si, „Tvé jméno je…“ Tvé jméno je… Tvé jméno by mohlo být…

	Zamračeně zůstala stát. Možná že ironie má nějaké jméno, ovšem Sarah na to slovo ne a ne přijít.

	„Jsem k politování,“ zamumlala a znovu vykročila, aby našla matku. Toužila jít domů. U všech ďasů, kde jen matka může být?

	Pár kroků před sebou uviděla slabé světlo vycházející z pootevřených dveří. Ticho za dveřmi nenasvědčovalo, že by se uvnitř hrály karty, ovšem když už jsou ty dveře pootevřené, nemůže být naprosto nevhodné tam vstoupit.

	„Mamá?“ řekla a vešla do místnosti. Ale matka tu nebyla. Ironie, tvé nové jméno je Hugh Prentice.

	Strnula ve dveřích, neschopná pohybu, a jen zírala na muže sedícího u okna. Později, když si dopodrobna přehrávala ty příšerné okamžiky, ji napadlo, že mohla přece odejít. Byl k ní obrácen zády a neviděl ji; nevšiml by si jí, kdyby znovu nepromluvila.

	Což ovšem učinila.

	„Doufám, že jste spokojený,“ prohlásila chladně.

	Lord Hugh při zvuku jejího hlasu povstal. Pohyboval se toporně, a když vstával, namáhavě se opíral o područku křesla. „Račte prominout?“ řekl zdvořile a prohlížel si ji s výrazem, jenž byl prost jakýchkoliv emocí.

	To ani nemá slušnost tvářit se v její přítomnosti rozpačitě?

	Sarah cítila, jak se jí dlaně svírají v kamenné pěstičky.

	„Nemáte kouska studu?“

	Teď zamrkal, ale to bylo všechno. „To samozřejmě záleží na okolnostech,“ zamumlal nakonec.

	Sarah pátrala ve svém repertoáru po vhodném výrazu, kterým by vyjádřila své pobouření, a nakonec se přiklonila k větě: „Vy, pane, nejste džentlmen.“

	Tím si konečně získala jeho plnou pozornost. Pohlédl na ni trávově zelenýma očima, přimhouřenýma do škvírek, jak usilovně přemýšlel, a teprve nyní si to Sarah uvědomila - On neví, kdo je.

	Zalapala po dechu.

	„Co, prosím?“ zamručel.

	Nepoznává ji. Zničil jí život a neví, kdo je? Ironie, tvé jméno budiž prokleto.



	




	3. kapitola

	Jak se setkali

	(jak si to pamatuje on)

	Když si to tak promítal ve zpětném pohledu, asi si měl uvědomit, že ta mladá žena stojící před ním byla vyšinutá, když prohlásila, že není džentlmen. Ne že by to nebyla pravda; jakkoliv se snažil chovat jakožto civilizovaný dospělý člověk, věděl už celá léta, že jeho duše je černá jako saze.

	Ale opravdu… „Vy, pane, nejste džentlmen“, po němž bezprostředně následovalo „Doufám, že jste spokojen“ a „Nemáte kouska studu?“

	Takto duplicitně by se žádný dospělý člověk přiměřené inteligence a těšící se duševnímu zdraví nemohl vyjadřovat. Navíc taková klišé. Buď ta nebohá žena tráví příliš mnoho času v divadle, nebo je přesvědčena, že je postavou z nějakého strašného melodramatického románu, jaké teď všichni čtou.

	Přikláněl se k řešení, že by se měl obrátit na podpatku a okamžitě se vzdálit, ovšem soudě podle divokého svitu v jejích očích, patrně by ho pronásledovala a on v současné době nebyl právě nejrychlejším běžcem. Lépe bude vyřešit ten problém na místě, takříkajíc.

	„Necítíte se dobře?“ zeptal se opatrně. „Nemám vám donést něco k pití?“

	Vztekle zafuněla, tváře jí zrůžověly; i v tom mdlém světle vrhaném svíčkami viděl, jak se barví do nachova. „Vy… vy…“

	Nenápadně ustoupil. Nemyslel, že by na něj doslova mohla plivat slova, ovšem podle toho, jak tiskla rty k sobě, opatrnosti nebylo nazbyt.

	„Možná byste se chtěla posadit,“ navrhl jí. Pokynul k lenošce a doufal, že po něm nebude chtít, aby jí pomohl. S rovnováhou už na tom nebyl tak dobře jako kdysi.

	„Čtrnáct,“ zasyčela.

	Neměl absolutně tušení, co tím mohla myslet.

	„Věděl jste to?“ zeptala se a on si uvědomil, že se celá třese. „Čtrnáct mužů.“

	Lehce si odkašlal. „A já jsem pouze jeden.“

	Nastala chvíle ticha. Chvíle spásného ticha. Pak promluvila.

	„Vy nevíte, kdo jsem, že?“ prohlásila.

	Hugh si ji lépe prohlédl. Zdála se mu jaksi povědomá, ale to z logického pohledu nic neznamená. Hugh se nepohyboval ve společnosti příliš často, nakonec se vám zdá každá tvář povědomá.

	Kdyby se na tomto večírku zdržel ještě pár okamžiků, možná by zjistil její totožnost, ale on opustil sál takřka stejně rychle, jak se objevil. Když před chvílí přistoupil k Charlesi Dunwoodymu, aby mu vyslovil blahopřání, Charlesova tvář nabyla popelavého odstínu, a to zanechalo Hugha úvahám, jestli snad nepřišel i o posledního přítele v Londýně. Nakonec ho Charles odvlekl stranou a informoval ho, že jsou zde přítomny také matka a sestra Daniela Smythe-Smitha.

	Nežádal Hugha, aby odešel; oba věděli, že to není třeba. Hugh se okamžitě uklonil a vzdálil se. Způsobil již oběma ženám dost bolesti. Zůstat na plese by byla téměř schválnost.

	Zvláště když ani nemohl tančit.

	Ale bolela ho noha a on se necítil na to, aby se dovlekl k řadě fiakrů před domem, přinejmenším tou správnou cestou. A tak vyhledal tichý salonek, kde, jak doufal, se může na chvilku posadit a o samotě si odpočinout.

	Nebo také ne.

	Žena, která vtrhla do jeho útočiště, ještě pořád stála přímo ve dveřích a její zuřivost byla natolik zřetelná, že Hugh byl téměř připraven přezkoumat svou víru v možnost samovznícení.

	„Zničil jste mi život,“ zasyčela.

	Věděl, že to není pravda. Zničil život Daniela Smythe-Smitha a v důsledku toho možná i jeho neprovdané mladší sestře, ale tato tmavá bruneta před ním samozřejmě není Honoria Smythe-Smithová. Lady Honoria má mnohem světlejší vlasy a její tvář není tak výrazná, ačkoliv hluboké emoce mohly u této ženy celkem dobře způsobit nepříčetnost. Také by to mohlo být alkoholem, když o tom tak přemýšlel.

	Ano, to bylo mnohem pravděpodobnější. Hugh si nebyl jist, kolik sklenek likéru je třeba k intoxikaci ženy vážící přibližně šedesát kilogramů, ale evidentně se jí to podařilo.

	„Je mi líto, že vám působím bolest,“ prohlásil, „avšak obávám se, že jste si mě s někým spletla.“ Pak dodal - ne snad, že by chtěl, ale protože jaksi musel; zatarasila mu únikovou cestu do chodby a on potřeboval nějaký slovní úder, aby ji odstranil z cesty -„ovšem mohu-li vám nějak pomoci…“

	„Můžete mi pomoci,“ vyprskla, „tím, že se přestanete vyskytovat v Londýně.“

	Měl co dělat, aby nezaúpěl. Tohle začíná být únavné.

	„Nebo na tomto světě,“ dodala záštiplně.

	„Ach, pro lásku Boží,“ zaklel. Ať je ta žena kdokoliv, tímto ho zbavila povinnosti chovat se v přítomnosti dámy jako džentlmen. „Jak račte,“ uklonil se se sarkastickým výrazem odpovídajícím situaci - „dovolte mi, abych se sprovodil ze světa, ó, bezejmenná, jejíž život jsem zničil.“

	Její ústa se otevřela. Výborně. Ztratila řeč. Konečně.

	„S největší radostí přijmu váš návrh,“ pokračoval, „jakmile mi UHNETE z cesty.“ Jeho hlas zesílil do řevu, nebo spíše určité verze řevu, vlastně jen zlověstného vrčení.

	Zabodl hůl do prázdného prostoru po její levici a doufal, že ten pohyb ji přiměje, aby ustoupila stranou.

	Zalapala po dechu tak mocně, že se obával, aby z místnosti nevysála všechen vzduch. „Chcete mě snad udeřit?“

	„Zatím ne,“ zabručel.

	Zavrčela. „Protože kdybyste se o to pokusil, vůbec by mě to nepřekvapilo.“

	„To mě též,“ řekl a přimhouřil víčka.

	Znovu zalapala po dechu, i když tentokrát méně nápadně, aby dostála své role uražené mladé dámy. „Vy, pane, nejste džentlmen.“

	„To už jsme si řekli,“ odsekl. „Kromě toho mám hlad, jsem unavený a chci jít domů. Vy jste mi ovšem zatarasila jedinou únikovou cestu.“

	Založila si ruce a ještě se rozkročila.

	Naklonil hlavu a zvažoval situaci. „Zdá se, že jsou dvě možnosti,“ poznamenal nakonec. „Buď uhnete, nebo vás odstrčím.“

	Prudce pohnula hlavou způsobem, jenž mu připomněl naparujícího se kohouta. „To byste si mohl zkusit.“

	„Nezapomeňte, nejsem džentlmen.“

	Ušklíbla se. „Ale já mám dvě zdravé nohy.“

	Poklepal dosti rozčileně holí o zem. „Já mám zbraň.“

	„Před kterou dokážu hbitě uhnout.“

	Nevzrušeně se usmál. „Ovšem, ale jakmile se pohnete, nebudete mi už překážkou.“ Zakroužil ladně dlaní ve vzduchu. „Pak si půjdu svou cestou, a dá-li Bůh na nebesích, můj zrak na vás již nikdy více nespočine.“

	Přesně řečeno neustoupila mu z cesty, ale lehce se naklonila na stranu, a tak Hugh využil příležitosti, napřáhl svou hůl a proklestil si kolem ní cestu. Konečně byl venku, a když na to později vzpomínal, asi měl pokračovat v chůzi, jenomže ona pak zaječela: „Zato já vím moc dobře, kdo jste, lorde Hughu Prentici.“

	Zastavil se. Pomalu vydechl. Ale neotočil se.

	„Jsem lady Sarah Pleinsworthová,“ oznámila mu a on si nikoliv poprvé přál, aby uměl lépe interpretovat ženské hlasy. V jejím hlase bylo něco, čemu moc dobře nerozuměl, jakési drobné zalknutí, i když to trvalo jen pikosekundu.

	Netušil, co to znamená.

	Zato věděl - a nemusel jí vidět do tváře, aby to zjistil -, že se od něj očekává, že pozná její jméno. A jakkoliv si přál, aby mu to jméno nic neříkalo, nebylo tomu tak.

	Lady Sarah Pleinsworthová, první sestřenice Daniela Smythe-Smitha. Podle Charlese Dunwoodyho dala tenkrát po souboji dost hlasitě najevo nelibost. Mnohem hlasitěji než Danielova matka a sestra, které měly podle Hughova mínění daleko pádnější důvody ke hněvu.

	Hugh se obrátil. Lady Sarah stála jen pár kroků od něj a její postoj jevil velké rozhořčení. Ruce sevřené v pěst si tiskla k bokům a bradu měla vystrčenou dopředu způsobem, kterým připomínala vzteklé dítě rozhodnuté neustoupit ani o píď.

	„Lady Sarah,“ řekl se vší zdvořilostí. Byla to Danielova sestřenice a navzdory tomu, co zde v posledních několika minutách proběhlo, byl odhodlán chovat se k ní uctivě.

	„Nebyli jsme si formálně představeni.“

	„Není třeba -“

	„Nicméně,“ skočil jí do řeči, dříve než mohla říci něco melodramatického, „vím, kdo jste.“

	„Evidentně nikoliv,“ zamumlala.

	„Jste sestřenice lorda Winsteada,“ prohlásil. „Znám vás podle jména, ale nevěděl jsem, jak vypadáte.“

	Kývla - první gesto, které naznačovalo jistou civilizovanost. A když znovu promluvila, její hlas byl mírnější. Ale jen o málo. „Neměl jste sem dnes chodit.“

	Odmlčel se. Pak podotkl: „Znám Charlese Dunwoodyho přes deset let. Chtěl jsem mu jen poblahopřát.“

	Zřejmě to na ni neudělalo žádný dojem. „Vaše přítomnost byla pro mou tetu a sestřenici nanejvýš nepříjemná.“

	„A za to se omlouvám, je mi to líto.“ Skutečně mu to bylo líto a chtěl udělat vše, aby situaci napravil.

	„Vám je to líto?“ vyprskla lady Sarah pohrdavě. „To se mi nechce věřit.“

	Znovu se odmlčel. Nerad by reagoval na tuto provokaci nějakým výlevem. Nikdy se nenechal unést, o to víc ho hnětlo, jak se zachoval k Danielovi. Kdyby tenkrát nepil, měl by víc rozumu a nic z toho by se nestalo. Rozhodně by teď nestál v domě rodičů Charlese Dunwoodyho ve společnosti ženy, která ho nepochybně nevyhledala z jiného důvodu, než aby ho zasypala urážkami.

	„Můžete si věřit, čemu chcete,“ odsekl. Nedluží jí žádné vysvětlení.

	Chvíli ani jeden z nich nepromluvil a pak lady Sarah oznámila: „Odešly, jestli vás to zajímá.“

	Nechápavě naklonil hlavu.

	„Teta Virginia a Honoria. Jakmile zjistily, že jste tady, odešly.“

	Hugh nevěděl, co tím zamýšlí. Má se snad cítit provinile? Chtěly zůstat na večírku? Nebo to má být urážka? Možná se mu lady Sarah pokouší říci, že je tak odpudivý, že její sestřenice nesnesou jeho přítomnost.

	A tak mlčel. Nerad by řekl něco nesprávného. Ale pak mu něco blesklo hlavou. Něco jako hádanka. Jakási nezodpovězená otázka, ovšem bylo to tak zvláštní a nepřípadné, že musel znát odpověď. A tak se zeptal: „Co jste tím myslela, čtrnáct mužů?“

	Lady Sarah zasmušile sevřela ústa do úzké čárky. Té nejzasmušilejší, je-li něco takového možné.

	„Když jste mě uviděla,“ připomněl jí, i když tušil, že ona přesně ví, o čem mluví, „řekla jste cosi o čtrnácti mužích.“

	„To nic nebylo,“ pronesla odmítavě, ale její oči svědčily o opaku. Lhala. Nebo jí bylo trapně. Patrně obojí.

	„Čtrnáct nemůže být nic.“ Byl pedant a věděl to o sobě, ale ona pokoušela jeho trpělivost v každém směru, kromě matematiky. Čtrnáct nerovná se nula. A ona nemůže něco takového naznačovat, když o tom pak nechce mluvit. Jestliže nemá v úmyslu svoji poznámku vysvětlit, tak si to krucinál měla nechat pro sebe.

	Ustoupila na stranu. „Tak prosím,“ vyzvala ho. „Můžete jít.“

	Nepohnul se. Podnítila jeho zvědavost a na tomto světě nebylo nic, co by Hugha Prentice dráždilo víc než otázky bez odpovědi.

	„Poslední hodinu jste strávil tím, že jste mi přikazoval, abych vám uhnula z cesty,“ zavrčela.

	„Pět minut,“ opravil ji, „a ač převelice toužím po klidu domova, jsem zvědav, jak je to s těmi vašimi čtrnácti pány.“

	„Nejsou to žádní moji páni,“ odsekla.

	„V to doufám,“ zabručel a pak dodal: „To by mě ani nenapadlo.“

	Otevřela ústa.

	„Vyprávějte mi o těch čtrnácti,“ popíchl ji.

	„Řekla jsem vám,“ trvala na svém a tváře se jí zarděly uspokojivým odstínem růžové, „že to nic nebylo.“

	„Ale mě to moc zajímá. Čtrnáct mužů k večeři? Ke svačině? Příliš mnoho na kriketové družstvo -“

	„Mlčte!“ vyhrkla.

	Mlčel. Dokonce ani nezvedl obočí.

	„Když to musíte vědět,“ pronesla a hlas se jí třásl vztekem, „existovalo čtrnáct pánů, kteří se v roce 1821 zasnoubili.“

	Následovala dlouhá pauza. Hugh nepostrádal inteligenci, ale v tuto chvíli neměl tušení, o čem je řeč.

	„A všech čtrnáct se oženilo?“ zeptal se zdvořile. Zírala na něj.

	„Řekla jste, že se jich čtrnáct zasnoubilo.“

	„Na tom nesejde.“

	„Jim na tom sejde, řekl bych.“

	Nejraději by podotkl, že těch teatrálních výstupů už bylo dost, avšak lady Sarah rozezleně zvolala: „Vůbec nic nechápete!“

	„Ach, pro lásku -“

	„Máte vůbec ponětí, co jste způsobil?“ tázala se. „Zatímco si sedíte pěkně v pohodlí domova -“

	„Buďte zticha,“ pronesl, i když nevěděl, jestli to řekl nahlas. Prostě ji chtěl umlčet. Aby přestala mluvit, aby se přestala hádat, aby prostě přestala.

	Avšak ona místo toho přikročila k němu a jedovatě prohlásila: „Víte vy vůbec, komu všemu jste zničil život?“

	Nabral dech. Vzduch, potřebuje vzduch. Tohle nemusí poslouchat. Věděl přesně, kterým lidem zničil život, a ona mezi nimi nebyla.

	Ale jen tak se nevzdávala. „Copak nemáte svědomí?“ sykla.

	Nakonec se vrhl vpřed. Aniž pomyslel na svou nohu, vykročil vpřed, až byli u sebe tak blízko, že cítila jeho horký dech. Zahnal ji ke zdi, spoutal ji svou přítomností.

	„Vy mě neznáte,“ ucedil. „Nevíte, co si myslím nebo co cítím nebo jaké peklo zažívám den co den. A příště, až se budete cítit ukřivděně - vy, která ani nenesete stejné příjmení jako lord Winstead - dobře si pamatujte, že jeden z životů, které jsem zničil, je můj vlastní.“

	A pak odstoupil. „Dobrou noc,“ řekl líbezně.

	Chvíli myslel, že jsou spolu hotovi, ale pak pověděla něco, čím se vykoupila. „Je to moje rodina.“ Zavřel oči.

	„Je to moje rodina,“ zopakovala přiškrceně, „a vy jste jim nenapravitelně ublížil. Proto vám nikdy nemůžu odpustit.“

	„Ani já ne,“ řekl, ale bylo to určeno jen jeho vlastním uším.



	




	4. kapitola

	Znovu na Fensmoru

	V salonu s Honorií, Sarah, Harriet, Elizabeth, Frances a lordem Hughem

	Ve chvíli, kdy jsme je opustili…

	Byl to vzácný moment, kdy na sešlosti sestřenek Smythe-Smithových zavládlo ticho, ale přesně to se stalo poté, kdy se lord Hugh zdvořile uklonil a opustil salonek.

	Pět dívek - čtvero sester Pleinsworthových a Honoria - zůstalo několik minut beze slova a dívaly se jedna na druhou, jako by čekaly, až uplyne vhodné časové období.

	Skoro jako by je člověk slyšel odpočítávat, pomyslela si Sarah, a vskutku, jakmile ona sama v duchu napočítala do desíti, Elizabeth prohlásila: „To nebylo příliš duchaplné.“

	Honoria se obrátila. „Co tím myslíš?“

	„Snad nechceš dát Sarah a lorda Hugha dohromady?“

	„Ovšem že ne!“ zvolala Honoria, ale rozhořčené zasténání, které ze sebe vyrazila Sarah, bylo hlasitější.

	„Ó, ale měla bys!“ prohlásila Frances a radostně zatleskala. „Mně se lord Hugh moc líbí. Je pravda, že někdy umí být trochu výstřední, ale je tak strašlivě chytrý. A umí moc dobře střílet.“

	Pohledy všech se obrátily k Frances. „Postřelil bratránka Daniela do ramene,“ připomněla jí Sarah.

	„Umí moc dobře střílet, když je střízlivý,“ opravila se Frances. „Říkal to Daniel.“

	„Nedokážu si představit rozhovor, ve kterém by tento fakt vyšel najevo,“ podotkla Honoria, „a ani nemám chuť si to představovat, teď, když mám před svatbou.“ Odhodlaně se obrátila k Sarah. „Chtěla bych tě o něco požádat.“

	„Prosím, pokud se to netýká Hugha Prentice.“

	„Týká se to Hugha Prentice,“ potvrdila Honoria. „Potřebuji tvoji pomoc.“

	Sarah dramaticky vzdychla. Udělá cokoliv, oč ji Honoria požádá; obě to věděly. Ale i kdyby se Sarah vzdala bez boje, neučiní tak bez slova stížnosti.

	„Velice se obávám, že se nebude cítit na Fensmoru vítán,“ řekla Honoria.

	Sarah proti tomuto prohlášení neměla námitek; jestliže se Hugh Prentice nebude cítit vítán, není to její problém a on si nic jiného nezaslouží. Ale pochopila, že je lepší zachovat se diplomaticky, a tak poznamenala: „Myslím, že se pravděpodobně sám bude stranit lidí. Není to moc družný člověk.“

	„Podle mě je pravděpodobnější, že je plachý,“ prohlásila Honoria.

	Harriet, stále u stolu, vyjekla nadšením. „Temný hrdina. To je výborné! Napíšu mu roli do své hry!“

	„Do té s jednorožcem?“ zeptala se Frances.

	„Ne, do té, co jsem vymyslela dneska odpoledne.“ Harriet namířila konec brka na Sarah. „S hrdinkou, která není moc růžová ani moc zelená.“

	„Málem ti zastřelil bratrance,“ obořila se na ni Sarah. „Na to jste všechny zapomněly?“

	 „To už je dávno,“ vedla si svou Harriet. „A já myslím, že je mu to líto,“ prohlásila Frances.

	„Frances, je ti jedenáct,“ napomenula Sarah ostře sestru. „Ty můžeš těžko hodnotit charakter muže.“

	Frances přivřela oči do uzounkých škvírek. „Ale tvůj charakter ano.“

	Sarah se střídavě dívala z jedné sestry na druhou, pak pohlédla na Honorii. To si nikdo neuvědomuje, jak příšerný člověk je lord Hugh? Zapomněly (jako by to šlo), že málem zničil jejich rodinu? To je otřesné. Stačí s ním mluvit dvě minuty a -

	„Na každé sešlosti je na něm vidět, jak je nesvůj,“ připustila Honoria. Sarah v duchu přestala běsnit. „Ale tím spíš je to důvod, abychom mu situaci ulehčili. Já -“ Honoria se odmlčela a rozhlédla se pokojem po Harriet, Elizabeth a Frances, které ji sledovaly s neskrývaným zájmem, a pokračovala: „Omluvte mě, prosím.“ Vzala Sarah za ruku a vyvedla ji ze salonku a pak po chodbě do jiné komnaty.

	„To mám dělat Hughu Prenticeovi chůvu?“ zeptala se Sarah, když Honoria zavřela dveře.

	„Ovšem že ne. Ale chci, aby ses postarala o to, aby se cítil součástí oslav. Třeba dnes večer, v salonku před večeří,“ navrhla Honoria. Sarah zaúpěla.

	„Pravděpodobně se i tak bude držet stranou společnosti.“

	„Možná se mu to tak líbí.“

	„Ty umíš tak dobře jednat s lidmi,“ zalichotila jí Honoria. „Vždycky víš, co říci.“

	„S ním ne.“

	„Vždyť ho ani neznáš,“ namítla Honoria. „Přece to nemůže být tak hrozné.“

	„Samozřejmě že jsme se už setkali. Myslím, že v Londýně není nikdo, koho bych nepotkala.“ Sarah to zvažovala a pak zamumlala: „Což zní dost zoufale.“

	„Neřekla jsem, že jste se nepotkali, řekla jsem, že ho neznáš,“ opravila ji Honoria. „To je docela rozdíl.“

	„No výborně,“ podotkla Sarah poněkud nadurděně.

	„Když bazíruješ na detailech.“

	Honoria jen naklonila hlavu, jen ať Sarah pokračuje.

	„Neznám ho,“ připustila Sarah, „ale to, co jsem viděla, se mi pranic nelíbilo. Posledních pár měsíců se snažím být milá a přátelská.“

	Honoria se zatvářila naprosto nevěřícně.

	„Ale já se snažím!“ zvolala Sarah ukřivděně. „Řekla bych ze všech sil, ale přiznávám, Honorie, ten člověk není zrovna zábavný společník.“

	Teď to vypadalo, že Honoria vybuchne smíchy, což Sarah ještě víc podráždilo.

	„Zkoušela jsem se s ním bavit,“ zabručela Sarah, „protože se to ve společnosti sluší. Ale nikdy neodpověděl, jak by měl.“

	„Jak by měl?“ opakovala Honoria.

	„Pokaždé jsem se cítila trapně,“ zafuněla Sarah. „A vím naprosto určitě, že jsem mu nesympatická.“

	„Nebuď blázínek,“ pronesla Honoria. „Všichni tě mají rádi.“

	„Ne,“ řekla Sarah docela upřímně, „Všichni mají rádi tebe. Na rozdíl od tebe mně chybí tvoje laskavost a čisté srdce.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Protože ty na každém vidíš jenom to hezké a já jsem starý škarohlíd. Já…“ Odmlčela se. Jak to říci? „Existují mezi námi lidé, kteří mě shledávají poněkud otravnou.“

	„To není pravda,“ namítla Honoria. Ovšem byla to automatická odpověď. Sarah si byla zcela jistá, že mít Honoria víc času na rozmyšlenou, uvědomila by si, že to je pravda.

	Ačkoliv ona by řekla to samé. Honoria byla v tomto směru báječně loajální.

	„Je to pravda,“ trvala na svém Sarah, „a mně to netrápí. Tedy, ne moc. Určitě mě to netrápí v případě lorda Hugha, vzhledem k tomu, že mu oplácím stejnou měrou.“

	Honoria si dala chvilku na čas, než si její slova přebrala, a zakoulela očima. Ne moc, ale Sarah ji znala moc dobře, než aby jí to gesto ušlo. V případě její laskavé a něžné sestřenky to byl nejbližší ekvivalent řevu.

	„Myslím, že bys mu měla dát šanci,“ řekla Honoria. „Nikdy jsi s ním ani pořádně nepromluvila.“

	O čem by si s ním asi tak měla povídat, pomyslela si Sarah chmurně. Vždyť tenkrát mezi nimi málem došlo k potyčce. Pokaždé, když si vzpomněla na jejich setkání na Dunwoodyových zásnubách, udělalo se jí mdlo. Chrlila na něj jedno klišé za druhým. Div si nedupla nohou. Nejspíš ji považuje za naprostou hlupačku a po pravdě, ona se tak chovala.

	Ne že by ji zajímalo, co si o ní myslí. To by mu připisovala příliš velký význam. Ale v té příšerné situaci v knihovně Dunwoodyových - a když si poté vyměnili jen pár stručných slov - Hugh Prentice ji přiměl stát se někým, koho sama neměla ráda.

	A to bylo neodpustitelné.

	„Já ti nemůžu radit, s kým máš vycházet nebo ne,“ pokračovala Honoria, když jí bylo jasné, že se od Sarah asi nedočká odpovědi, „ale jsem si jistá, že v sobě najdeš sílu, abys na jeden den snesla jeho společnost.“

	„Odkdy umíš být tak sarkastická?“ řekla Sarah nedůvěřivě.

	Honoria se usmála. „Já věděla, že se na tebe můžu spolehnout.“

	„To určitě,“ zabručela Sarah.

	„Není tak hrozný,“ popleskala ji Honoria po paži.

	„A myslím, že je vlastně docela hezký.“

	„To je úplně jedno, že je hezký.“

	Honoria vyletěla. „Tak vidíš! Myslíš si, že je hezký.“

	„Myslím, že je docela zvláštní,“ opáčila Sarah, „a jestli si chceš hrát na dohazovačku…“

	„To ne!“ Honoria zvedla ruce, jako že se vzdává. „Přísahám. Jen jsem provedla jistá pozorování. Myslím, že má moc hezké oči.“

	„Byla bych mnohem radši, kdyby měl zakrnělý palec u nohy,“ zamumlala Sarah. Možná by měla napsat knihu.

	„Zakrnělý - co?“

	„Ano, oči má velice hezké,“ pronesla Sarah poslušně. Byla to pravda, usoudila. Skutečně má velmi hezké oči, zelené jako tráva, a pronikavě inteligentní. Ale hezké oči ještě nedělají budoucího manžela. A ne, nepohlížela na každého svobodného muže optikou vhodnosti pro sňatek - tedy, ne vždycky a rozhodně pokud šlo o lorda Hugha - ovšem bylo jisté, že Honoria nasměrovala myšlenky tímto směrem.

	„Kvůli tobě to udělám,“ řekla Sarah, „protože víš, že pro tebe bych udělala všechno. Což znamená, že se vrhnu pod kola kočáru, když na to přijde.“ Odmlčela se, aby dala Honorii čas strávit toto prohlášení, a pak pokračovala vznosným rozmachem ruky. „A dá rozum, že když jsem ochotna vrhnout se pod kočár, jsem ochotná podniknout i kroky, které si nežádají obětování vlastního života.“ Honoria na ni nechápavě pohlédla.

	„Jako sedět vedle lorda Hugha Prentice při svatební snídani.“ Honorii chvíli trvalo, než sestřenčina slova pochopila. „Jak… velice… logické.“

	„A mimochodem, budu muset vydržet v jeho společnosti dva dny, ne jeden.“ Nakrčila nos. „Jen aby bylo jasno.“

	Honoria se blahosklonně usmála: „Takže budeš bavit lorda Hugha i dnes večer před večeří?“

	„Bavit,“ opáčila Sarah cynicky. „Mám mu zatančit? Protože, jak víš, na klavír hrát odmítám.“

	Honoria se zasmála a zamířila ke dveřím. „Prostě buď šaramantní jako vždycky,“ řekla a ještě naposledy strčila hlavu do pokoje. „Zamiluje si tě.“

	„Chraň Bůh.“

	„Boží cesty jsou nevyzpytatelné…“

	„Tak nevyzpytatelné zase ne.“

	„Ta dáma, tuším, slibuje -“

	„Neříkej to,“ okřikla ji Sarah.

	Honoria zvedla obočí. „Shakespeare každopádně věděl, o čem mluví.“

	Sarah po ní hodila polštář.

	Ale chybila. Ten den prostě nestál za nic. 

	Později téhož dne

	Toho odpoledne Chatterisovi pořádali soutěž ve střelbě do terče, a jelikož to byl jeden z mála sportů, kterých se Hugh mohl účastnit, rozhodl se zamířit v určený čas na jižní palouk. Nebo spíš třicet minut před stanoveným časem. Noha byla stále protivně ztuhlá a on zjistil, že dokonce i s pomocí hole chodí pomaleji než obvykle. Existovaly léky, které dokázaly bolest potlačit, avšak hojivá mast, již mu předepsal doktor, páchla jak čert. A pokud jde o laudanum, nesnášel tu otupělost, který lék způsoboval.

	Zbyl mu jen alkohol a skutečně, po jedné či dvou sklenkách brandy se zdálo, že se svaly uvolnily a bolest ustoupila. Ovšem zřídkakdy si dovolil popíjet víc, než bylo zdrávo; stačilo pomyslit na to, co se stalo, když se opil naposledy. A také se všemožně snažil vyvarovat tvrdého alkoholu před večerem. Několikrát to nevydržel a něco do sebe kopl, a pak byl znechucen sám sebou celé dny.

	Měl tak málo příležitostí, jak vyzkoušet svůj charakter. Stalo se pro něj věcí cti vydržet do setmění a vyhrát svou bitvu s bolestí.

	Schody pro něj byly vždy největší překážkou a lord Hugh teď zastavil na podestě, aby si odpočinul a protáhl si nohu. Možná to nestojí za tu námahu. Ještě nebyl ani v polovině cesty na jižní palouk a už cítil důvěrně známou pulzující bolest ve stehně. Bylo by nejmoudřejší udělat čelem vzad a vrátit se do pokoje.

	Ale vem to čert, on si chtěl zastřílet. Chtěl v ruce třímat zbraň a přesně zamířit. Chtěl stisknout spoušť a cítit zpětný náraz v rameni. A nejvíc ze všeho se chtěl strefit přímo doprostřed terče.

	Byl nesmírně soutěživý. Byl ovšem muž, takže se to dalo čekat.

	Lidé si budou šeptat a vrhat na něj kradmé pohledy, tím si byl jist. Nikomu jistě neujde, že Hugh Prentice bude v ruce třímat pistoli v bezprostřední blízkosti Daniela Smythe-Smitha. Ale Hugh se na to těšil s až zvrácenou radostí. I Daniel se těšil. Řekl to jasně, když spolu mluvili u snídaně.

	„Deset liber, jestli na někoho půjdou mdloby,“ prohlásil Daniel.

	„Deset liber?“ zabručel Hugh a pohlédl na něj nad šálkem kávy. „Mně nebo tobě?“

	„Oběma,“ zazubil se Daniel. „A Marcus to zatáhne.“

	Marcus se na něj upřeně zadíval a znovu se věnoval svým vajíčkům.

	„Nezdá se ti, že je na stará kolena trochu zkostnatělý?“ prohodil Daniel k Hughovi.

	Nutno přiznat Marcusovi k dobru, že jen zakoulel očima. Ale Hugh se usmál. A uvědomil si, že takhle už se nebavil, ani nepamatuje. Pánové se chystají na střelby, a to by v tom byl čert, aby se k nim nepřidal.

	Trvalo mu nejméně pět minut, než došel až do přízemí, nicméně když už byl tady, rozhodl se, že bude nejlepší zkrátit si cestu přes některý z mnoha salonů na Fensmoru, než aby šel tou dlouhou cestou na jižní palouk.

	Během posledních tří a půl let si Hugh dokonale osvojil umění objevovat všemožné zkratky.

	Třetí dveře vpravo, dovnitř, zahnout doleva, přejít místnost a vyjít ven francouzským oknem. A k tomu si může na chvilku odpočinout na jedné z pohovek. Většina dam už odešla do vesnice, takže nebylo pravděpodobné, že tu někdo bude. Podle jeho odhadu měl do začátku střeleb čtvrt hodiny času.

	Pokoj nebyl nijak velký, jen pár kousků sedacího nábytku. Hned naproti uviděl modré křesílko, které se zdálo dosti pohodlné. Proti křesílku stála pohovka, přes jejíž záda neviděl, ale tušil, že mezi pohovkou a křeslem stojí nízký stolek. Může si na něj na chvilku položit nohu a nikdo ho neuvidí.

	Pustil se ke křesílku, ale asi nedával dost dobrý pozor, protože hůlkou zavadil o stolek a trochu ztratil rovnováhu. Přitom se bolestivě uhodil o hranu stolku, což bylo příčinou proudu šťavnatých nadávek, které se mu řinuly z úst, když se obrátil, aby se posadil.

	Teprve teď spatřil Sarah Pleinsworthovou spící na pohovce. Zatraceně.

	Už zažil lepší dny, a to nemluví o bolavé noze. Poslední věc, kterou právě teď potřeboval, byla soukromá audience u té afektované lady Sarah. Patrně ho obviní z nějaké hanebnosti, načež bude následovat obvyklé vyhlášení nepřátelství a vše zakončí tiráda o čtrnácti mužích, kteří se během sezony 1821 zasnoubili.

	Ještě pořád nevěděl, o co vlastně šlo.

	Nebo proč si na to vůbec vzpomněl. Vždycky měl dobrou paměť, ovšem nemohl by jeho mozek vypustit zbytečnosti?

	Musel projít místností, aniž by ji vzbudil. Nebylo snadné jít o holi po špičkách. Ale bůh ví, že to musí dokázat, musí se dostat přes ten pokoj, aniž by si ho všimla.

	Naděje, že by mohl dát odpočinout své noze, přišly ovšem vniveč. Velice opatrně se protáhl kolem nízkého dřevěného stolku a snažil se ničeho nedotýkat, ničeho než koberce a vzduchu. Ale zřejmě se nepohyboval dost opatrně a vzduch se pohnul, nebo možná dýchal příliš prudce, protože dříve, než mohl minout pohovku, lady Sarah se probudila z dřímoty a vykřikla. Leknutím sebou trhl a skácel na jiné křesílko, přepadl přes polstrovanou područku a nemotorně přistál na sedadle.

	„Co? Co? Co to děláte?“ Rychle mrkala a pak ho proklála pohledem. „Vy.“

	Bylo to obvinění. Rozhodně.

	„Ach, vy jste mě vylekal,“ řekla a protírala si oči.

	„Zjevně.“ Tlumeně zaklel a snažil se přehoupnout nohy před křeslo. „Au!“

	„Copak?“ zeptala se netrpělivě.

	„Kopl jsem do stolu.“

	„Proč?“

	Zamračil se. „Neudělal jsem to schválně.“

	Teprve teď si zřejmě uvědomila, že si hoví na pohovce ve velmi uvolněné poloze, a rozčileně si sedla způsobněji. „Omluvte mě,“ pronesla znepokojeně. Z pečlivého účesu se jí uvolnily černé prameny vlasů; považoval za nejlepší neupozorňovat na to.

	„Prosím, přijměte mou omluvu,“ prohlásil škrobeně. „Neměl jsem v úmyslu vás vylekat.“

	„Četla jsem si. Musela jsem usnout. Já… och…“ Ještě několikrát zamrkala a pak se jí konečně podařilo zaostřit. Na něj. „Vy jste se ke mně plížil?“

	„To ne,“ bránil se, možná rychleji a horlivěji, než by se slušelo. Ukázal ke dveřím do zahrady. „Jen jsem si krátil cestu. Lord Chatteris pořádá soutěž ve střílení na terč.“

	„Ach.“ Na okamžik se zatvářila podezíravě a pak tento výraz vystřídaly rozpaky. „Ovšem. Není důvod, proč byste se plížil - tedy jaksi -“ Odkašlala si. „Zajisté.“

	„Zajisté.“

	Chvíli vyčkávala a pak se uštěpačně zeptala. „Hodláte pokračovat v cestě na palouk?“

	Zíral na ni.

	„Na to střílení,“ objasnila mu. Pokrčil rameny. „Jdu brzo.“

	Nezdálo se, že by ji odpověď zajímala. „Venku je velmi příjemně.“

	Pohlédl k oknu. „To ano.“ Chtěla se ho zbavit a on usoudil, že si zaslouží respekt za to, že se to ani nepokouší skrývat. Na druhé straně, teď když byla vzhůru - a on seděl v křesle s podepřenou nohou - nebyl důvod spěchat.

	Deset minut vydrží cokoliv, dokonce i Sarah Pleinsworthovou.

	„Máte v úmyslu střílet?“ zeptala se.

	„Ano, mám.“

	„Pistolí?“

	„To už bývá zvykem, že se střílí z pistole.“

	Zatvářila se upjatě. „A myslíte, že je to rozumné?“

	„Chcete tím říci, když tam bude váš bratranec? Ujišťuji vás, že on bude mít zbraň též.“ Cítil, jak se jeho ústa stáčí do bezcitného úsměvu. „Bude to skoro jako souboj.“

	„Pročpak si z toho děláte žerty?“ vyhrkla.

	Utkvěl na ní pohledem. „Když si mohu zvolit mezi zoufalstvím a humorem, obyčejně volím humor. I když jde o humor šibeniční.“

	Cosi se jí mihlo v očích. Záblesk porozumění, možná, ale zmizelo to příliš rychle, než aby si tím byl jist. A pak našpulila rty a její výraz byl natolik rezervovaný, že mu bylo jasné, že si ten krátký okamžik sympatií pouze představoval.

	„Abyste věděl, vůbec se mi to nelíbí,“ poznamenala.

	„Beru na vědomí.“

	„A“ - zvedla bradu a lehce se odvrátila - „myslím, že je to velmi špatný nápad.“

	„Jak se to liší od nelíbení?“ Jen se zakabonila. Něco ho napadlo. „Připadá vám to natolik hrozné, abyste omdlela?“

	Zpozorněla. „Cože?“

	„Kdybyste na trávě upadla do mdlob, Chatteris bude muset vyplatit Danielovi a mně každému deset liber.“

	Její rty vykroužily dokonalé písmeno O a v této pozici setrvaly.

	Opřel se a lenivě se usmál. „Dal bych se přemluvit na dvacetiprocentní podíl.“

	Tvář se jí pohybovala, ale z úst nevycházela žádná slova. Hrome, není to zábavné, takhle si ji dobírat?

	„To nic,“ řekl. „Beztak se to neuskuteční.“

	Konečně se její ústa zavřela. Pak se znovu otevřela. Ovšem. Mohl vědět, že její mlčení potrvá jen velmi krátce.

	„Vy mě nemáte rád,“ řekla.

	„Ne, to vskutku ne.“ Mohl by také zalhat, ale zdálo se mu, že říci něco jiného než pravdu by bylo ještě urážlivější.

	„A já nemám ráda vás.“

	„To by mě ani nenapadlo,“ podotkl mírumilovně. „Co tady potom děláte?“

	„Na svatbě?“

	„V této místnosti. Proboha, vy jste zabedněnec.“ Konec věty si zamumlala pro sebe, ale jeho sluch byl vždy vynikající.

	Zřídkakdy vytahoval své zranění jako trumf, ale právě tento okamžik se zdál příhodný. „To ta moje noha,“ řekl pomalu. „Bolí mě.“

	Zavládlo příjemné ticho. Ovšem příjemné pro něj, pro ni asi nikoliv.

	„Promiňte,“ zamumlala a sklopila hlavu dřív, než se mohl ujistit o rozsahu jejího ruměnce. „To ode mě bylo velmi neomalené.“

	„To máte jedno. Mohlo by to být horší.“ Oči jí zaplály.

	Spojil konečky prstů do tvaru trojúhelníku. „Naše předchozí setkání si pamatuji do všech nepříjemných podrobností.“

	Rozezleně se předklonila. „Vyhnal jste moji sestřenku a tetu z večírku.“

	„Utekly. To je rozdíl. Ani jsem nevěděl, že tam jsou.“

	„Ale mohl jste to vědět.“

	„Nikdy jsem nebyl nadán jasnozřivostí.“

	Viděl, jak se usilovně snaží ovládnout svou vznětlivost, a když promluvila, čelist se jí sotva pohnula. „Vím, že vy a bratranec Daniel jste to mezi sebou srovnali, ale promiňte, nemohu vám odpustit, co jste provedl.“

	„I když mi odpustil?“ zeptal se Hugh tiše.

	Neklidně se ošila, stiskla ústa několika různými způsoby a nakonec prohlásila: „On si může dovolit být laskavý. Vrátil se mu starý život a je šťastný.“

	„Na rozdíl od vás.“ Nevyslovil to jako otázku. Bylo to prohlášení, a značně bezcitné.

	Ohromeně sklapla ústa.

	„Povězte mi,“ zeptal se, protože bylo už na čase, aby se dostali k meritu věci. „Co jsem vám vlastně udělal? Ne vašemu bratranci, ani vašim ostatním bratrancům a sestřenicím, ale vám, lady Sarah, která si říká Pleinsworthová.“

	Zpražila ho pohledem a zvedla se. „Odcházím.“

	„Jak zbabělé,“ zamumlal a pak také vstal. I ona si zaslouží úctu džentlmena.

	„Nuže dobrá,“ řekla a její tváře ještě více znachověly. „V roce 1821 jsem měla být uvedena do společnosti.“

	„Rok čtrnácti vhodných nápadníků.“ Byla to pravda. Skoro nic nezapomněl.

	Nevšímala si toho. „Jenomže pak, když jste Daniela vyhnal ze země, se moje rodina musela uchýlit do ústraní.“

	„To můj otec,“ namítl Hugh ostře.

	„Cože?“

	„To můj otec vyhnal lorda Winsteada ze země. Já s tím neměl co dělat.“

	„To je jedno.“

	Přimhouřil oči a velmi pomalu řekl: „Mně ne.“

	Neklidně polkla a zatvářila se přísně. „Kvůli tomu souboji,“ pronesla a vyslovila to tak, jako by veškerá vina padala na něj, „jsme se celý rok nemohli vrátit do Londýna.“

	Hugh ovládl smích. Konečně pochopil, co se to v tom jejím mozečku děje. Ona ho obviňuje z toho, že přišla o jednu sezonu v Londýně. „A těch čtrnáct vhodných pánů je pro vás navždy ztraceno.“

	„To není důvod, abyste se mi vysmíval.“

	„Nemůžete přece vědět, jestli by vás některý z nich požádal o ruku,“ upozornil ji. Potrpěl si na logiku, ovšem na tomhle… nic logického nebylo.

	„A jak bych to asi mohla vědět?“ vykřikla. Ruka jí vylétla k hrudi a rozechvěle ustoupila, jako by ji překvapila vlastní reakce.

	Ale Hugh s ní neměl soucit. A nedokázal ovládnout nepěkný smích, který mu vyrazil z hrdla. „Vy mě nikdy nepřestanete udivovat, lady Sarah. Celou dobu mi dáváte za vinu svůj svobodný stav. Nenapadlo vás, že za to nemusí nést vinu ti druzí?“

	Příšerně se rozkašlala a ruka jí vystřelila k ústům, ani ne aby je zakryla, jako spíš aby z nich něco neuteklo.

	„Odpusťte,“ omluvil se, ale oba věděli, že to, co řekl, je neodpustitelné.

	„Myslela jsem, že vás nemám ráda kvůli tomu, co jste provedl mé rodině,“ prohlásila a držela se tak zpříma, že se doslova třásla, „ale není to jen kvůli tomu. Jste příšerný člověk.“

	Zůstal naprosto klidně stát, tak jak ho to učili již od narození. Džentlmen musí vždy ovládat své tělo. Džentlmen se neohání rukama, neplive ani sebou nešije. V životě mu toho moc nezbylo, ale měl tohle - svou čest, svůj postoj. „Neodvažuji se nabídnout vám svou společnost,“ pronesl škrobeně.

	„Na to je pozdě,“ ucedila.

	„Promiňte?“

	Zavrtávala se do něj očima. „Jestli si vzpomínáte, moje sestřenice chce, abychom při svatební snídani seděli vedle sebe.“

	Evidentně zapomíná. Zatrolená věc. Opravdu to lady Honorii slíbil. Nemůže se z toho vyvléknout. „Jsem schopen chovat se společensky, budete-li si to přát,“ řekl.

	A pak ho šokovala, když mu podala ruku, aby stvrdili svou dohodu. Přijal ji a v okamžiku, kdy vložila svou dlaň do jeho, pojal naprosto bizarní nápad přiložit si její prsty ke rtům.

	„Takže smír?“ otázala se. Zvedl oči.

	To byla chyba.

	Protože lady Sarah Pleinsworthová k němu vzhlížela s výrazem neobyčejné a netypické (tím si byl naprosto jist) čistoty. Její oči, vždy tvrdé a nesmlouvavé, kdykoliv se obrátily jeho směrem, byly nyní něžnější. A její rty, které, jak si nyní uvědomil, na něj nedštily urážky, byly dokonalost sama, plné a růžové, a zaoblovaly se naprosto dokonalým způsobem. Jako by mu říkaly, že leccos znají, že vědí, co je smích, a kdyby za ně položil duši, rozjasnily by jeho svět jediným úsměvem.

	Sarah Pleinsworthová.

	Dobrý Bože, přišel snad o rozum?



	




	5. kapitola

	Téhož dne večer

	Když se Sarah dostavila na večeři, cítila se o něco lépe.

	Rozmíška, kterou měli odpoledne, byla hrozná a ona si nedokázala přestavit, že by někdy mohli být přátelé, ale alespoň si to otevřeně vyříkali. Bude-li nucena setrvat po jeho boku po celou dobu svatby, bude Hugh vědět, že to nedělá z touhy po jeho společnosti.

	A on se bude chovat rovněž, jak náleží. Uzavřeli dohodu, a ať má jakékoliv nedostatky, on není typem člověka, který by porušil své slovo. Bude zdvořilý a před Honorií a Marcusem se předvede jako pravý džentlmen, a jakmile tento trapný svatební měsíc skončí, oba už spolu nikdy více nepromluví.

	Po pěti minutách v sále ovšem došla k příjemnému zjištění, že lord Hugh dosud není přítomen. Ale ona se snažila. Nikdo ji nemohl obvinit, že nedostála své povinnosti.

	Sarah neměla ráda, když musela při sešlostech zůstat sama, a tak se připojila k matce a tetám u krbu. Jak se dalo čekat, netlachaly o ničem jiném než o svatbě. Sarah poslouchala na půl ucha; po pěti dnech na Fensmoru si už nedovedla představit, že by existoval nějaký detail ohledně nadcházejícího obřadu, který by neslyšela.

	„Jaká škoda, že ještě není sezona hortenzií,“ vykládala právě teta Virginia. „Ty, které pěstujeme na Whipple Hillu, mají zrovínka ten levandulově modrý odstín, který by se nám hodil do kaple.“

	„Je to modrolevandulový odstín,“ opravila ji teta Maria, „a abys věděla, byl by to příšerný omyl, dát tam hortenzie.“

	„Omyl?“

	„Jejich barvy jsou velice nestálé,“ pokračovala teta Maria, „i u kultivarů. Nikdo by nezaručil, že budou mít včas správný odstín, a co kdyby nešly k Honoriiným šatům?“

	„Nikdo samozřejmě nečeká dokonalost,“ opáčila teta Virginia. „Alespoň u květin.“

	Teta Maria zafuněla. „Já vždy očekávám dokonalost.“

	„Zejména u květin,“ uchichtla se Sarah. Teta Maria pojmenovala své dcery Rose, Lavender, Marigold, Iris a Daisy. Její syn, jehož Sarah osobně považovala za nejšťastnější dítě v Anglii, se jmenoval John.

	Ale teta Maria, žena vcelku laskavého srdce, neměla valný smysl pro humor. Několikrát zamrkala směrem k Sarah, maličko se usmála a řekla: „Ó, ano, jistěže.“

	Sarah si nebyla jista, jestli teta Maria žertuje. Rozhodla se, že se tím nebude zabývat. „Ach, hleďte! Tamhle je Iris!“ vydechla s úlevou, když viděla sestřenku vcházet do sálu. Sarah nikdy neměla k Iris tak blízko jako Honoria, ale všechny tři byly skoro stejně staré a Sarah vždycky bavil Irisin suchý humor. Napadlo ji, že obě teď budou spolu trávit víc času, když se Honoria vdá, zejména když sdílely společnou nenávist k rodinným hudebním produkcím.

	„Jen běž,“ řekla jí matka a kývla směrem k Iris. „Jistě nechceš zůstat tady s postaršími dámami.“

	To opravdu nechtěla. Sarah se na matku vděčně usmála a zamířila k Iris, která stála u dveří a očividně někoho hledala.

	„Neviděla jsi lady Edith?“ zeptala se Iris bez úvodu.

	„Koho?“

	„Lady Edith Gilchristovou,“ uvedla Iris jméno mladé dámy, kterou ani jedna z nich dobře neznala.

	„Nezasnoubila se nedávno s vévodou z Kinrossu?“

	Iris mávla rukou, jako by ztráta vhodného vévody byla zcela bezvýznamná záležitost. „Je tady Daisy?“ zeptala se.

	Sarah jen zamrkala nad náhlou změnou tématu. „Zatím jsem ji neviděla.“

	„Díky Bohu.“

	Sarah jen vykulila oči, jak Iris bere jméno boží nadarmo, ale nikdy by si nedovolila ji kritizovat. Zejména když šlo o Daisy. Neboť Daisy bylo nutno dávkovat jen po troškách. To se prostě nedalo popřít.

	„Jestli tyhle svatby přežiju, aniž bych ji zavraždila, bude to malý zázrak,“ prohlásila Iris temně. „Nebo velký… nevímco.“

	„Říkala jsem tetě Virginii, aby vám nedávala společnou ložnici,“ podotkla Sarah. Iris jen pohodila hlavou a dál se rozhlížela po salonu.

	„Tos nemusela. Sestry vždycky ubytovávají společně, musí se šetřit místem. Ale na to jsem zvyklá.“

	„Tak co se děje?“

	Iris k ní prudce obrátila tvář, světlé oči doširoka otevřené a bledou tvář svraštělou zlostí. Sarah kdysi slyšela jistého džentlmena prohlašovat, že Iris je bezbarvá - měla světlounce modré oči, lehce narudlé blond vlasy a takřka průsvitnou pleť. Obočí měla bledé, řasy měla bledé, všechno na ní bylo bledé - dokud ji člověk nepoznal.

	Iris se tvářila přímo zuřivě. „Ona chce hrát,“ soptila. Sarah chvilku nechápala. A pak - ó, hrůzo - se dovtípila.

	„Ne!“ vyjekla.

	„Přivezla si z Londýna housle,“ potvrdila Iris. „Ale -“

	„A Honoria už si na Fensmore přestěhovala své housle. A ovšem že v každém lepším domě mají klavír.“ Iris zaťala čelist; očividně opakovala Daisyina slova.

	„Ale bez tvého violoncella stejně nemůžeme hrát!“ protestovala Sarah.

	„Že nemůžeme?“ zafuněla Iris. „Žádné strachy, ona myslela na všechno. Je tu přece lady Edith Gilchristová a přivezla si své violoncello. Daisy tvrdí, že si ho můžu vypůjčit.“

	Sarah instinktivně prudce pohnula hlavou a pátrala v davu po lady Edith. „Ještě tu není,“ řekla Iris živě, „ale jakmile se objeví, okamžitě ji musím najít.“

	„Proč by si lady Edith vozila cello?“

	„No, hraje na něj,“ pronesla Iris, jako by to Sarah nebrala v úvahu.

	Sarah odolala nutkání zakoulet očima. Tedy téměř. „Ale proč si ho přivezla sem?“

	„Patrně hraje dobře.“

	„A co to s tím má co společného?“

	Iris pokrčila rameny. „Asi ráda denně cvičí. Hodně velkých muzikantů to tak dělá.“

	„To by mě nenapadlo,“ zabručela Sarah rozmrzele.

	Iris jí věnovala soucitný pohled a pak řekla: „Musím lady Edith najít dřív, než to udělá Daisy a půjčí si pro mě to její cello.“

	„Jestli je tak vynikající hudebnice, třeba ho ani nebude chtít půjčit. Alespoň ne žádné z nás.“ Sarah se ušklíbla. Lady Edith byla v Londýně poměrně nová, ovšem jistě už se o hudebních večírcích děvčat Smythe-Smithových leccos doslechla.

	„Omlouvám se předem, že tě budu zanedbávat,“ prohlásila Iris a nespouštěla oči z otevřených dveří. „Hned jak ji uvidím, vrhnu se k ní.“

	„Možná se vrhnu první já,“ poznamenala Sarah. „Mám dnes večer jisté povinnosti.“

	V jejím hlase bylo určitě slyšet znechucení, protože Iris se k ní se zájmem obrátila.

	„Dělám chůvu Hughu Prenticeovi,“ oznámila Sarah a znělo to, jako že jí to je opravdu zatěžko. Ale příjemně zatěžko. Jestliže ji čeká příšerný večer, alespoň se tím může pochlubit.

	„Chůvu - Ach, jejda.“

	„Nesměj se,“ řekla Sarah výhružně.

	„Já se nesměju,“ nepokrytě lhala Iris.

	„Honoria na tom prostě trvala. Prý by se tu necítil vítán, takže se musíme postarat o jeho blaho a dát mu najevo, že je vítán.“

	„Opravdu tě požádala, abys mu dělala chůvu?“ Iris na ni vrhla svůj typický pochybovačný pohled. Něco na těch Irisiných očích bylo, ta vodově modrá barva a řasy tak jemné, že byly skoro neviditelné. Bylo to poněkud znepokojující.

	„No, ani ne,“ připustila Sarah, „ne tak doslova.“ Vlastně vůbec ne doslova, a po pravdě, Honoria by taková slova nikdy nepoužila. Ale slovo chůva znělo zajímavě.

	V takovém případě měl člověk alespoň důvod si stěžovat. Jako ti chlapci v Cambridge, se kterými se setkala loni v létě. Zdáli se šťastní jen tehdy, když mohli naříkat, kolik mají učení.

	„A co po tobě tedy chtěla?“ zeptala se Iris.

	„Ále, tak různě. Mám vedle něho sedět zítra při svatební snídani. Rupert je nemocný,“ dodala jakoby mimochodem.

	„Aha, to je moc dobře,“ zamumlala Iris.

	Sarah krátce přitakala a pokračovala: „A výslovně mě požádala, abych lorda Hugha bavila dnes před večeří.“

	Iris se ohlédla přes rameno. „On už je tady?“

	„Ne,“ vzdychla si Sarah šťastně.

	„Moc se neraduj,“ varovala ji Iris. „Určitě přijde. Jestli tě Honoria požádala, abys na něj dohlédla, určitě řekla i jemu - výslovně - aby se dostavil k večeři.“

	Sarah na ni s hrůzou pohlédla. Honoria přece řekla, že nebude zkoušet dát je dohromady… „Snad si nemyslíš -“

	„Ale kdež,“ odfrkla si Iris, „ta by se neodvážila hrát si na dohazovačku. Ne v tvém případě.“

	Sarah otevřela ústa, aby se zeptala, co tím myslí, ale dříve než mohla vydat nějaký zvuk, Iris dodala: „Znáš Honorii. Ta musí mít všechno v akurátním pořádku. Jestliže chce, aby ses postarala o lorda Hugha, jistě zařídí, aby tu byl.“

	Sarah to chvilku zvažovala a pak kývla na souhlas. Honoria byla taková. „Takže,“ prohlásila, protože si vždy potrpěla na okázalé proklamace, „zřejmě mě čekají dva bídné dny, ale slíbila jsem to Honorii a své závazky já vždycky plním.“

	Kdyby Iris právě pila ze sklenice, v této chvíli by patrně nápoj vyprskla na celý sál.

	„Jak to myslíš, já?“ chtěla vědět Sarah. Iris se tvářila, jako by měla vybuchnout smíchy.

	„Prosím tebe,“ řekla Iris tím přezíravým tónem, jakým lze hovořit jen mezi rodinou a doufat, že se s vámi zítra bude někdo bavit, „ty jsi ten poslední člověk, který může tvrdit, že dostojí svým závazkům.“

	Sarah se zarazila, hluboce dotčená. „To si vyprošuji.“

	Jestliže Iris zaznamenala, jak se Sarah dotkla, dělala, že to nevidí. Nebo tomu opravdu nevěnovala pozornost.

	„Už jsi zapomněla na loňský duben?“ připomněla jí Iris. „Na čtrnáctý duben, abych byla přesná?“ Hudební večírek. Sarah se na koncert nedostavila.

	„Byla jsem nemocná,“ ohradila se. „V žádném případě bych nemohla hrát.“ Iris neřekla ani slovo. Nemusela. Sarah lhala a obě to věděly. „No tak dobře, nebyla jsem nemocná,“ připustila Sarah. „Tedy hodně nemocná.“

	„To je hezké, že to konečně přiznáš,“ řekla Iris protivně bohorovným tónem.

	Sarah neklidně přenesla váhu na druhou nohu. Toho jara měly hrát ony dvě a s nimi Honoria s Daisy. Honoria hrála vždycky ráda, dokud bydlela v domě rodičů, a Daisy byla přesvědčena, že je na nejlepší cestě stát se virtuoskou. Ovšem Iris a Sarah vedly dlouhé rozhovory o různých druzích smrti hudebním nástrojem. Černý humor. Byl to jediný způsob, jak se přes to utrpení přenést.

	„Udělala jsem to kvůli tobě,“ prohlásila nakonec.

	„Nepovídej.“

	„Myslela jsem, že zruší celé vystoupení.“ Iris o tom evidentně nebyla přesvědčena.

	„Je to pravda!“ ujišťovala ji Sarah. „Koho by napadlo, že tam mamá dovleče nebohou slečnu Wynterovou? Ačkoliv nakonec to dobře dopadlo, ne?“

	Slečna Wynterová - slečna Anne Wynterová, která se za dva týdny měla provdat za bratrance Daniela a stát se hraběnkou z Winsteadu - kdysi učinila tu chybu, že se lady Pleinsworthové svěřila, že umí hrát na klavír. Lady Pleinsworthová na to očividně nezapomněla.

	„Daniel by se do slečny Wynterové zamiloval i tak,“ opáčila Iris, „takže se nesnaž utěšit své svědomí.“

	„To jsem ani nechtěla. Jen jsem poukázala na to, že jsem nemohla předpokládat -“ Netrpělivě si vzdychla. Vůbec to nevyznělo tak, jak to myslela. „Iris, musíš přece vědět, že jsem tě chtěla zachránit.“

	„Zachraňovala jsi akorát tak sebe.“

	„Snažila jsem se zachránit nás obě. Jenom - to nefungovalo, jak jsem si plánovala.“

	Iris si ji chladně změřila. Sarah čekala na odpověď, ale ta nepřišla. Iris jen stála a vychutnávala si ten okamžik jako melasový bonbon protažený do lepkavé nudle. Nakonec to Sarah nevydržela a vzdala to: „No tak to řekni.“

	Iris povytáhla obočí.

	„Já vím, že jsi celá nedočkavá. Jistě mi chceš něco říci.“

	Iris otevřela ústa, pak je zavřela, jako kdyby si dávala na čas a hledala správná slova. Nakonec promluvila:

	„Ty víš, že tě mám ráda.“ Nebyla to slova, která Sarah očekávala. Bohužel ani nečekala, co přišlo pak.

	„Vždycky tě budu mít ráda,“ pokračovala Iris. „Opravdu, vždycky, a ty víš, že tohle bych řekla málokomu z vaší rodiny. Jenomže ty dokážeš být strašně sobecká. A nejhorší na tom je, že to vůbec nevidíš.“

	To je opravdu zvláštní, pomyslela si Sarah. Chtěla něco říci. Musela něco říci, protože tak to dělala vždy, když se setkala s něčím, co se jí nelíbilo. Iris ji nazvala sobcem a čekala, že tam Sarah bude jen stát a mlčky poslouchat. A vlastně přesně to Sarah dělala.

	Polkla, cítila, jak její jazyk olizuje rty, ale nevypravila ze sebe ani slova. Jediné, na co se zmohla, byla myšlenka: Ne. To není pravda. Vždyť svou rodinu miluje. Udělala by pro ně všechno. A Iris si tu jen stojí a říká jí, že je sobecká…

	To bolelo.

	Sarah zírala do tváře své sestřenky a viděla, že Iris už myslí na něco jiného, jako by fakt, že právě nazvala Sarah sobcem, už nebyla ta nejdůležitější věc na světě. Jako by něco mohlo být důležitější.

	„Tamhle je,“ pronesla Iris rychle. „Lady Edith. Musím se k ní dostat dřív než Daisy.“ Vykročila, pak se obrátila a řekla: „Můžeme si o tom promluvit později. Jestli chceš.“

	„Raději ne, díky,“ zamručela Sarah upjatě, když se konečně vyhrabala z díry, kam před chvilkou zalezla. Ale Iris ji neslyšela. Byla už obrácená zády a razila si cestu k lady Edith. Sarah zůstala sama v koutě a cítila se trapně jako nevěsta, které utekl ženich.

	A v tu chvíli - jak také jinak - dorazil Hugh Prentice.



	




	6. kapitola

	Sarah měla zvláštní pocit. Něco jako vztek.

	Myslela si, že má zlost na Iris, která mohla být vnímavější, pokud jde o city druhých. Jestliže Iris cítila potřebu nazvat ji sobcem, přinejmenším tak mohla učinit v nějakém intimnějším prostředí.

	A pak ji tam nechá stát samotnou! Sarah chápala, proč je tak nutné polapit lady Edith dřív, než se k ní dostane Daisy, ale i tak, Iris mohla alespoň říci, že ji to mrzí.

	A pak, zatímco Sarah stála v tom svém koutě a uvažovala, jak dlouho může předstírat, že si nevšimla příchodu lorda Hugha, zčista jasna vzdychla.

	A zadusila vzlyk.

	Očividně to tedy nebyl vztek. Bylo to něco jiného a hrozilo reálné nebezpečí, že se Sarah rozpláče, přímo tady v tanečním sále plném lidí.

	Rychle se otočila a rozhodla se podrobit důkladné prohlídce velkou ponurou podobiznu na zdi. Vyobrazený subjekt měl patrně zpodobňovat urozeného pána z Flander, ze sedmnáctého století, pokud Sarah nemýlil zrak. Jak se tomu nesympatickému pánovi podařilo zachovat pyšný výraz, když měl kolem krku to prapodivné okruží, to se nikdy nedozví, ale jeho tvář s orlím nosem na ni zírala způsobem, který jí jasně říkal, že žádná z jejích sestřenek by se nemohla odvážit říci mu do očí, že je sobec, a kdyby tak učinily, trpce by toho litovaly.

	Sarah ohrnula ret a zamračila se na něj. Byl to patrně důkaz umu malíře, když se jí zdálo, že portrétovaný se na ni zamračil též.

	„Ten pán vás snad něčím urazil?“

	To byl Hugh Prentice. Sarah už jeho hlas znala velmi dobře. Určitě ho za ní poslala Honoria; Sarah si nedokázala představit, z jakých důvodů by vyhledával její společnost.

	Slíbili si, že se budou chovat civilizovaně, a ne že se neobejdou jeden bez druhého.

	Otočila se. Stál asi dvě stopy od ní, na sobě měl dokonale padnoucí večerní oblek. Až na tu hůl. Byla otlučená a poškrábaná častým používáním. Sarah si nebyla jistá, proč to shledává tak zajímavým. Lord Hugh jistě cestuje s komorníkem. Vysoké boty se mu leskly jako zrcadlo a vázanku měl zavázanou v umném uzlu. Proč své holi upírá podobnou péči?

	„Lorde Hughu,“ řekla, když znovu nabyla vlády nad svým hlasem, a doprovodila svá slova malým pukrletem.

	Chvilku mlčel. Obrátil se znovu k portrétu na zdi, zvedl bradu a podrobně si obraz prohlížel. Sarah byla ráda, že té podrobné prohlídce nepodrobil ji; nebyla si jista, zda by zvládla další podrobný rozbor svého charakteru.

	„Ten límec vypadá nanejvýš nepohodlně,“ prohlásil lord Hugh.

	„Přesně to mě napadlo také,“ přitakala Sarah, dříve než si vzpomněla, že ho nemá ráda a jaká s ním bude večer otrava.

	„Asi bychom měli být rádi, že žijeme v moderní době.“

	Neodpověděla; nebyl to ten druh prohlášení, který si žádal odpovědi. Lord Hugh pokračoval v důkladné prohlídce malby, v jednu chvíli přiblížil oči těsně k plátnu, patrně proto, aby prozkoumal tahy štětce. Sarah netušila, jestli to lord Hugh dělá kvůli tomu, aby jí dal čas se trochu vzpamatovat. To by snad ani nebylo možné; nezdálo se, že by byl druhem muže, který si takové věci uvědomuje. Tak či tak, byla za to vděčná. Ve chvíli, kdy se k ní obrátil, už ji ten pocit, že se udusí pláčem, přešel a nehrozilo nebezpečí, že se ztrapní před několika tucty důležitých svatebních hostů své sestřenice.

	„Víno je prý dnes večer dobré, bylo mi řečeno,“ poznamenala. Byl to náhlý začátek konverzace, ale bylo to zdvořilé a neškodné, no, a hlavně to bylo první, co jí blesklo hlavou.

	„Bylo vám řečeno?“

	„Už jsem trochu ochutnala,“ vysvětlila Sarah. Nastala trapná pauza. „Vlastně mi to nikdo neřekl. Ovšem sklepy lorda Chatterise jsou vyhlášené. Nedovedu si představit, že by tam neměl jiné víno než dobré.“

	Nebesa, to je ale toporná konverzace. No co, vzdychla si Sarah, kdo se dá na vojnu, musí bojovat. Dnes večer nebude utíkat před povinnostmi. Jestli se sem Honoria dívá; jestli se sem Iris dívá.

	Nikdo nemůže říci, že Sarah neplní sliby.

	„Ve společnosti Smythe-Smithových se snažím nepít,“ prohlásil lord Hugh úsečně. „Zřídkakdy to pro mě končí dobře.“ Sarah zalapala po dechu. „Pokus o žert,“ řekl.

	„Ovšem,“ rychle zareagovala v trapných rozpacích, že by ji mohl považovat za tak nedůvtipnou. No jistě, co jiného by to mohlo být než žert. Dovtípila by se, jen kdyby nebyla tak rozčilená kvůli Iris.

	Drahý lorde, řekla si v duchu (a všichni ostatní, kdož byste mohli naslouchat), prosím, zařiďte to nějak, aby tenhle večer byl nějakým kouzlem už za námi.

	„Není to zajímavé,“ promluvil pozvolna lord Hugh, „že toto vše vyplývá ze společenských konvencí?“

	Sarah se k němu obrátila, ačkoliv věděla, že nedokáže z jeho výrazu uhodnout, co to znamená. Nakláněl hlavu a při tom pohybu se v jeho tváři bez výrazu přeskupily stíny docela jinak.

	Je hezký, uvědomila si Sarah náhle. Nebylo to jen barvou jeho očí. Bylo to tím, jak se na člověka díval, utkvěle a jaksi znepokojivě. Působilo to tak zvláštně naléhavým dojmem, který bylo těžké přehlédnout. A jeho ústa - zřídkakdy se usmíval, nebo přinejmenším zřídkakdy se usmíval na ni, ale bylo na nich cosi sarkastického. Někteří lidé by to možná nepovažovali za přitažlivé, však ona…

	Ona ano.

	Drahý lorde, zkusila to znovu, tady už asi žádné kouzlo nepomůže. Tenhle večer se dá přežít jedině zázrakem.

	„Jsme tu,“ pokračoval a elegantně máchl rukou směrem k hostům, „lapeni v tomto sále, s tolika lidmi - hm, kolik byste tak odhadovala?“

	Neměla tušení, kam tím míří, ale zkusila hádat. „Čtyřicet?“

	„Vskutku,“ odpověděl, ačkoliv vyčetla z jeho výrazu, když očima rychle přelétl sál, že s jejím odhadem nesouhlasí. „A jen díky jejich přítomnosti se vy,“ - naklonil se k ní - „která jste si už o mně udělala nelichotivý obrázek, chováte velice zdvořile.“

	„Nejsem zdvořilá kvůli tomu, že je tady čtyřicet lidí,“ povytáhla obočí. „Chovám se zdvořile, protože mě o to požádala sestřenka.“

	Cukl koutkem úst. Jistě se bavil. „A uvědomila si, jakou obrovskou službu od vás žádá?“

	„Neuvědomila,“ pronesla Sarah odměřeně. Honoria věděla, že Sarah o společnost lorda Hugha nestojí, ale patrně jí nedocházel plný rozsah jejích nesympatií.

	„Pak vám musím vyslovit pochvalu,“ podotkl poněkud sarkasticky, „že jste si své námitky nechala pro sebe.“

	Najednou se Sarah začala cítit mnohem lépe. Zvedla bradu o půl palce a zatvářila se velice hrdě. „Nic takového jsem neudělala.“

	K jejímu velkému překvapení lord Hugh ze sebe vyloudil zvuk, který by se dal považovat za dušený smích.

	„A přesto mě vám hodila na krk.“

	„Obávala se, že byste se zde na Fensmoru necítil vítán,“ prohlásila Sarah rezervovaným tónem, který napovídal, že tyto obavy nejsou sdílené.

	Povytáhl obočí a znovu se téměř usmál. „A ona má za to, vy jste ideální osoba k tomu, abych se zde cítil vítán?“

	„O našem dřívějším setkání jsem jí nevyprávěla,“ připustila Sarah.

	„Ach.“ Blahosklonně pokýval hlavou. „Už to začíná dávat smysl.“

	Sarah stiskla zuby v převážně neúspěšném pokusu neodfrknout si. Ten tón, ten jeho tón. Je tak nesnesitelný. Tón, který říká je mi jasné, jak ten váš ženský mozeček pracuje. Hugh Prentice jistě nebyl jediným mužem v Anglii, který tento tón užíval, ale zřejmě si tuto schopnost vypiloval k dokonalosti. Sarah si nedokázala představit, že by někdo jeho společnost snesl déle než pár minut. Ano, je celkem hezký na pohled, a ano, je mimořádně inteligentní (jak jí bylo řečeno), ale bože, z toho člověka má pocit, jako když jezdí nehty po skle.

	Předklonila se. „Berte to jako zkoušku lásky k mé sestřenici, že jsem ještě nepřišla na způsob, jak vám otrávit zubní prášek.“

	Naklonil se k ní. „K tomu účelu by stejně dobře posloužilo i víno,“ prohlásil, „kdybych ovšem pil. Proto jste o něm zavedla řeč, viďte?“

	Odmítla se vzdát své pozice. „Jste blázen.“

	Jen trhl ramenem a znovu se obrátil k obrazu. „Já nezačal mluvit o jedu.“ Otevřela ústa. Mluvil tónem, jaký by ona použila při hovoru o počasí. „Zlobíte se?“ zamumlal smířlivě.

	Ani se tak nezlobila, jako byla ohromená. „Velice mi to ztěžujete, mám-li k vám být milá,“ řekla mu.

	Udiveně zamrkal. „Čekala jste snad, že vám nabídnu svůj zubní prášek?“

	Nebesa, je tak protivný. A co hůř, nevěděla, zda si z ní zase nedělá legraci. Nicméně lehce si odkašlala a řekla:

	„Od vás jsem čekala, že povedete běžnou konverzaci.“

	„Nejsem si jist, že my dva můžeme vést běžnou konverzaci.“

	„Já ano, to si buďte jist.“

	„Ne se mnou.“ Tentokrát se opravdu usmál. Určitě.

	Sarah napřímila ramena. Každou chvíli musí být ohlášena večeře. Možná by mu měla obětovat své modlitby, jelikož ten nahoře, zdá se, neslyší.

	„No tak, lady Sarah,“ řekl lord Hugh. „Musíte si přiznat, že naše první setkání bylo všechno, jen ne běžné.“

	Pevně stiskla rty. Jen nerada musela uznat, že má pravdu.

	„A od té doby,“ dodal, „jsme se setkali jen párkrát a vždy nanejvýš povrchním způsobem.“

	„To jsem si nevšimla,“ pronesla odměřeně.

	„Že to bylo povrchní?“

	„Že jsme se setkali,“ zalhala.

	„Nehledě na to,“ pokračoval, „že tohle je teprve podruhé, kdy jsme si vyměnili více než dvě věty. Ta první myslím byla, když jste mi radila, abych zbavil svět své přítomnosti.“ Sarah zamrkala. Na tento okamžik by nejraději nevzpomínala.

	„A pak dnes večer…“ Jeho rty se zvlnily ve svůdném úsměvu. „Tedy, mluvila jste o jedu.“

	Upřela bezvýrazný pohled jeho směrem. „Měl byste si hledět svého zubního prášku.“

	Zachechtal se tomu a ona ucítila, jak jí tělem projelo jakési rozechvění. Možná jí není úplně sympatický, ale po pravdě, začínala se bavit. I nadále jí byl protivný, ovšem musela přiznat, že je přece jen možná trošku zábavný.

	Je to soupeř zasluhující úctu.

	Ani si neuvědomila, že po takovém důstojném soupeři touží.

	Což neznamená - dobrý bože, jestli se začne červenat, raději se vrhne z okna - že by toužila po něm.

	I kdyby neměl tak hezké oči.

	„Je vám něco, lady Sarah?“ chtěl vědět lord Hugh.

	„Ne,“ odpověděla. Příliš rychle.

	„Zdáte se rozrušená.“

	„Nejsem.“

	„Ovšem,“ zamumlal.

	„Já jsem -“ Zmlkla a pak rozladěně řekla: „Vlastně, teď jsem. Rozrušená.“

	„A to jsem se ani nijak nesnažil,“ prohlásil.

	Sarah měla sto chutí něco odseknout, ale jen by mu nahrála na smeč. Možná by stačilo, kdyby nebyl tak důstojný soupeř. Vést inteligentní konverzaci, to ano, ale nemusí mít vždycky navrch.

	Hugh Prentice přece nemůže být tím mužem. Díky bohu.

	„Co to vidím, nějak tu vázne konverzace,“ ozvalo se za ní. Sarah obrátila hlavu, ne že by to bylo nutné, protože totožnost mluvčí hned poznala. Byla to hraběnka z Danbury, největší stará dračice zdejší společnosti. Kdysi se jí podařilo zničit housle jediným úderem vycházkové hole (ale Sarah byla přesvědčena, že zručným pohybem ruky). Ovšem její skutečnou zbraní, jak každý věděl, byl její třeskutý vtip.

	„To je ovšem trapné.“ Lord Hugh se uctivě uklonil.

	„Avšak o to méně trapnější, jste-li tu přítomna vy.“

	„Škoda,“ pronesla ona starší dáma a sevřela svou hůl.

	„Trapné rozhovory shledávám velice zábavnými.“

	„Lady Danburyová,“ řekla Sarah a udělala malé pukrle, „jaké milé překvapení, že se tu dnes večer s vámi setkávám.“

	„O čempak jste hovořili?“ chtěla vědět lady Danburyová. „A co vás na tom překvapuje? Chatteris je můj pravnuk. Kde jinde bych mohla být?“

	„Ehm,“ stačila ze sebe vypravit Sarah, načež se hraběnka otázala: „Víte, proč jsem se vypravila přes celý sál, abych se k vám dvěma připojila?“

	„To nemám tušení,“ přiznal lord Hugh.

	Lady Danburyová úkosem pohlédla na Sarah a ta rychle dodala: „Ani já ne.“

	„Zjistila jsem, že spokojení lidé jsou nudní. Ovšem vy dva se tváříte, že byste si nejradši vyškrábali oči. To si přirozeně nemohu nechat ujít.“ Pohlédla z Hugha na Sarah a pak prostě nařídila: „Bavte mě.“

	Její žádost se setkala se zarytým mlčením. Sarah se kradmo podívala na lorda Hugha a uklidnilo ji, když viděla, že jeho obyčejně znuděná tvář jeví výraz překvapení.

	Lady Danburyová se předklonila a hlasitě zašeptala:

	„Rozhodla jsem se, že se mi líbíte, lady Sarah.“ Sarah si nebyla jistá, je-li to dobře.

	„Opravdu?“

	„Vskutku. A proto vám dám malou radu.“ Vznešeně kývla hlavou, jako by udělovala slyšení poddanému.

	„A nemusíte si to nechávat pro sebe.“

	Sarah rychle pohlédla na lorda Hugha, ačkoliv neměla tušení, proč by u něj měla hledat pomoc.

	„Jakkoliv tomu naše konverzace nenasvědčuje,“ pokračovala lady Danburyová majestátně, „došla jsem k názoru, že na mladou dámu jevíte překvapivý důvtip.“

	Překvapivý? Sarah cítila, jak usilovně krčí nos, když se snažila rozluštit tuto hádanku. „Děkuji.“

	„To byl kompliment,“ potvrdila lady Danburyová.

	„Včetně slova překvapivý?“

	Lady Danburyová se pousmála. „Tak dobře vás neznám.“

	„V tom případě vám děkuji,“ řekla Sarah a usoudila, že nejlépe bude zachovat se taktně, nebo se alespoň tvářit natvrdle. Znovu pohlédla na lorda Hugha, jenž se tvářil mírně pobaveně, a pak znovu na lady Danburyovou, která na ni hleděla, jako by očekávala odpověď.

	Sarah si lehce odkašlala. „Ehm, máte snad nějaký důvod, proč jste mi chtěla sdělit svůj názor?“

	„Cože? Ó, ano.“ Lady Danburyová uhodila hůlkou do podlahy. „Já navzdory svému pokročilému věku nezapomínám.“ Odmlčela se. „Jen občas něco, co jsem právě řekla.“

	Sarah si ponechala na tváři utkvělý úsměv a snažila se v sobě zadusit vzrůstající pocit děsu.

	Lady Danburyová afektovaně vzdychla. „Řekla bych, že dožít se sedmdesáti let znamená vzdát se jistých výsad.“

	Sarah měla podezření, že se lady Danburyová spletla nejméně o desetiletí, ovšem těžko existoval způsob, jak by mohla vyslovit svůj názor.

	„Chtěla jsem říci,“ pokračovala lady Danburyová a zatvářila se útrpně, že ji stále přerušují (ačkoliv pravda byla, že mluvila jedině ona), „že když projevíte překvapení nad mou přítomností, což, jak oba víte, nebylo nic než chabý pokus zavést rozhovor, a já řekla: ,Kde jinde bych měla být?‘ měli byste říci: ,Jak vidno, zdvořilou konverzaci neshledáte příliš zábavnou‘.“

	Sarah otevřela ústa do tvaru dokonalého oválu a uplynuly celé dvě sekundy, než řekla: „Obávám se, že nechápu.“

	Lady Danburyová si ji změřila s neurčitě popuzeným výrazem a pak prohlásila: „Už jsem vám řekla, že shledávám trapnou konverzaci nadmíru zábavnou, a vy jste řekla ten nesmysl, jak jste překvapena, že mě vidíte, načež já zcela správně podotkla, že jste směšná.“

	„Jsem si jist, že jste ji nenazvala směšnou,“ zamručel lord Hugh.

	„Ne? No, tak jsem si to myslela.“ Lady Danburyová uhodila hůlkou do koberce a opět se obrátila k Sarah. „V každém případě jsem se jen snažila být nápomocná. Nemá smysl tady chrlit otřepané fráze. Vypadáte pak trochu jako dřevěný sloup, a to byste nechtěla, že ne?“

	„To ve skutečnosti záleží na umístění toho sloupu,“ opáčila Sarah a uvažovala, kolik dřevěných sloupů lze najít, dejme tomu, v Bombaji.

	„Výtečně, lady Sarah,“ zajásala lady Danburyová. „Tužte si jazyk. Předpokládám, že si budete chtít zachovat důvtip po celý tento večer.“

	„Obvykle si přeji zachovat si důvtip každý večer.“

	Lady Danburyová pochvalně pokývala hlavou. „A vy -,“ obrátila se k lordu Hughovi, čímž udělala Sarah velkou radost, „nemyslete, že jsem na vás zapomněla.“

	„Vím určitě, že jste řekla, že na nic nezapomínáte.“

	„To je pravda,“ opáčila lady Danburyová. „Tak jako váš otec, že?“

	Sarah zalapala po dechu. Tohle byla troufalost i od lady Danburyové.

	Ovšem lord Hugh se projevil jako perfektní soupeř. Nehnul ani brvou a prohlásil: „Ach, ale to rozhodně není ten případ. Pokud jde o paměť mého otce, v tomto ohledu je neobyčejně selektivní.“

	„Ovšem velice neoblomný.“

	„A neúprosný.“

	„Nuže,“ prohlásila lady Danburyová a udeřila holí do koberce. „Myslím, že je čas to s ním skončit.“

	„Na svého otce mám pramalý vliv, lady Danburyová.“

	„Nikdo není zcela bez možností.“

	Lehce naklonil zdvořile hlavu. „To jsem o sobě netvrdil.“ Sarah těkala očima z jednoho na druhého tak rychle, až se jí zatočila hlava.

	„Ten nesmysl trvá už dost dlouho,“ prohlásila lady Danburyová.

	„V tom jsme zajedno,“ opáčil lord Hugh, v uších Sarah to však pořád znělo, jako by byli ve při.

	„Je pěkné, že jste přišel na svatbu,“ řekla stará hraběnka. „Doufám, že je to předzvěst míru.“

	„Jelikož lord je můj prasynovec, mohu jen předpokládat, že jeho pozvání je čistě projevem přátelství.“

	„Nebo aby vás měl pod dohledem.“

	„Ach,“ vzdychl lord Hugh a lehce svěsil koutek úst, „ale to by bylo kontraproduktivní. Člověk by řekl, že mé počínání, kvůli němuž bych měl být sledován, se týká lorda Winsteada, který, jako oba víme, je zde na svatbě.“

	Znovu nasadil typický neproniknutelný výraz a díval se na lady Danburyovou bez mrknutí oka, dokud neřekla: „Jsem přesvědčena, že tohle je ta nejdelší věta, jakou jsem vás kdy slyšela vyslovit.“

	„Slyšela jste ho vyslovit hodně vět?“ vložila se do rozhovoru Sarah.

	Lady Danburyová se k ní obrátila s jestřábím výrazem.

	„Dočista jsem zapomněla, že jste tady.“

	„Není divu. Obvykle nebývám tak dlouho zticha.“

	„Což mě přivádí k původní myšlence,“ prohlásila lady Danburyová.

	„Že jsme trapní?“ zamumlal lord Hugh.

	„Ano!“

	To se, jak se dalo čekat, setkalo s trapným mlčením.

	„Vy, lorde Hughu,“ prohlásila lady Danburyová, „jste abnormálně mlčenlivý ode dne, kdy jste se narodil.“

	„Vy jste u toho byla?“ otázal se.

	Lady Danburyová svraštila tvář, ale bylo zřejmé, že ocenila pohotovou odpověď, i když by měla být nejspíš dotčená.

	„Jak s ním můžete vydržet?“ obrátila se k Sarah. „Nestává se to moc často,“ pokrčila Sarah rameny.

	„Chm.“

	„Byl jsem jí přidělen,“ vysvětlil lord Hugh.

	Lady Danburyová přimhouřila oči. „Na to, že jste takový nemluva, jste docela trefný.“

	„To je jistě zásluha mé společnice.“

	„Mám v povaze odhalit v každém ty nejlepší vlastnosti.“ Lady Danburyová se lišácky usmála a obrátila se k Sarah.

	„Co myslíte?“

	„Věřím, že mě jste odhalila dokonale,“ prohlásila Sarah. Vždycky věděla, co říci, když chtěl někdo naslouchat.

	„Musím přiznat,“ poznamenal lord Hugh suše, „že tuto konverzaci shledávám zábavnou.“

	„Viďte? Viďte, že ano?“ vyhrkla lady Danburyová. „A ani si nemusíte namáhat mozek, když se mnou chcete držet krok.“

	Sarah znovu cítila, jak se jí otvírá pusa. Nějak se v tom nemohla vyznat. Řekla mu právě lady Danburyová, že je chytrý? Nebo ho urazila tím, že nepřispěl do rozhovoru ničím zajímavým?

	A myslela tím i Sarah? Že si nemusí namáhat mozek, aby s ní držela krok? „Vypadáte nějak zmateně, lady Sarah,“ všimla si lady Danburyová. „Právě se usilovně modlím, aby už ohlásili večeři,“ přiznala Sarah. Lady Danburyová si posměšně odfrkla.

	Sarah se s novou kuráží obrátila na lorda Hugha: „Možná bych se měla pomodlit ke komorníkovi.“

	„Jestliže se dočkáme odpovědi na vaše modlitby, k vašim slechům jistě dorazí dříve,“ řekl.

	„Tak je to pěkné,“ zaradovala se lady Danburyová. „Tak se mi to líbí. No, jen si dál spolu laškujte.“

	„Laškujte,“ opakoval lord Hugh, jako by mu dělalo potíž postihnout význam toho slova.

	„Není to tak zábavné jako trapná konverzace, ovšem asi dáváte laškování přednost.“ Lady Danburyová stiskla rty a rozhlédla se po sále. „Co se dá dělat, asi si budu muset najít někoho jiného, kdo by mě pobavil. Člověk na to musí mít cit, aby našel trapnost bez hlouposti.“ Znovu uhodila holí do podlahy, cosi zachrčela a odvlála pryč.

	Sarah se obrátila na lorda Hugha. „Je to blázen.“

	„Rád bych zdůraznil, že nedávno jste řekla totéž o mně.“ Sarah si byla jistá, že na tohle existuje tisíc různých odpovědí, ale než se jí podařilo vymyslet alespoň jednu jedinou, objevila se Iris. Sarah zaťala zuby. Ještě pořád se na ni velmi zlobila.

	„Našla jsem ji,“ oznámila Iris a na čele jí vyskočila odhodlaná vráska. „Jsme spaseny.“

	Sarah nebyla s to v sobě najít dostatek blahovůle, aby řekla něco optimistického. Nicméně alespoň kývla.

	Iris na ni vrhla udivený pohled doprovázený lehkým pokrčením ramen.

	„Lorde Hughu,“ promluvila Sarah, možná s větším důrazem, než bylo nezbytně třeba, „mohu vám představit svou sestřenici, slečnu Smythe-Smithovou?“ Bývalou slečnu Iris Smythe-Smithovou, dodala, z žádného jiného důvodu, než že pořád měla zlost. „Její starší sestra se nedávno vdala.“

	Iris sebou trhla a teprve teď si uvědomila, kdo stojí vedle její sestřenice. Sarah to nepřekvapovalo; když měla Iris nějaké myšlenky plnou hlavu, málokdy si všimla něčeho, co nepovažovala za důležité.

	„Lorde Hughu,“ rychle se vzpamatovala Iris.

	„Je mi nesmírným potěšením, že jste spaseny,“ prohlásil lord Hugh.

	Sarah s jistým uspokojením zaznamenala, že Iris neví, co na to říci.

	„Před morem?“ vyzvídal lord Hugh. „Nebo snad nakažlivou nemocí?“

	Sarah na něj civěla.

	„Ach, už vím,“ podotkl značně veselým tónem, jaký u něj nikdy neslyšela. „Kobylky. Není nad spásu před mračnem kobylek.“

	Iris několikrát mrkla, pak vztyčila prst, jako by si na něco vzpomněla. „Asi se vzdálím.“

	„To bude nejlepší,“ zamumlala Sarah.

	Iris na Sarah takřka neznatelně mrkla a dala se na odchod, půvabně proplouvajíc davem.

	„Musím se přiznat, že jsem zvědav,“ řekl lord Hugh, jakmile jim Iris zmizela z dohledu.

	Sarah hleděla před sebe. Bylo zbytečné odpovídat, i když jeho to asi nezastaví. „Před jakým strašlivým osudem vás sestřenice spasila?“

	„Před vámi ne, jak vidno,“ zabručela Sarah dřív, než si mohla dát pozor na jazyk.

	Zasmál se tomu a Sarah usoudila, že není důvod, proč by mu neměla říci pravdu. „Sestřenka Daisy - to je Irisina mladší sestra - chtěla uspořádat mimořádný koncert kvarteta rodu Smythe-Smithových.“

	„A v čem je problém?“

	Sarah si dala chvilku na čas, než zformulovala otázku. „Vy jste asi nikdy nebyl na našem hudebním večírku, že ne?“

	„Neměl jsem to potěšení.“

	„Potěšení,“ opakovala Sarah a nevěřícně zasunula bradu.

	„Stalo se něco?“ zeptal se lord Hugh.

	Otevřela ústa, aby mu to vysvětlila, ale v tu chvíli vešel komorník a ohlásil večeři. „Vaše modlitby byly vyslyšeny,“ poznamenal lord Hugh suše.

	„Ne všechny,“ zamumlala.

	Nabídl jí rámě. „Ano, pořád mě máte na krku, viďte?“

	To tedy ano.



	




	7. kapitola

	Druhý den odpoledne

	A tak hrabě z Chatteris a lady Honoria Smythe-Smithová spojili své životy v posvátném svazku manželském. Slunce svítilo, víno teklo proudem a soudě dle radostného smíchu při svatební snídani (která pozvolna metamorfovala ve svatební oběd) se všichni náramně bavili.

	Dokonce i Sarah Pleinsworthová.

	Z čela tabule, kde Hugh seděl (poněkud sám; všichni ostatní šli tančit) se Sarah jevila jako ztělesnění dokonalé mladé Angličanky. Vesele rozprávěla s ostatními hosty, často se smála (ale nikdy příliš hlasitě), a když tančila, sálalo z ní takové štěstí, že kolem ní div nechytl sál.

	Hugh kdysi rád tančil.

	A tančil dobře. Hudba se od matematiky zase tak nelišila. Byly to prostě vzorečky a posloupnosti a jediný rozdíl byl v tom, že nebyly jen na papíře, ale poletovaly ve vzduchu.

	Tanec je nádherná rovnice. Jedna strana rovnice je zvuk, druhá pohyb. Úkolem tanečníka je dosáhnout toho, aby si obě strany byly rovné.

	Hugh možná neměl takový smysl pro hudbu, jaký by uspokojil jejich sbormistra na Etonu, ale určitě hudbě rozuměl.

	„Haló, lorde Hughu. Nedal byste si kousek dortu?“ Hugh zvedl hlavu a usmál se. Před ním stála malá lady Frances Pleinsworthová a v ruce držela dva talířky. Na jednom byl kus dortu gigantických rozměrů, na druhém pouze obrovský. Dorty byly pokryté tlustou vrstvou polevy levandulové barvy a ozdobené maličkými cukrovými fialkami. Hugh viděl ten dort ve vší slávě ještě před nakrojením; okamžitě si položil otázku, kolik vajec bylo na takový dort třeba. Když se ukázalo, že výpočet nelze provést, začal myslet na to, jak dlouho mohlo trvat, než vyrobili všechny ty cukrovinky. Pak pokračoval v úvahách -

	„Lorde Hughu?“ přerušila lady Frances tok jeho myšlenek. Zvedla jeden talířek o pár palců výš, aby mu připomněla, proč sem přišla.

	„Dort si dám moc rád,“ řekl.

	Posadila se vedle něho a položila talířky na stůl. „Vypadáte osaměle.“

	Hugh se znovu usmál. Něco takového by dospělý nahlas neřekl. A právě z tohoto důvodu si radši povídal s Frances než s kýmkoliv jiným zde v sále. „Jsem tu sám, ne osamělý.“

	Frances se zamračila a chvíli to zvažovala. Hugh už chtěl vysvětlit, jaký je v tom rozdíl, když pohodila hlavou a zeptala se: „Určitě?“

	„Být sám je stav bytí,“ vysvětloval, „zatímco osamělost je -“

	„To já vím,“ přerušila ho.

	Chvíli si ji měřil. „Pak se obávám, že jsem nepochopil vaši otázku.“

	Znovu pohodila hlavou. „Jen jsem si říkala, jestli to člověk ví, že je osamělý.“

	Vida, malá filozofka. „Kolikpak vám je?“ zeptal se a rozhodl se, že se nebude tvářit překvapeně, až otevře ústa a řekne, že jí je ve skutečnosti dvaačtyřicet.

	„Jedenáct.“ Zabodla do dortu vidličku a znalecky nabrala kousek polevy. „Ale jsem předčasně vyspělá.“

	„To je jisté.“

	Neřekla nic, ale viděl, jak se usmívá, když vložila sousto do úst.

	„Máte rád dorty?“ zeptala se a decentně si utřela koutek úst ubrouskem.

	„To má snad každý, ne?“ zahučel. Nechtělo se mu připomínat, že už to jednou řekl.

	Pohlédla na jeho nedotčený talíř. „Tak proč nejíte?“

	„Přemýšlím,“ zabručel, očima přelétl sál a utkvěl pohledem na rozesmáté postavě její nejstarší sestry.

	„Vy neumíte jíst a při tom přemýšlet?“ zeptala se Frances.

	To byla výzva, a tak obrátil znovu pozornost ke kousku dortu před sebou, nabral si veliké sousto, chvíli žvýkal a polykal a pak řekl: „541 krát 87 je 47 067.“

	„To jste si právě vymyslel,“ vypálila Frances okamžitě.

	Pokrčil rameny. „Tak si to můžete zkontrolovat.“

	„To teď zrovna nemůžu.“

	„Pak mi musíte věřit.“

	„Vy víte, že si to nemůžu zkontrolovat, když tu nemám vhodné pomůcky,“ řekla Frances troufale. Pak se zamračila. „Opravdu jste to spočítal zpaměti?“

	„Opravdu,“ potvrdil jí to. Vložil si do úst další sousto. Ten dort byl opravdu docela dobrý. Poleva skutečně voněla levandulí. Marcus byl vždycky na sladké, vzpomněl si.

	„To je úžasné. Také bych to chtěla umět.“

	„Občas to člověku přijde vhod.“ Snědl další kousek dortu. „A někdy ne.“

	„Mně jde matematika moc dobře,“ prohlásila Frances věcně, „ovšem neumím počítat zpaměti. Musím si to vždycky napsat.“

	„Na tom není nic špatného.“

	„Ne, jistě že ne. Jsem o hodně lepší než Elizabeth.“ Frances se povzneseně usmála. „Ona mě za to nesnáší, ale ví, že je to pravda.“

	„Kterápak je Elizabeth?“ Hugh by si asi měl pamatovat, která sestra je která, ale jeho mozek, který si dokázal uložit do paměti každé slovo na stránce, nebyl příliš spolehlivý, pokud šlo o jména a tváře.

	„Moje druhá nejstarší sestra. Občas je protivná, většinou však spolu vycházíme dobře.“

	„Každý je občas protivný,“ řekl jí. To ji zarazilo.

	„Vy také?“

	„Ó, já zejména.“

	Několikrát mrkla, pak zřejmě usoudila, že předchozí téma konverzace bylo lepší, protože když znovu otevřela ústa, zeptala se: „A vy máte nějaké bratry nebo sestry?“

	„Mám jednoho bratra.“ „Jak se jmenuje?“

	„Frederick. Říkám mu Freddie.“

	„Máte ho rád?“

	Hugh se usmál. „Velice. Ale moc se nevídáme.“

	„Proč ne?“

	Hugh neměl chuť přemýšlet o důvodech, a tak se uchýlil k jediné odpovědi vhodné pro její uši. „Nebydlí v Londýně. A já ano.“

	„To je velká škoda.“ Frances se šťourala vidličkou v dortu a pomalu odloupávala polevu. „Možná se uvidíte na Vánoce.“

	„Možná,“ zalhal Hugh.

	„Jé, zapomněla jsem se zeptat,“ vypískla. „Jste lepší v aritmetice než on?“

	„To jsem,“ potvrdil jí Hugh. „Ale to nevadí.“

	„Ani Harriet není lepší. Je o pět let starší než já, a já jsem přitom lepší než ona.“

	Hugh pokýval hlavou, na tohle neměl co říci.

	„Ona ráda píše hry,“ pokračovala Frances. „Nezajímá se o čísla.“

	„Ale to by měla,“ podotkla Hugh a znovu se zadíval na veselící se svatebčany. Lady Sarah nyní tančila s jedním z Bridgertonových bratrů. Z tohoto úhlu Hugh nepoznal, který z nich to je. Vzpomněl si, že tři z bratrů jsou ženatí, jenom jeden je ještě svobodný.

	„A jde jí to báječně,“ řekla Frances.

	To ano, pomyslel si Hugh a stále se díval na Sarah. Tančila překrásně. Skoro by zapomněl na tu její prořízlou pusu, když takhle tančí. „V té další bude mít jednorožce.“

	Jedno- „Co?“ Hugh se obrátil zpátky k Frances a udiveně zamrkal.

	„Jednorožce.“ Upřela na něj znepokojivě důkladný pohled. „Znáte jednorožce?“

	Dobrý bože, dělá si z něj legraci? Zapůsobilo by to na něj, kdyby to ovšem nebylo tak komické. „Samozřejmě.“

	„Já je šíleně miluji.“ Frances si toužebně vzdychla. „Myslím, že jsou nádherní.“

	„Neskutečně nádherní.“

	„Přesně tak,“ přitakala nadšeně.

	„Lady Frances,“ poučil ji Hugh, „jste si doufám vědoma, že jednorožci jsou tvorové z bájí.“

	„Báje musely vzniknout z něčeho.“

	„Vzešly z představivosti bardů.“ Pokrčila rameny a ukousla si dortu. Hugh ztratil řeč. Doopravdy diskutuje s jedenáctiletou holčičkou o existenci jednorožců?

	Zkusil opustit téma. A zjistil, že to nejde. Skutečně, hovořil o existenci jednorožců s jedenáctiletou holčičkou.

	„Neexistuje žádný doložený případ, že by někdo spatřil jednorožce,“ řekl a se značným podrážděním si uvědomil, že mluví nadřazeně jako Sarah Pleinsworthová, když se spolu se sestřenkou posmívaly jeho plánům se střelbou na terč.

	Frances zvedla bradu: „Já nikdy neviděla lva, a také to neznamená, že neexistuje.“

	„Vy jste lva neviděla, ale stovky jiných lidí ho viděly.“

	„Nemůžete dokázat, že něco neexistuje,“ oplatila mu to. Hugh se odmlčel. Dostala ho.

	„Je to tak,“ řekla samolibě, když poznala, že je donucen kapitulovat.

	„Výtečně,“ uznale kývl. „Nemohu dokázat, že jednorožci neexistují, ale vy nemůžete dokázat, že existují.“

	„To je pravda,“ prohlásila velkodušně. Našpulila rtíky a pak znenadání změnila téma. „Vy se mi líbíte, lorde Hughu.“

	Na chvilku měl pocit, že slyší lady Danburyovou. Hugh se zamyslel, jestli by se neměl bát.

	„Nemluvíte se mnou, jako bych byla dítě,“ dodala.

	„Ovšem vy jste dítě,“ připomněl jí. Protože podmiňovací způsob, který ve větě použila, by naznačoval, že ve skutečnosti není dítě.

	„No ano, ale nemluvíte na mě, jako bych byla idiot.“

	„Nejste idiot,“ řekl. Tentokrát byl podmiňovací tvar užitý správně. Ale raději to nerozebíral.

	„Já vím.“ Prohlásila to trochu popuzeně. Chvíli na ni zíral.

	„A v čem je problém?“

	„Jenom že - Haló, Sarah.“ Frances se usmála Hughovi přes rameno, podle všeho na osobu, jež byla v současné době zhoubou jeho bytí.

	„Frances,“ uslyšel povědomý hlas lady Sarah Pleinsworthové. „Lorde Hughu.“ Vstal, i když trochu nemotorně; to kvůli té noze. „Ach, to jste nemusel -,“ řekla Sarah.

	„Ale ano,“ přerušil ji Hugh ostře. Až nastane den, kdy nedokáže vstát v přítomnosti dámy - na to nehodlal ani myslet.

	Věnovala mu rezervovaný - a možná trochu rozpačitý - úsměv, pak ho obešla a sedla si na židli vedle Frances.

	„O čempak si povídáte?“

	„O jednorožcích,“ oznámila hned Frances.

	Sarah stiskla rty způsobem, že to budilo dojem, jako když se snaží zachovat vážnou tvář. „Skutečně?“

	„Skutečně,“ potvrdil Hugh.

	Lehce si odkašlala. „A dospěli jste k nějakému závěru?“

	„Jen že musíme konstatovat rozdílnost svých názorů,“ prohlásil. A přidal smířlivý úsměv. „Jak už to v životě chodí.“ Sarah přimhouřila oči.

	„Sarah také nevěří na jednorožce,“ prozradila Frances. „Žádná moje sestra.“ Lehce si povzdychla. „Jsem docela sama se svými sny a nadějemi.“

	Hugh viděl, jak Sarah protočila panenky, a pak řekl:

	„Mám pocit, lady Frances, že jediná věc, ve které jste sama, je láska a oddanost, jíž vás zahrnuje celá rodina.“

	„Ó, to nejsem sama,“ odpověděla Frances radostně, „i když jako nejmladší mám jisté výhody.“ Sarah se zmohla jen na jakési odfrknutí.

	„Je to pravda?“ zamumlal Hugh a podíval se jejím směrem.

	„Byla by naprosto příšerná, kdyby nebyla tak přirozeně rozkošná.“ Sarah se usmívala na sestřičku s očividnou láskou. „Otec ji ohavně rozmazluje.“

	„To ano,“ přitakala Frances vesele.

	„Váš otec je zde?“ zeptal se Hugh zvědavě. S lordem Pleinsworthem se patrně ještě nesetkal.

	„Ne,“ odpověděla Sarah. „Nechtěl vážit cestu až z Devonu. Zřídkakdy opouští domov.“

	„On nerad cestuje,“ přidala se Frances.

	Sarah přikývla. „Ale bude na Danielově svatbě.“

	„A vezme s sebou psy?“ obrátila se Frances na Sarah.

	„Nevím,“ pokrčila rameny Sarah.

	„Mamá ho -“

	„- zabije, já vím, ale -“

	„Psy?“ přerušil je Hugh. Protože na tohle se musel zeptat.

	Obě Pleinsworthovy sestry na něj pohlédly, jako by úplně zapomněly, že tam je.

	„Psy?“ zeptal se znovu.

	„Otec,“ prohlásila Sarah a opatrně volila slova, „má velice rád své lovecké psy.“ Hugh se podíval na Frances a ta přikývla.

	„A kolik jich má?“ vyzvídal Hugh. Považoval to za logickou otázku.

	Lady Sarah se zjevně zdráhala tu cifru vyslovit, ale její mladší sestřička neměla takové zábrany. „Padesát tři, podle posledních propočtů,“ oznámila Frances. „Ale teď už jich možná bude víc. Pořád se rodí nová štěňata.“

	Hughovi se nepodařilo najít vhodnou odpověď.

	„Samozřejmě že je nemůže všechny nacpat do jednoho kočáru,“ dodala Frances.

	„Ne,“ vypravil ze sebe Hugh. „To si dovedu představit.“

	„Otec často říká, že ve společnosti zvířat je mu líp než s lidmi,“ prohodila Sarah.

	„S tím nemohu než souhlasit,“ přikývl Hugh. Viděl, jak Frances otevírá ústa a chce něco říci, a rychle na ni namířil ukazovák, aby ji umlčel. „Jednorožci se nepočítají.“

	„Chtěla jsem říci,“ pronesla s hranou nedůtklivostí, „že bych chtěla, aby si vzal psy s sebou.“

	„Zbláznila ses?“ zvolala Sarah a Hugh zabručel: „Všech třiapadesát?“

	„Stejně by je asi všechny nepobral,“ zauvažovala Frances a pak se obrátila k Sarah. „Ne, nezbláznila jsem se. Když přiveze psy, budu si mít s kým hrát. Tady nejsou žádné děti.“

	„Máte přece mě,“ slyšel Hugh sám sebe.

	Obě sestry Pleinsworthovy ztratily řeč. Hugh měl pocit, že k takové situaci nedochází příliš často.

	„Jestli mě chcete přemluvit, abych si s vámi zahrál Pomeranče a citrony,“ pokrčil rameny, „radši bych něco, kde bych nemusel moc namáhat nohu.“

	„Ach,“ vzdychla Frances. Několikrát mrkla. „Děkuji.“

	„Tohle byl ten nejzábavnější rozhovor, jaký jsem na Fensmore vedl,“ sdělil jí.

	„Opravdu?“ zeptala se Frances. „Ale nemá vám dělat společnost Sarah?“

	Nastalo velice trapné ticho.

	Hugh si odkašlal, ale Sarah ho předběhla. „Děkuji, Frances,“ řekla nanejvýš důstojně. „Cením si toho, že jsi zaujala mé místo u tabule, zatímco jsem tančila.“

	„Vypadal opuštěně,“ vysvětlila Frances.

	Hugh se rozkašlal. Ne proto, že by mu bylo trapně, ale protože… Krucinál, ani nevěděl, jak se vlastně cítí. Bylo to velmi rozčilující.

	„Ne že by byl osamělý,“ vyhrkla Frances rychle a vrhla na něj spiklenecký pohled. „Ale vypadal tak.“ Dívala se střídavě ze sestry na Hugha a pak, aby překlenula trapné mlčení, dodala: „A já potřebuji dort.“

	„Ano, všichni potřebujeme dort,“ přidal se Hugh. Bylo mu jedno, jestli se přidá i lady Sarah, ale nemohl nechat lady Frances v nesnázích.

	„Potřebuji dort,“ oznámila Sarah.

	Byla to přesně ta věc, která posune konverzaci dopředu. „Ty jsi ještě neměla dort?“ zeptala se Frances užasle.

	„Ó, to si musíš dát. Je absolutně báječný. Sluha mi dal kousek s kytičkami navíc.“

	Hugh se usmál. S kytičkami, pravda. Lady Frances měla od cukrových ozdob jazyk celý fialový.

	„Byla jsem tančit,“ připomněla jí Sarah.

	„Ach, ano, ovšem.“ Frances protáhla obličej a obrátila se k Hughovi. „To je další neštěstí, když je člověk dítě na svatbě. Nikdo si se mnou nezatancuje.“

	„Ujišťuji vás, že já bych si zatančil,“ prohlásil se špatně předstíranou vážností. „Želbohu…“ Ukázal na svou hůl.

	Frances soucitně kývla. „Ale jsem moc ráda, že jsem tu s vámi mohla sedět. Není to žádná zábava, sedět sám u stolu, když všichni ostatní tancují.“ Vstala a obrátila se k sestře. „Mám ti donést dort?“

	„Ach, to nebude nutné.“

	„Ale říkala jsi, že chceš dort.“

	„Říkala, že potřebuje dort,“ opravil ji Hugh.

	Sarah na něj pohlédla, jako by mu vyrašila chapadla.

	„Všechno si pamatuji,“ podotkl prostě.

	„Tak já jdu pro ten dort,“ rozhodla se Frances a šla. Zatímco se Frances vzdálila, Hugh se bavil tím, že počítal, jak dlouho bude trvat lady Sarah, než prolomí mlčení a promluví na něj. Když napočítal čtyřicet tři sekund (plus minus; neměl s sebou časomíru, aby to změřil přesně), uvědomil si, že nyní musí být tím dospělým on, a tak řekl: „Vy ráda tančíte.“

	Otevřela ústa, a když se k němu obrátila, z jejího výrazu bylo patrné, že zatímco on odpočítával sekundy toho, co považoval za trapnou pauzu ve společenské konverzaci, ona jen seděla v družném mlčení.

	Připadalo mu to zvláštní. Dokonce ho to znepokojilo.

	„To ano,“ potvrdila náhle a překvapeně zamrkala. „Nádherně hrají, ta hudba je úžasná. Člověku to prostě nedá a musí vstát a - Promiňte.“ Začervenala se, tak jako vždycky, když řekla něco, co se mohlo týkat jeho zraněné nohy.

	„Také jsem rád tančil,“ prohodil, spíš jen aby něco řekl.

	„Já - Ach -“ Odkašlala si. „Ehm.“

	„Teď to jde ovšem těžko.“

	V očích měla zvláštní nepokoj, a tak se smířlivě usmál a napil se vína.

	„Myslela jsem, že v přítomnosti Smythe-Smithových nepijete,“ poznamenala.

	Napil se znovu - bylo to celkem dobré víno, tak jak včera večer slíbila - a obrátil se k ní s úmyslem pronést nějakou vtipnou poznámku, ale když viděl, jak tam sedí, pleť stále růžovou a orosenou z tance, něco se v něm pohnulo. Jako by v něm praskl vřed spolykaného hněvu a vyřinula se z něj krev.

	Už nikdy nebude tančit.

	Nikdy nebude jezdit na koni, nikdy nepoleze na strom ani se nerozeběhne po pokoji a nepodrazí žádné dámě nohy. Existuje tisíc věcí, které už nebude dělat, a jestli si myslel, že mu tohle připomene nějaký muž - tělesně zdatný muž, který může jezdit na hon a boxovat a dělat všechny ty zatracené věci, které má muž dělat -, pak by se mýlil. Ne, připomněla mu to ona, lady Sarah Pleinsworthová, s těma hezkýma očima a drobnýma nožkama a úsměvy, které věnovala celé dopoledne svým tanečním partnerům.

	Neměl ji rád. Opravdu ji neměl rád, ale panebože, upsal by duši ďáblu, aby si s ní mohl zatančit.

	„Lorde Hughu?“ Promluvila tiše, ale v jejím hlase vycítil nepatrnou stopu netrpělivosti a to ho vytrhlo z dlouhého mlčení.

	Znovu se napil vína - tentokrát si dal pořádný doušek - a řekl: „Bolí mě noha.“ Nebolela ho. Tedy ne moc, ale jako by ho bolela. Měl pocit, že jeho noha může za všechno, co se mu v životě stalo.

	„Ach.“ Neklidně si poposedla. „To je mi líto.“

	„To nemusí,“ řekl, možná příkřeji, než zamýšlel. „Není to vaše vina.“

	„Já vím. Ale stejně je mi líto, že vás to bolí.“

	Musel se zatvářit pochybovačně, protože se stáhla a pronesla: „Mám také srdce v těle.“

	Pozorně se na ni zadíval a očima se svezl po jejím hrdlem, až k té subtilní linii klíční kosti. Viděl každý její nádech, každé zachvění kůže nad tepající žílou. Odkašlal si. Ano, ona rozhodně má v těle srdce.

	„Odpusťte,“ prohlásil strnule. „Měl jsem za to, že mé zranění považujete za zcela zasloužené.“

	Pootevřela ústa a on přímo viděl, jak jí ta slova vrtají hlavou. Její neklid byl přímo hmatatelný a nakonec řekla:

	„Možná to tak cítím a nedokážu si představit, že bych vás někdy měla litovat, ale snažím se nebýt tak…“ Zarazila se, rozpačitě kývla a hledala správná slova. „Snažím se být lepším člověkem,“ dodala nakonec. „Nepřeji vám bolest.“ Zvedl obočí. Tohle nebyla ta Sarah Pleinsworthová, jakou znal.

	„Ale ráda vás nemám,“ vyhrkla náhle.

	Ach. Tu to máme. Její neomalenost ho jistým způsobem uklidnila. Cítil nevysvětlitelnou únavu a neměl už energii zkoumat tuhle novou, opravdovější Sarah Plemsworthovou.

	Tu afektovanou slečnu, která ráda činila velká prohlášení, opravdu neměl v lásce, ovšem právě teď… by jí klidně dal přednost.

	

	
8. kapitola

	Odtud z čela tabule se naskýtá dokonalý pohled na celý sál, pomyslela si Sarah. Měla tak možnost bez ostychu si prohlédnout nevěstu (jak už to je na svatbách zvykem). Šťastnou nevěstu, oděnou do světle levandulového hedvábí a zářící úsměvem. Či přímo propichovat šťastnou nevěstu pohledem (samozřejmě ne tak, aby si toho šťastná nevěsta všimla). Ale byla to koneckonců Honoriina chyba, že tu Sarah uvízla a musela sedět vedle lorda Hugha Prentice, který se po očividně příjemné konverzaci s její mladší sestrou náhle choval tak nepříjemně a kysele.

	„Má přítomnost ve vás jistě probouzí ty nejlepší stránky, že?“ zamumlala Sarah, aniž na něj pohlédla.

	„Říkala jste něco?“ zeptal se. Ani on se na ni nedíval.

	„Ne,“ zalhala.

	Zavrtěl se na židli a Sarah se nenápadně podívala pod stůl a přesvědčila se, že si upravuje polohu nohy. Zdálo se, že nejpohodlněji se mu sedí s nohou nataženou před sebou; všimla si toho už včera u večeře. Ale tehdy u stolu seděli hosté. Tentokrát tu nikdo nebyl, jenom oni dva, a pod stolem byla spousta místa na -

	„Nebolí to,“ prohlásil, aniž by hnul brvou.

	„Prosím?“ otázala se. Vždyť se mu nedívala na tu nohu. Schválně hleděla na nejméně šest jiných věcí.

	„Ta noha,“ podotkl Hugh. „Teď zrovna mě nebolí.“

	„Ach.“ Už měla na jazyku jízlivou odpověď, že na jeho nohu není zvědavá, ale přece jen si uvědomila, kdy je třeba se zdržet nejapných poznámek. „To je tím vínem, řekl bych,“ prohodil nakonec. Moc toho nevypil, ale když říká, že mu to ulevilo od bolesti, nemá důvod mu nevěřit.

	„Špatně se ohýbá,“ vysvětlil. A pak na ni pohlédl, zpříma a zeleně. „Pokud by vás to zajímalo.“

	„Ovšem že mě to nezajímá,“ řekla rychle.

	„Lhářko,“ zašeptal.

	Sarah zalapala po dechu. Samozřejmě lhala, ale byla to zdvořilá lež. Zatímco jeho slova rozhodně zdvořilá nebyla.

	„Jestli o tom chcete něco vědět,“ prohlásil Hugh a ukrojil kousek dortu vidličkou, „klidně se ptejte.“

	„Výborně,“ odsekla Sarah. „Takže, schází vám tam velký kus masa?“

	Zakuckal se dortem. Cítila velké zadostiučinění.

	„Ano,“ potvrdil.

	„Jak velký?“

	Tvářil se, jako by mu to bylo k smíchu, což nebylo jejím záměrem. Pohlédl na svou nohu. „Odhaduji tak dva krychlové palce.“

	Zaskřípala zuby. Jaký člověk by mluvil o krychlových palcích?

	„Asi tak velikosti velmi malého pomeranče,“ dodal. „Nebo pěkně masité jahody.“

	„Já vím, co je to krychlový palec.“

	„To věřím.“

	A bylo nanejvýš zvláštní, že to neznělo ani trochu povýšeně.

	„A to koleno, to je také poraněné?“ zeptala se, protože sper to ďas, teď ji to zajímalo. „Proto nemůžete tu nohu ohnout?“

	„Ale můžu,“ opáčil, „jen ne moc dobře. A ano, měl jsem poraněné i to koleno.“

	Sarah vyčkala několik sekund a pak řekla, či spíše procedila skrze zuby. „Tak proč ji neohnete?“

	„Kvůli svalu,“ vysvětlil a spustil jedno rameno. „Myslím, že se nenapíná tak, jak by měl, vzhledem k tomu, že mu chybí dva krychlové palce… Jak jste to říkala?“ Jeho hlas se nepříjemně táhl. „Prostě kus masa.“

	„Říkal jste, že se můžu zeptat,“ zavrčela.

	„To jsem říkal.“

	Sarah cítila, jak pevně svírá rty. O co mu jde? Opravdu chce, aby se cítila jako ubožák? Copak ona za to může? Pokud snad existuje příručka vybraného chování, kterak se má urozená žena chovat v přítomnosti částečně zmrzačeného muže, tak se k ní jaksi ještě nedostala. Nicméně jistě není vhodné dávat najevo, že si všimla jeho nemohoucnosti, tím si byla jista.

	Pokud ovšem nebude potřebovat pomoc. V případě, že by se snad začal kácet k zemi, bylo by neomluvitelně necitlivé jen tak stát a nic neudělat. Ovšem zřejmě se nehodí, aby kladla otázky.

	Jako třeba proč neohne nohu.

	Ale přesto. Není jeho povinností džentlmena, aby se necítila tak bídně, když udělá chybu?

	Tohle bude mít u ní Honoria schované. Pěkně schované. Tak tam seděli dál asi minutu a pak Hugh prohlásil:

	„Myslím, že vaše sestra už se s tím dortem nevrátí.“ Lehce ukázal bradou do sálu. Frances tančila valčík s Danielem a ve tváři měla výraz absolutního štěstí.

	„Její nejmilejší bratránek,“ poznamenala Sarah. Ještě pořád se na Hugha nepodívala, avšak nějak vycítila, že přitakal.

	„S každým umí být zadobře,“ podotkl Hugh.

	„Má na to talent.“

	„Pravda.“ Napil se vína. „Talent jako vy, jak jsem si všiml.“

	„S každým ne.“

	Uštěpačně se usmál. „To mluvíte o mně, předpokládám.“

	Měla sto chutí říci jistěže ne, ale nemělo to cenu, s jeho inteligencí. Místo toho zůstala sedět v mrazivém mlčení a cítila se jako hlupačka. Nevychovaná hlupačka.

	Uchechtl se. „Ale nic si nevyčítejte. Na mně si vyláme zuby i ta nejpřívětivější povaha.“

	Obrátila se a pohlédla na něj s naprostým zmatkem v očích. Nevěřícně. Co je to za člověka, že říká takové věci?

	„Ale s Danielem vycházíte dobře,“ pronesla nakonec. Zvedl jedno obočí.

	„A přesto,“ mírně se k ní naklonil, „jsem po něm střílel.“

	„Přesněji řečeno jste spolu vedli souboj.“

	Skoro se usmál. „To mě chcete omlouvat?“

	„Ne.“ Nebo ano? Ne, prostě vedla konverzaci. Což, jak on sám říká, jí jde dobře. „Řekněte mi,“ otázala se, „měl jste v úmyslu se strefit?“

	Znehybněl a Sarah na chvíli měla pocit, že zašla příliš daleko. Když promluvil, znělo to udiveně. „Jste první, kdo se mě na to ptá.“

	„To není možné.“ Cožpak nezávisí vše právě na tomto detailu?

	„To je zvláštní, že si to uvědomuji až teď, ale opravdu, nikoho ani nenapadlo zeptat se mě, jestli jsem ho chtěl zastřelit.“

	Sarah chvíli musela mlčet. Ovšem jen chvíli. „No, a chtěl?“

	„Jestli jsem ho chtěl zastřelit? Ne. Ovšem že ne.“

	„Měl byste mu to říci.“

	„On to ví.“

	„Ale -“

	„Řekl jsem, že se mě na to nikdo neptal,“ přerušil ji. „Neřekl jsem, že jsem tuto informaci nikomu neposkytl.“

	„Předpokládám, že jeho výstřel byl také náhoda.“

	„Tenkrát ráno jsme ani jeden nebyli moc při smyslech,“ prohlásil a tón jeho hlasu se vůbec nezměnil.

	Přikývla. Nevěděla proč; vlastně nebylo s čím souhlasit. Ale cítila, že nějak musí zareagovat. Měla pocit, že on si odpověď zaslouží.

	„Nicméně,“ dodal lord Hugh a díval se přímo před sebe. „To já jsem ho vyzval na souboj a já to byl, kdo vystřelil první.“

	Dívala se na stůl. Nevěděla, jak reagovat.

	Znovu promluvil, tiše, ale s neklamným přesvědčením. „Nikdy jsem vašemu bratranci nedával své zranění za vinu.“

	A pak, dřív než mohla vymyslet nějakou odpověď, lord Hugh vstal tak náhle, že narazil zraněnou nohou do stolu a vylil trochu vína z pozapomenuté sklenice. Sarah zvedla oči a viděla, jak ucukl bolestí.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se opatrně.

	„Nic mi není,“ zabručel úsečně.

	„Ale je,“ zamumlala.

	„Co to má znamenat?“ odsekl.

	„Nic,“ zalhala a rovněž povstala. „Potřebujete pomoc?“ Oči mu zaplály hněvem, ovšem právě když chtěl říci „ne“, upadla mu hůl s břinkotem na zem. „Podám vám ji,“ nabídla se Sarah rychle. „Můžu -“

	„Už ji mám,“ zamručela. Dobrý bože, ten člověk jí to neuvěřitelně ztěžuje.

	Prudce vydechl a pak, i když bylo jasné, že ji v duchu proklíná, řekl: „Děkuji.“

	Podala mu hůl a velmi opatrně se zeptala: „Smím vás doprovodit ke dveřím?“

	„To není nutné,“ usekl příkře.

	„To si myslíte vy,“ vrátila mu to.

	To zřejmě podnítilo jeho zvědavost. Tázavě zvedl jedno obočí a Sarah pokračovala: „Nezapomínejte, že jsem byla pověřena úkolem pečovat o vaše blaho.“

	„S tím pochlebování byste měla opravdu přestat, lady Sarah. Stoupne mi to do hlavy.“

	„Nebudu utíkat před povinnostmi.“

	Dlouze se na ni zahleděl a pak vyslal významný pohled ke zhruba dvaceti svatebčanům, kteří právě tančili.

	Sarah nabrala dech. Nenechá se vyprovokovat. Asi ho neměla nechávat u stolu samotného, ale když ona se tak dobře bavila a tak ráda tančila. Honoria to určitě nemyslela tak, že vedle něho bude muset sedět každý okamžik svatby. Kromě toho, když šla předtím tančit, u stolu ještě sedělo pár hostů. A když viděla, že tam zůstal sám jen ve společnosti Frances, hned se k němu vrátila.

	Ačkoliv, po pravdě, zdálo se, že Frances ho bavila víc.

	„Je to zvláštní pocit,“ zamumlal, „být objektem péče mladé ženy. Ani nevím, že bych někdy měl to potěšení.“

	„Dala jsem slib sestřence,“ objasnila mu Sarah stroze. A to nemluví o Iris a jejím odsudku. „A jako džentlmen byste se měl alespoň pokusit být mi nápomocen, abych mohla svůj slib splnit.“

	„Jak je libo,“ řekl a v jeho hlase neslyšela žádnou zlobu. Ani rezignovanost, ani veselí, žádné hnutí mysli. Nastavil ruku, jako by to udělal každý džentlmen, a Sarah chvíli váhala. Má ji přijmout? Udrží Hugh rovnováhu?

	„Nebojte, já neupadnu,“ ujistil ji. Vzala ho za rámě.

	Naklonil se k ní. „Pokud do mě ovšem nestrčíte.“ Cítila, jak se červená.

	„Ale no tak, lady Sarah,“ řekl a blahosklonně se usmál.

	„Snad rozumíte vtipu. Zejména na můj účet.“ Sarah se přiměla k upjatému úsměvu.

	Lord Hugh se uchechtl a oba zamířili ke dveřím, a to rychleji, než by byla očekávala. Kulhal opravdu znatelně, ale uměl svůj nedostatek dobře vykompenzovat. Musel se znovu naučit chodit, uvědomila si překvapeně. A jistě to trvalo celé měsíce, možná i roky.

	A asi to bolelo.

	Jako by se v ní něco hnulo, cítila cosi vzdáleně podobného obdivu. Lord Hugh jí byl i nadále protivný a jeho společnost ji nijak netěšila, ale skutečně měla pocit, že ho obdivuje, poprvé od osudného souboje před třemi a půl lety. Byl silný. Ne tím způsobem koukejte, jak bez námahy dokážu vysadit dámu do sedla, ačkoliv podle toho, co věděla, i on byl takový. Položila mu ruku na rámě a nebylo na něm nic měkkého.

	Hugh Prentice byl uvnitř silný, na každý pád. Musel být silný, aby se dokázal vybabrat z takového zranění.

	Polkla a očima hledala něco, na co by se zaměřila, zatímco pokračovali v chůzi. Cítila neklid, jako by jí podlaha malinko ujela pod nohama nebo jako by zřídl vzduch. Posledních pár let strávila tím, že tohoto muže nenáviděla, a i když nemohla říci, že by ji ten hněv stravoval, jistým způsobem vymezoval její postoj.

	Lord Hugh Prentice byl její jistotou, něčím, na co se mohla vymlouvat. Když se svět obrátil vzhůru nohama a všechno se změnilo, stal se pro ni objektem, k němuž mohla obrátit svou nenávist. Byl chladný, byl necitelný, neměl svědomí. Zničil život jejího bratrance a ani se za to neomluvil. Byl hrozný tak moc, že nic v jejím životě nemohlo být hroznější.

	A teď by ho měla obdivovat? To jí nebylo podobné. Honoria vždycky nacházela v lidech to dobré; Sarah hledala na každém chyby. A neměnila názory. Ale jak vidno, existují výjimky.

	„Až odejdu, můžete tančit, co hrdlo ráčí,“ promluvil lord Hugh najednou.

	Sarah sebou trhla, tak pohroužená do vlastních myšlenek, že ji jeho hlas zabolel v uších. „Na to jsem vlastně ani nemyslela,“ řekla.

	„Ale měla byste,“ doporučil jí tiše. „Jste rozkošná tanečnice.“

	Překvapením otevřela ústa.

	„Ano, lady Sarah,“ přitakal, „to byl kompliment.“

	„Opravdu nevím, jak s ním naložit.“

	„Doporučil bych přijmout ho se zdvořilou elegancí.“

	„A zakládá se vaše rada na osobní zkušenosti?“

	„Jistěže ne. Já nikdy nepřijímám komplimenty se zdvořilou elegancí.“

	Zvedla k němu oči a očekávala potměšilý pohled, možná zlomyslný, ale jeho tvář byla netečná jako obvykle. Ani se na ni nedíval.

	„Jste velice zvláštní muž, lorde Hughu Prentici,“ podotkla tiše.

	„Já vím,“ řekl. Obešli jejího obrovského prastrýce (a jeho pozoruhodně vysokou manželku) a došli ke dveřím sálu. Dřív, než mohli vyjít ven, vstoupila jim do cesty Honoria, která stále tak zářila štěstím, až měla Sarah pocit, že ji od těch úsměvů musí bolet tváře. Vedle ní stála Frances, držela ji za ruku a vyhřívala se na výsluní nevěstina štěstí.

	„Vy už odcházíte!“ zvolala Honoria.

	A pak, na důkaz toho, že není možné jen tak bez povšimnutí opustit místnost plnou Smythe-Smithových, zčista jasna se po druhém boku zjevila Iris, celá červená a udýchaná po skotském tanci, který právě skončil.

	„Sarah.“ Iris se přiopile zachichotala. „A lord Hugh. Spolu. Už zase.“

	„Ještě pořád,“ opravil ji Hugh a Sarah div neomdlela trapnými rozpaky. Hugh se Iris zdvořile uklonil a pak se obrátil k Honorii: „Je to velice krásná svatba, lady Chatterisová, ale musím si jít odpočinout do svého pokoje.“

	„A já ho musím doprovodit,“ oznámila Sarah. Iris vyprskla smíchy.

	„Ne do jeho pokoje,“ doplnila Sarah rychle. Prokristapána. „Jen do schodů. Nebo možná -“ Potřebuje vůbec pomoci do schodů? Má mu to nabídnout? „Ehm, nahoru do schodů, pokud -“

	„Pokud si to přejete,“ řekl a jeho přívětivý tón ji měl poškádlit.

	Sarah mu lehce zaryla prsty do paže.

	„Ale to by mě moc mrzelo, kdybyste už odešli,“ zvolala Honoria.

	„Je to tak rozkošný páreček,“ zasmála se Iris.

	„To je od tebe velmi laskavé, Iris,“ zavrčela Sarah.

	„Bylo mi velkým potěšením se s vámi setkat, lorde Hughu,“ řekla Iris a udělala poněkud spěšné pukrle. „A nyní mě budete muset omluvit. Slíbila jsem Honorii, že najdu bratrance Ruperta a zatančím si s ním. Sliby se musí plnit, znáte to!“ Rozverně jim zamávala a odběhla.

	„Díky bohu za Iris,“ podotkla Honoria. „Nevím, co Rupert dnes ráno jedl, ale nikdo nechce být v jeho blízkosti. Štěstí, že se můžu spolehnout na své sestřenice.“

	A dýka, kterou Iris právě Sarah zabodla do srdce, se ještě maličko pootočila. Jestliže si Sarah myslela, že by se v dohledné době mohla lorda Hugha zbavit, očividně se mýlila.

	„Měla bys jí pak poděkovat,“ pokračovala Honoria, směřující svá slova k Sarah. „Já vím, jak se s Rupertem… Ach…“ Hlas se jí vytratil, když si uvědomila, že lord Hugh stojí přímo vedle. Nebylo zdvořilé vytahovat rodinné neshody na veřejnost, ačkoliv Sarah už mu něco naznačila včera.

	„Takže,“ prohlásila, když si rozpačitě odkašlala. „S ním nemusíš tančit.“

	„Protože s ním bude tancovat Iris,“ dodala Frances na vysvětlenou, kdyby to snad Sarah nepochopila.

	„Ale teď už opravdu musíme jít,“ řekla Sarah.

	„Ne, ještě ne,“ namítla Honoria. Vzala Sarah na ruce.

	„Chci, abyste tu zůstali. Jsi moje nejmilejší sestřenka.“

	„Ovšem to jen proto, že já jsem ještě moc malá,“ brblala Frances.

	„Prosím,“ škemrala Honoria a pak se obrátila k Hughovi. „A vy také, lorde Hughu. Tolik by to pro mě znamenalo.“

	Sarah zaskřípala zuby. Být to kdokoliv jiný, setřásla by její ruce a odkráčela by pryč. Ale Honoria si nehrála na dohazovačku. Tak zlomyslná nebyla, a i kdyby, nedávala by to tak okatě najevo. Ve své blaženosti prostě jen chtěla, aby všichni byli šťastní jako ona, a nedokázala si představit, že by někdo mohl být šťastnější jinde než v tomto sále.

	„Je mi velice líto, lady Chatterisová,“ zamručel lord Hugh, „ale obávám se, že má noha si musí odpočinout.“

	„Ó, pak se však musíte odebrat do salonu,“ opáčila Honoria. „Podává se tam dort pro hosty, kteří si nepřejí tančit.“

	„Sarah ještě neměla dort!“ vykřikla Frances. „Já jí ho měla donést a zapomněla jsem.“

	„To nevadí, Frances,“ ujistila ji Sarah, „Já -“

	„Ó, ale ty si musíš dát dort,“ prohlásila Honoria. „Paní Wetherbyová s kuchařkami se s tím receptem mořily celé týdny.“

	O tom Sarah nepochybovala. Honoria k smrti milovala sladké. „Já půjdu s tebou,“ hlásila se Frances.

	„To by bylo moc hezké, ale -“

	„A lord Hugh může jít také!“

	Sarah se s podezřením obrátila k Frances. Honoria se možná snaží, aby celý svět zažíval stejnou extázi jako ona, ovšem motivy Frances byly zřídkakdy tak poctivé. „Dobře,“ svolila dřív, než si uvědomila, že by to měl správně říci lord Hugh.

	„Přijdeme s Marcusem do salonu za vámi, abychom se se všemi pozdravili,“ slíbila Honoria.

	„Jak si přejete, madam,“ prohlásil Hugh s malou úklonou. Jeho hlas nejevil ani náznak podráždění nebo netrpělivosti, Sarah však neošálil. Bylo to zvláštní, ale během posledního dne ho poznala dost dobře, aby věděla, že je zlostí bez sebe. Nebo přinejmenším lehce popuzený.

	Přesto byla jeho tvář stejně kamenná jako vždy.

	„Půjdeme,“ zabručel. Sarah kývla a pokračovali ke dveřím. Jakmile byli na chodbě, zastavil se a řekl: „Nemusíte mě doprovázet.“

	„Ach, jistě,“ zamumlala a myslela na Iris, která za všechno mohla, na Honorii, která za nic nemohla, a na Frances, která očekávala, že bude v salonku a přinese jí tam dort.

	„Jestli si přejete odejít, omluvím vás.“

	„Slíbil jsem to nevěstě.“

	„Já také.“

	Zahleděl se na ni o chvilku déle, než jí bylo příjemné, a pak poznamenal: „Předpokládám, že nejste ten typ, který neplní své sliby?“

	Měl štěstí, že se ho před chvilkou pustila. Jinak by mu asi přeštípla kost v paži ve dví. „Ne.“

	Znovu na ni upřel pohled. Nebo to možná nebyl pohled, ale velice zvláštní způsob, jakým jeho oči utkvěly na její tváři před tím, než něco řekl. Dělal to i u jiných lidí; všimla si toho včera večer.

	„Takže výborně,“ řekl. „Jistě jsme v salonu očekáváni.“

	Podívala se na něj a pak znovu pohlédla před sebe. „Mám ráda dorty.“

	„Hodlala jste se vzdát dortu jen proto, abyste se mě zbavila?“ zeptal se, když šli dál chodbou.

	„Ne tak docela.“

	Úkosem si ji prohlédl. „Ne tak docela?“

	„Chtěla jsem se pak vrátit do sálu,“ přiznala. „Nebo bych si nechala poslat dort do pokoje.“ Po chvíli dodala: „A nechtěla jsem se vás zbavit.“

	„Ne?“

	„Ne, já -“ Usmála se. „Ne tak docela.“

	„Ne tak docela,“ opakoval jako ozvěna.

	Nijak to nevysvětila. Nemohla, protože si sama nebyla jistá, co tím myslí. Možná jen to, že už jí nebyl tak úplně odporný. Alespoň ne tak, aby si kvůli němu odepřela dort. „Mám otázku,“ pronesla. Naklonil hlavu, že může pokračovat. „Včera, když jsme byli v tom salonu, když jste, ech…“

	„Vás probudil?“ pomohl jí.

	„Ano,“ přitakala a myslela na to, proč jí to připadá tak trapné. „Tedy, myslím potom. Řekl jste něco o deseti librách.“

	Zasmál se, zvučným, srdečným smíchem, který rezonoval hluboko v jeho hrdle. „Chtěl jste, abych předstírala mdloby,“ připomněla mu.

	„A to byste nedokázala?“ zeptal se.

	„Předstírat mdloby? Doufám, že ano. Tohle je talent, který by měl být vlastní každé dámě.“ Uculila se a pak se zeptala: „Těch deset liber vám Marcus nabídl za to, že omdlím na trávníku?“

	„Ne, tak to nebylo,“ přiznal lord Hugh. „To váš bratranec Daniel měl pocit, že dámy budou padat do mdlob, až uvidí nás dva s pistolemi v rukou.“

	„Nešlo tedy jen o mě?“ Musela mít jasno.

	„Ne, to se netýkalo jen vás. Daniel stanovil, že když se tak stane, lord Chatteris zaplatí každému z nás deset liber.“

	„A Marcus s tím souhlasil?“ Sarah si nedokázala představit, co by mu bylo méně podobné, leda že by vyskočil na pódium a dal se do bláznivého tance.

	„Ovšem že ne. Co vás to napadá?“ Lord Hugh se usmál, skutečným, opravdovým úsměvem, nejen koutky úst. Smál se i očima, až mu v těch zelených tůních zajiskřilo a na jeden neuvěřitelný, děsivý okamžik byl skoro hezký. Ne, vlastně ne. On byl vždycky hezký. Když se usmál, byl úplně… K zulíbání.

	„Můj ty Bože,“ zakuckala se, když se vzpamatovala. Nikdy nepolíbila muže, nikdy po tom ani netoužila, a teď by chtěla začít s Hughem Prenticem?

	„Stalo se něco?“

	„Ech, ne. Tedy chci říci, ano. Běžel tu pavouk!“

	Podíval se na podlahu. „Pavouk?“

	„Utekl tam,“ rychle ukázala vlevo. A také trochu vpravo. Lord Hugh se zamračil, opřel se o hůl, aby měl lepší oporu, a rozhlížel se po chodbě.

	„Já se strašně bojím pavouků,“ prohlásila Sarah. Nebyla to docela pravda, ale skoro ano. Pavouky neměla ráda.

	„Hm, žádného nevidím.“

	„Nemám pro někoho doběhnout?“ vyhrkla a myslela na to, že procházka po domě, možná až k pokojíkům sloužících, by nebyl tak špatný nápad. Když Hugha Prentice neuvidí, snad ji ta bláznivina přejde. „Víte,“ pokračovala, „aby ho našel. A zabil. Proboha, můžou tu mít někde hnízdo.“

	„Jsem si jist, že služky na Fensmoru by něco takového nepřipustily.“

	„Ale stejně,“ zakvičela. Polekaně sebou trhla, protože to byl příšerný zvuk.

	„Snad by bylo jednodušší zazvonit na lokaje?“ Pokynul k salonu, od něhož byli jen pár kroků.

	Kývla, protože měl samozřejmě pravdu, a cítila, že už se začíná uklidňovat. Srdce už jí nebušilo tak rychle, a když se mu nedívala na ústa, nutkání políbit ho ji přešlo. Skoro.

	Napřímila ramena. Tohle zvládne. „Děkuji vám za laskavý doprovod,“ řekla a vstoupila do salonu. Nikdo tam nebyl.

	„Tedy, to je velmi zvláštní,“ podivila se.

	Hugh stiskl rty. „Vskutku.“

	„Nejsem si jista…,“ začala Sarah, ale nevěděla, co říci dál, protože lord Hugh se k ní obrátil a přimhouřil oči.

	„Vaše sestřenice,“ začal. „Ona by snad -“

	„Ne!“ vykřikla Sarah. „Chci říci ne,“ pronesla uměřenějším tónem. „Iris možná ano, ale ne Hon-“ Zmlkla. Probůh, snad si lord Hugh nemyslí, že je některá ze sester Smythe-Smithových chce dát dohromady.

	„Hleďte!“ řekla, trochu moc hlasitě. Zatřepala prsty ke stolku vlevo. „Prázdné talíře. Někdo tu byl. Zrovna odešli.“

	Mlčel.

	„Neposadíme se?“ zeptala se rozpačitě.

	Pořád mlčel. Ale pohnul hlavou a díval se přímo na ni.

	„A nepočkáme?“ navrhla. „Když jsme to slíbili?“ Měla podivný pocit. Cítila zvláštní nepokoj. Ale jako by si chtěla něco dokázat. Ujistit se, že s ním může být v jedné místnosti a cítit se naprosto normálně.

	„Frances bude čekat, že tu budeme,“ dodala, protože lord Hugh zřejmě oněměl. Patrně přemýšlel, ovšem nemohl by přemýšlet a současné vést nezávazný rozhovor? Ona to dělá pořád.

	„Až po vás, lady Sarah,“ prohlásil. Konečně.

	Vydala se k modrozlaté pohovce, byla to ta, na které si včera zdřímla, když ji vzbudil. Byla v pokušení ohlédnout se za sebe, jestli snad lord Hugh nepotřebuje její pomoc. Což bylo podivné, protože věděla, že její pomoc nepotřebuje, určitě ne pro tento drobný úkon.

	Déja vu, pomyslela si. Až na to, že dnes bylo všechno jiné. Všechno, až na to, kde seděli. Uplynul jen jeden den a svět se jí převrátil vzhůru nohama.



	




	9. kapitola

	„Déja' vu,“ prohodila lady Sarah a Hugh měl tentýž pocit, až na to, že to nebylo stejné. Ten stolek nestál tam, kde stál předchozího dne. Když si sedal, pomyslel si, že to asi není hezké na pohled.

	„Děje se něco?“ zeptala se.

	Cítil, jak vraští čelo. „Ne, jen…“ Trochu se ošil. Jak obtížné by bylo ten stolek posunout? Ještě stále jsou na něm talíře s nedojedeným jídlem, které sloužící neodklidili, protože o nich nevěděli. Ale určitě by se dal pošoupnout na stranu…

	„Á,“ pochopila lady Sarah najednou. „Vy si potřebujete natáhnout nohu. No jistě.“

	„Ten stolek myslím není přesně tam, kde stál včera,“ řekl. Podívala se na stolek a pak znovu na něj.

	„Měl jsem místo na nohu,“ objasnil jí.

	„To ano,“ pronesla energicky. Vstala a on téměř zaúpěl. Opřel se rukama o područky křesla, připraven se zvednout, ale lady Sarah mu položila dlaň na hřbet ruky a prohlásila: „Ne, prosím, nemusíte vstávat.“

	Pohlédl na její dlaň, ale ta stejně rychle, jak se objevila, zase zmizela a Sarah začala přenášet nádobí na jiný stůl.

	„Nechte toho,“ žádal. Pranic ho netěšilo dívat se, jak provádí ty podřadné úkony místo sloužících.

	Nevšímala si ho. „Tak,“ řekla a s rukama v bok si prohlížela částečně uklizený stůl. Zvedla hlavu. „Bude pro vás pohodlnější nechat nohu na zemi, nebo si ji chcete dát na ten stolek?“

	Dobrý bože. Nemohl věřit tomu, že se ptá. „Nehodlám si dávat nohu na stůl.“

	„A doma byste to udělal?“

	„Ovšem, ale -“

	„Pak jste mi odpověděl na otázku,“ podotkla troufale a znovu se věnovala špinavému nádobí.

	„Lady Sarah, nechte toho.“

	Pokračovala v uklízení a nevěnovala mu pohled. „Ne.“

	„Trvám na tom.“ Bylo to tak zvláštní. Lady Sarah Pleinsworthová uklízela špinavé nádobí a chystala se stěhovat nábytek. A ještě více udivující bylo, že to dělala kvůli němu. „Mlčte a nechte mě, abych vám pomohla,“ prohlásila. Docela přísně.

	Pootevřel ústa údivem a jeho úžas jí zřejmě udělal radost, protože rty se jí zvlnily úsměvem a pak se ten úsměv změnil v samolibý úšklebek. „Nejsem bezmocný,“ zamumlal.

	„To si ani nemyslím.“ Tmavé oči jí zajiskřily, a když se znovu vrátila k nádobí, náhle jím otřáslo poznání, jako horký pouštní vítr. Chtěl ji. Zatajil dech. „Je vám něco?“ zvolala.

	„Ne,“ řekl přiškrceně. Ale pořád ji chtěl.

	Zvedla oči. „Máte divný hlas. Jako kdyby… Nevím.“ Znovu začala poklízet nádobí a přitom hovořila. „Jako by vás něco bolelo.“

	Hugh zachoval mlčení a snažil se nedívat se na ni, když se pohybovala po salonu. Bože, co se to s ním děje? Ano, je velmi půvabná, a ano, ten sametový živůtek má takový střih, že si člověk nemůže pomoci a musí myslet na dokonalé - absolutně dokonalé -křivky jejího poprsí.

	Ale tohle je Sarah Pleinsworthová. Nemůže ji vystát, stejně jako ji nemohl vystát před čtyřiadvaceti hodinami. Klidně ji může nesnášet ještě o něco víc. A jak může vědět, jaké to je cítit horký pouštní vítr, zpropadeně? Jak mu něco takového vůbec přišlo na mysl?

	Sarah odklidila poslední talíř a obrátila se k němu.

	„Tak. Víte co? Dejte si chodidlo na ten stolek a pak to všechno posuneme, abyste si tam mohl položit celou nohu.“

	Chvíli se nehýbal. Nemohl. Stále se snažil přijít na to, co se to k čertu děje.

	„Lorde Hughu,“ ozvala se znovu trpělivě. „Vaše noha.“

	Tu nic nezastaví, uvědomil si. V duchu vyslovil omluvu hostitelce a položil si nohu v holínce na stolek.

	Bylo tak příjemné konečně se natáhnout.

	„Vydržte,“ řekla Sarah a obešla stolek. „Musíme podložit to koleno.“ Přisunula stolek, ale teď to celé bylo našikmo.

	„Ach, promiňte,“ zvolala a oběhla křeslo, ve kterém seděl. „Ještě okamžik.“

	Vklínila se do prostoru mezi pohovkou a jeho křeslem, takže teď stála těsně vedle něho. Jejich těla se nedotýkala, ale cítil, jak z její kůže sálá žár. „Dovolíte na chvilku?“ otázala se potichu. Obrátil hlavu. To neměl dělat.

	Lady Sarah se sklonila, aby získala oporu, a šaty… její dekolt… byl tak blízko… Znovu se zavrtěl v křesle a tentokrát to nemělo nic společného s jeho zraněním. „Můžete ji trochu zvednout?“ zeptala se Sarah.

	„Co?“

	„Nohu.“ Nedívala se na něj, díky bohu, protože on z ní nedokázal spustit zrak. Stín mezi ňadry byl tak blízko a z té vůně se mu zatočila hlava - citrony a zimolez a ještě něco mnohem zemitějšího a smyslnějšího.

	Celé dopoledne tančila. Bez dechu a zmámená tím tělesným pohybem. Už jen při tom pomyšlení po ní tak zoufale zatoužil, že se málem zalkl.

	„Potřebujete pomoc?“ zeptala se.

	Bože, ano. Od toho úrazu nebyl se žádnou ženou, a po pravdě, ani o to nestál. Měl stejné potřeby jako každý jiný muž, ale bylo zatraceně těžké představit si někoho, kdo by po něm toužil s tou postiženou nohou, a tak si sám nedovolil k žádné ženě něco cítit.

	Až doposud, kdy ho to zasáhlo jako -

	Ale k čertu s horkým pouštním větrem. Cokoliv, jen ne horký pouštní vítr. „Lorde Hughu,“ ozvala se Sarah netrpělivě, „slyšíte mě? Kdybyste zvedl tu nohu, mohla bych přišoupnout ten stolek.“

	„Promiňte,“ zamumlal a zvedl nohu asi o palec.

	Opřela se do stolku, ale gumová podrážka na jeho botě ho zbrzdila a Sarah musela ukročit do strany, aby udržela rovnováhu.

	Byla tak blízko, že kdyby natáhl ruku, mohl se jí dotknout. Musel zarýt prsty do područek křesla, aby tu touhu zaplašil.

	Chtěl se dotknout její dlaně, cítit, jak ho objímají její prsty, a pak chtěl tu dlaň přiložit ke svým rtům. Políbit ji na vnitřní stranu zápěstí, ucítit tepající žílu pod bělostnou pokožkou.

	A pak - ach, bože, teď nebyl čas na erotické snění, ale nemohl si pomoci - pak by jí zvedl paže nad hlavu, až by se prohnula v zádech a tiskla se k němu tělem, a on by ji celou cítil, každou oblinu a křivku jejího těla. A pak by sáhl pod sukni a pomalu by sunul dlaň po stehně až k tomu citlivému místu mezi nohama.

	Tak rád by znal přesnou teplotu jejího těla a pak, až by byla rozpálená touhou, by ji zkusil změřit ještě jednou.

	„A je to,“ řekla a narovnala záda. To není možné, aby se nevšimla jeho neklidu, aby nevěděla, že chybělo málo a přestal se ovládat.

	Usmála se, stolek byl přesně tam, kde ho chtěla mít. „Je to lepší?“ Kývl, měl strach promluvit. „Není vám něco? Jste nějaký nesvůj.“ Ó, bože. „Nepotřebujete něco?“ Tebe.

	„Ne!“ vyhrkl, trochu moc hlasitě. Jak se to krucinál mohlo stát? Civěl na Sarah Pleinsworthovou jako nadržený školák a jediné, na co dokázal myslet, byl tvar jejích rtů, jejich barva.

	Rád by věděl, jaké jsou na dotek.

	Položila mu dlaň na čelo. „Dovolíte?“ zeptala se, ale ještě ani větu nedopověděla a už ucítil její dotek.

	Kývl. Co mu také zbývalo?

	„Vážně nevypadáte dobře,“ zamumlala. „Až Frances dorazí s dortem, řeknu jí o limonádu. To vás osvěží.“

	Znovu kývl a snažil se myslet na Frances. Které bylo jedenáct. A měla ráda jednorožce.

	A neměla by, za žádných okolností, vstupovat do pokoje, když on je v takovém stavu.

	Sarah sundala ruku z jeho čela a zachmuřila se: „Jste trochu horký,“ podotkla, „ale snad to nic nebude.“

	Nešlo mu na mysl, jak je to možné. Ještě před pár okamžiky měl pocit, že shoří v plamenech.

	„Je mi dobře,“ skoro odsekl. „Jen bych potřeboval kousek dortu. Nebo limonádu.“ Pohlédla na něj, jako by mu vyrostlo třetí ucho. Nebo změnil barvu. „Děje se něco?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekla, ačkoliv to neznělo, že by to tak myslela. „Jako byste nebyl ve své kůži.“

	Pokusil se o odlehčený tón: „To jsem netušil, že se známe tak dobře.“

	„Je to zvláštní,“ souhlasila a zase si sedla. „Prostě si myslím, že - Ale to je jedno.“

	„Ale ne, jen to řekněte,“ vyzval ji. Konverzace, to je moc dobrý nápad. Zaměstná to jeho mysl, a co je důležitější, ona zůstane sedět na pohovce a nebude se k němu sklánět.

	„Vždycky dlouho mlčíte, než něco řeknete,“ pronesla. „Vadí vám to?“

	„Ne, jistě že ne. Je to jen… jiné.“

	„Možná je to tím, že rád vážím slova, než je vypustím z úst.“

	„Ne,“ zamumlala. „To není ono.“

	Krátce se zasmál. „Chcete říci, že nevážím slova, než je vypustím z úst?“

	„Ale ne,“ také se zasmála. „To určitě děláte. Jste velice chytrý a já jsem si jistá, že víte, že to vím.“

	Musel se tomu usmát.

	„Neumím to vysvětlit,“ pokračovala. „Ovšem když se na někoho podíváte - No, proč to neříci: tak tedy, když se na mě podíváte, chvilku to trvá, než něco řeknete, a já si nemyslím, že je to proto, že vážíte slova.“

	Pozorně se na ni zadíval. Teď se odmlčela ona a ona teď vážila slova. „Je to něco ve vaší tváři,“ prohlásila nakonec. „Nevypadá to, jako byste uvažoval, co říci.“ Najednou zvedla hlavu a z tváře jí zmizel ten přemýšlivý výraz.

	„Promiňte, jsem asi moc osobní.“

	„Není třeba se omlouvat,“ vzdychl tiše. „Náš svět je plný plytkých rozhovorů. Je to výsada, že člověk může vést rozhovor, který není plytký.“

	Tváře jí lehce zrůžověly tou chválou a v očích měla skoro plachý výraz. V tom okamžiku si uvědomil, že i on ji zná natolik dobře, aby věděl, že takhle se netváří moc často.

	„Takže.“ Založila si ruce v klíně. Lehce si odkašlala, pak si odkašlala ještě jednou. „Asi bychom měli - Frances!“

	Poslední slovo bylo vyřčeno s velkým nadšením a měl dojem, že postřehl i jistou úlevu.

	„Promiňte, že mi to trvalo tak dlouho.“ Frances vešla do pokoje. „Honoria házela kyticí a já jsem si to nechtěla nechat ujít.“

	Sarah se prudce narovnala. „Honoria házela kyticí, když jsem tam nebyla?“

	Frances několikrát mrkla. „No, asi ano. Ale nemusíš se tím trápit. Stejně bys Iris nepředběhla.“

	„Iris běžela?“ Sarah otevřela ústa dokořán a Hugh by výraz její tváře nemohl popsat jinak než směsici hrůzy a veselí.

	„Ona skočila,“ přisvědčila Frances. „Porazila Harriet a ta spadla na zem.“ Hugh si zakryl ústa.

	„Kvůli mně nemusíte tutlat smích,“ řekla Sarah.

	„To jsem nevěděla, že si Iris už vyhlédla ženicha,“ podotkla Frances a podívala se na dort ve své ruce. „Můžu si vzít kousek tvého dortu, Sarah?“

	Sarah jí pokynula, jen ať si vezme, a odpověděla: „Já myslím, že si ještě nikoho nevyhlédla.“

	Frances olízla kousek polevy na konci vidličky. „Možná si myslí, že ta kytice jí pomůže najít pravou lásku.“

	„V tom případě,“ prohodila Sarah kysele, „jsem mohla skočit před Iris.“

	„Víte, jak tahle tradice s házení kytice vznikla?“ zeptal se Hugh.

	Sarah zavrtěla hlavou. „Ptáte se mě, protože to víte, nebo se mě ptáte, protože to chcete vědět?“

	Přešel ten lehký sarkasmus a začal vykládat: „Podle staré pověry nevěsta nosí štěstí a mladé ženy, které také touží po štěstí, věří, že když si utrhnou kousek nevěstiných šatů, získají i kousek jejího štěstí.“

	„To je barbarské!“ vykřikla Frances.

	Usmál se jejímu výlevu. „Ale pak asi nějaká chytrá hlava vymyslela, že pro nevěstu bude lepší, když dá v plen něco jiného než vlastní šaty.“

	„Také bych řekla,“ podotkla Frances. „Když pomyslím na všechny ty rozsápané nevěsty.“

	Sarah se zasmála a sáhla po talířku se zbytky dortu. Frances se s polevou pěkně popasovala. Hugh už chtěl říci, aby si vzala jeho dort; vždyť už dort měl, když se díval, jak tančí. Ale s tou nohou na stolku se nedokázal dobře předklonit, aby před ni posunul svůj talířek.

	A tak se jen díval, jak do úst vkládá sousto a poslouchá Francesino brebentění. Cítil se pozoruhodně spokojený a možná i na chvilku zavřel oči, když tu uslyšel Frances, jak říká:

	„Máš tady kousek polevy.“ Otevřel oči.

	„Tady,“ říkala Frances Sarah a ukazovala na svá ústa.

	Žádné ubrousky tu nebyly; Frances nenapadlo nějaké přinést. Sarah vyplázla jazyk a olízla si koutek úst.

	Její jazyk. Její rty. Jeho zkáza.

	Hugh prudce shodil nohu ze stolku a nemotorně se postavil. „Stalo se něco?“ zeptala se Sarah.

	„Prosím, vyřiďte lady Chatterisové moji omluvu,“ řekl toporně. „Vím, že chtěla, abych tu na ni počkal, ale moje noha si opravdu potřebuje odpočinout.“

	Sarah nechápavě zamrkala. „Neříkal jste právě -“

	„To je něco jiného,“ přerušil ji.

	„Ach,“ vzdychla, a bylo to velice nejednoznačné ach. Mohlo vyjadřovat překvapení, uspokojení, či snad dokonce zklamání. Nepoznal to. A po pravdě, ani neměl chuť to poznat, protože neměl žádné právo toužit po takové ženě, jako je lady Sarah Pleinsworthová.

	Absolutně žádné právo.



	




	10. kapitola

	Druhý den ráno

	Příjezdová cesta před sídlem Fensmore byla zaplněna jednou dlouhou řadou kočárů čekajících, aby odvezly svatební hosty do Cambridgeshiru a na jihozápad do Berkshiru, přesněji řečeno do Whipple Hillu, venkovského síla hrabat z Winsteadu. Bude to, jak kdysi prohlásila Sarah, Velkolepá karavana hrůzy britské aristokracie. (Harriet s brkem v ruce tvrdila, že taková fráze si žádá velké začáteční písmeno.)

	Jelikož Londýn byl skoro při cestě, někteří z hostů ubytovaných v blízkých hostincích odjeli zpátky do města, nicméně většina svatebčanů využila příležitosti a tyto dvě po sobě následující svatby pojala jako třítýdenní cestovní večírek.

	„Svatá dobroto,“ prohlásila lady Danburyová, když obdržela pozvánky na obě svatby, „snad si někdo nemyslí, že se na těch deset dní mezi svatbami znovu nastěhujeme do domu v Londýně?“

	Nikdo se neodvážil poukázat na to, že lady Danburyová má též venkovské sídlo v Surrey, což bylo prakticky přímo na cestě mezi Fensmorem a Whipple Hillem.

	Ale co řekne lady Danburyová, to platí. Letošního roku se aristokratická společnost z Londýna rozjela na všechny strany, do svých sídel na severu a na západě, nebo lépe řečeno jinam než do Cambridgeshiru a Berkshiru a míst mezi nimi. Málokdo měl důvod vracet se do Londýna a zprovoznit svůj dům sotva na dva týdny, když mohl využít pohostinství někoho jiného.

	Ačkoliv nutno říci, že tento názor nesdíleli všichni.

	„Mohl bys mi připomenout,“ řekl Hugh Danielovi Smythe-Smithovi, když procházeli vstupní halou Fensmoru, „proč vlastně nejedu domů?“

	Z Fensmoru to byly do Whipple Hillu tři dny cesty, možná dva, když si jeden chtěl pospíšit, což jeden nechtěl. Hugh předpokládal, že v celkovém součtu by to znamenalo méně času stráveného v kočáře, než kdyby se vrátil do Londýna a za týden pak odjel do Berkshiru, ovšem i tak by ta cesta byla dost šílená. Kdosi (Hugh si nebyl jistý kdo - ale určitě to nebyl Daniel; ten nikdy neměl hlavu na takové věci) už naplánoval trasu, vyznačil všechny hostince (i počet pokojů, kterými disponovaly) a rozpočítal, kde každý musí spát.

	Hugh doufal, že se cesty nezúčastní nikdo neplánovaně, protože pak by nebyl volný žádný pokoj.

	„Nejedeš domů, protože doma je nuda,“ plácl ho Daniel po zádech. „A nemáš kočár, takže kdyby ses chtěl vrátit do Londýna, musel by sis najít místo v některém kočáře přátel mé matky.“

	Hugh otevřel ústa a chtěl něco říci, ale Daniel ještě neskončil. „A to nemluvím o cestě z Londýna na Whipple Hill. Možná zbylo místo u bývalé chůvy mé matky, ale kdyby ne, mohl by sis zamluvit místo v poštovním kočáře.“

	„Už jsi skončil?“ zeptal se Hugh.

	Daniel zvedl prst, jako by chtěl říci ještě poslední věc, a pak prohlásil: „Ano.“

	„Jsi krutý.“

	„Já mluvím jen pravdu,“ opáčil Daniel. „Kromě toho, proč nechceš jet rovnou na Whipple Hill?“

	Hugh nemohl přijít na žádný důvod.

	„Oslavy začnou hned, jakmile dorazíme,“ pokračoval Daniel. „Budeme se bavit od rána do večera až do svatebního dne.“

	Bylo těžké představit si člověka radostnější povahy, než byl Daniel Smythe-Smith. Hugh věděl, že na vině je částečně nadcházející sňatek s krásnou slečnou Wynterovou, ale po pravdě, Daniel byl odjakživa člověk, který lehce navazoval přátelství a věčně se smál.

	A takovému člověku zkazil život. To tížilo Hugha tím víc, když Daniel musel prchnout do Evropy. Hugha nepřestalo udivovat, s jakou grácií Daniel znovu zaujal své místo ve společnosti, když se vrátil do Anglie. Většina lidí by hořela touhou po pomstě.

	Ovšem Daniel mu poděkoval. Poděkoval Hughovi, že ho vypátral v Itálii, a pak mu poděkoval, že odvolal ten hon na čarodějnice, který uspořádal Hughův otec, a nakonec mu poděkoval za jeho přátelství.

	Nebylo nic, pomyslel si Hugh, co by pro tohoto muže neudělal.

	„A vůbec, co bys dělal v Londýně?“ zeptal se Daniel a mávl na Hugha, aby ho následoval po příjezdové cestě.

	„Seděl na zadku a počítal si?“ Hugh si ho zle změřil. „Utahuji si z tebe z čirého obdivu.“

	„To určitě.“

	„Tvé matematické schopnosti jsou fenomenální,“ ujišťoval ho Daniel.

	„I když jsi kvůli tomu musel utéct ze země?“ zeptal se Hugh. To, co před nedávnem řekl lady Sarah, byla pravda: někdy nezbývá nic než černý humor. Daniel zůstal stát a jeho tvář zvážněla.

	„Víš moc dobře,“ prohlásil Hugh, „že moje matematické nadání je přesně tím důvodem, proč exceluji v kartách.“

	Danielovy oči potemněly, a když zamrkal, jeho tvář nabyla výrazu tiché rezignace. „To skončilo, Prentici,“ řekl. „Je to pryč a náš život je zase jako dřív.“

	Tvůj ano, pomyslel si Hugh a pak se za to proklínal.

	„Oba jsme byli pitomci,“ podotkl Daniel tiše.

	„Možná jsme byli pitomci,“ opáčil Hugh, „ale jenom jeden vyzval druhého na souboj.“

	„A ten druhý to neměl přijímat.“

	„Samozřejmě že měl. Copak bys pak mohl mezi lidi?“ Tenhle idiotský kodex cti, platící mezi mladými aristokraty Londýna, byl naprosto nedotknutelný. Byl-li muž obviněn z podvádění v kartách, bylo jeho povinností se bránit.

	Daniel položil Hughovi ruku na rameno. „Já ti odpustil a myslím, že ty jsi odpustil mně.“

	Hugh mu ve skutečnosti neodpustil, ovšem jen proto, že nebylo co odpouštět.

	„Ale pořád myslím na to,“ pokračoval Daniel tiše „jestli jsi odpustil sám sobě.“

	Hugh na to nic neřekl a Daniel na něj nenaléhal. Místo toho nasadil žoviální tón jako předtím a prohlásil: „Pojeďme na Whipple Hill. Budeme hodovat, a kdo chce, může pít, zkrátka bude veselo.“

	Hugh krátce kývl. Věděl, že Daniel alkohol nepije. Od té osudné noci už se ho ani nedotkl a Hugh měl někdy pocit, že by měl následovat jeho příkladu, ale za večera občas potřeboval něco, čím by přehlušil bolest.

	„Kromě toho,“ řekl Daniel, „tam musíš být včas. Už jsem se rozhodl: musíš být na mojí svatební hostině.“

	Hugha zamrazilo. „Co to říkáš?“

	„Za svědka mi půjde samozřejmě Marcus, ale myslím, že potřebuji na pomoc pár dalších pánů. Anne má úplnou flotilu družiček.“

	Hugh polkl a přál si, aby se necítil tak zatraceně nesvůj, když se mu dostávalo takové cti. Protože to byla čest a on chtěl říci, jak je vděčný a co to pro něj znamená a že zapomněl, jak je to útěšný pocit mít opravdového přítele.

	Ale nezmohl se na víc než na křečovité přikývnutí. Včera Sarah nelhal. Nevěděl, jak s elegancí přijmout kompliment. Domníval se, že člověk by si to měl zasloužit.

	„Takže domluveno,“ pokývl Daniel. „Jo, a mimochodem, našel jsem ti místo ve svém nejmilejším kočáře.“

	„Což znamená?“ zeptal se Hugh podezíravě. Vyšli z domu a už byli pod schody u cesty.

	„Vidíš?“ řekl Daniel, jako by neslyšel otázku. „Přesně… tamhle.“ Máchl rukou a ukázal na poměrně malý černý kočár, pátý v dlouhé řadě kočárů, které lemovaly celou cestu. Dveře kočáru nezdobil žádný erb, ovšem byl očividně dobré konstrukce a pečlivě udržovaný.

	„Čí je to kočár?“ chtěl vědět Hugh. „Neříkej, že mě chceš strčit k lady Danburyové.“

	„Kdepak k lady Danburyové,“ odpověděl Daniel, „ačkoliv abych řekl pravdu, byla by zajisté výbornou společnicí na cesty.“

	„Tak čí je?“

	„Vylez tam a uvidíš.“

	Hugh strávil celé odpoledne a většinu noci přesvědčováním sám sebe, že jeho nesmyslná touha po Sarah Pleinsworthové byla dílem chvilkového poblouznění, které bylo dílem… kdo ví čeho. Možná dalšího chvilkového poblouznění. Nicméně stalo se to. Strávit s ní celý den v uzavřených prostorách nebyl dobrý nápad.

	„Winsteade,“ řekl varovně. „Snad ne tvoje sestřenice. Poslyš, už jsem -“

	„Víš vůbec, kolik mám sestřenic? Opravdu si myslíš, že se všem můžeš vyhnout?“

	„Winsteade.“

	„Žádné obavy, přidělil jsem ti ty nejlepší, slibuji.“

	„Proč mám pocit, jako bych šel na popravu?“

	„Dobrá,“ připustil Daniel, „budou v přesile.“

	Hugh se prudce otočil. „Cože?“

	„A jsme tady!“

	Hugh zvedl oči právě v okamžiku, kdy Daniel otevřel dvířka. „Dámy,“ zahlaholil Daniel.

	Ze dveří vykoukla hlava. „Lorde Hughu!“ Byla to lady Frances.

	„Lorde Hughu.“

	„Lorde Hughu.“

	A její sestry, podle všeho. I když lady Sarah tam nebyla, jak se zdálo. Hugh si konečně oddechl.

	„S těmito třemi dámami jsem strávil pár nejlepších hodin svého života,“ prohlásil Daniel.

	„Tuším, že dnešní cesta bude trvat devět hodin,“ podotkl Hugh trpce.

	„Bude to devět velice milých hodin.“ Daniel se k němu naklonil. „Ale jestli ti můžu dát radu,“ zašeptal, „nesnaž se rozumět všemu, co budou říkat. Mohla by tě jímat závrať.“

	Hugh se zastavil na schůdku. „Co?“

	„Šup! Nasedej!“ Daniel ho popostrčil. „Uvidíme se, až zastavíme na oběd.“

	Hugh otevřel ústa a chtěl říci něco na protest, ale Daniel už zabouchl dvířka.

	Hugh se rozhlédl po interiéru kočáru. Harriet a Elizabeth seděly po směru cesty a na sedadle mezi nimi trůnila velká hromada knih a papírů. Harriet se snažila udržet na klíně psací desku a za uchem měla zastrčený psací brk.

	„To je od Daniela hezké, že vás dal do kočáru k nám, viďte?“ řekla Frances a zakrátko už byl Hugh usazen vedle ní. Začínal si uvědomovat, že to asi nebude mimořádně trpělivé dítě.

	„Zajisté,“ zamumlal Hugh. Asi by měl být vděčný. Pořád lepší lady Frances než nějaká nabručená stará dáma či džentlmen se smrdutým doutníkem. A s jejími sestrami se to snad dá vydržet.

	„To já jsem mu řekla, že máte jet s námi,“ brebentila Frances. „Když jsme si včera na svatbě tak užili.“ Obrátila se k sestrám. „Jedli jsme spolu dort.“

	„Viděla jsem,“ poznamenala Elizabeth.

	„Nevadí, že pojedete pozpátku?“ zeptala se Frances. „Harriet a Elizabeth je vždycky špatně.“

	„Frances!“ ohradila se Elizabeth.

	„Vždyť je to pravda. Co by bylo horší: říci lordovi Hughovi, že je vám špatně, když jedete pozpátku, nebo kdyby vám bylo doopravdy špatně?“

	„Dal bych přednost tomu prvnímu,“ prohlásil Hugh.

	„Budeš takhle tlachat celou cestu?“ zeptala se Harriet. Ze všech tří se nejvíce podobala Sarah. Vlasy měla o pár odstínů světlejší, ale měla stejný tvar obličeje a také úsměvem se jí podobala. S lehkými rozpaky pohlédla na Hugha. „Promiňte. To jsem samozřejmě říkala sestře, ne vám.“

	„To nic,“ pousmál se. „A pokud jde o mě, nemám v úmyslu tlachat celou cestu.“

	„Já budu po cestě psát,“ pokračovala Harriet a ukázala na svazek papírů na psací desce na kolenou.

	„To ti nepůjde,“ ušklíbla se Elizabeth. „Budeš mít inkoust všude.“

	„Ne, nebudu. Vyvinula jsem novou techniku.“

	„Jak psát v kočáře?“

	„Spotřebuje se méně inkoustu. Opravdu. Vzpomněl si někdo na sušenky? Vždycky dostanu hlad dřív, než zastavíme na oběd.“

	„Frances nějaké vzala. A znáš matku, jak bude řádit, jestli umažeš inkoustem -“

	„Pozor na lokty, Frances.“

	„Jé, promiňte, lorde Hughu. Nebolelo to? A sušenky nemám. Myslela jsem, že je vezme Elizabeth.“

	„Nesedíte na mé panence?“

	„Ach jo. Já věděla, že se mám u snídaně pořádně nadlábnout. Co na mě tak koukáš? Nechci mít inkoust v -“

	„Panenku máš tady. Jak se dá používat méně inkoustu?“ Hugh jenom zíral. Jako by tu probíhalo šestnáct různých hovorů najednou. Za účasti pouhých třech osob.

	„Takže, teď si zapíšu hlavní myšlenky -“

	„Jsou v hlavních myšlenkách jednorožci?“

	Hugh absolutně nebyl schopen sledovat, co kdo říká.

	„Už zase ti jednorožci,“ zaúpěla Elizabeth. Pohlédla na Hugha a řekla: „Prosím vás, omluvte moji sestru. Ona je posedlá jednorožci.“

	Hugh se podíval na Frances. Zlostně se napřímila a zakabonila se na sestru, zatímco k ní Elizabeth promlouvala jako starší sourozenec: dva díly povýšené shovívavosti a jeden díl posměchu. A ačkoliv proti ní nic neměl - v jejím věku by asi nebyl jiný -, náhle pocítil touhu stát se rytířem té malé holčičky.

	Už si ani nepamatoval, kdy naposledy byl rytířem dámy.

	„Já mám jednorožce docela rád,“ prohodil.

	Elizabeth se zatvářila omráčeně. „Neříkejte!“

	Pokrčil rameny. „Vy ne?“

	„To ano, ale přece na ně nevěříte,“ poznamenala Elizabeth. „Frances myslí, že opravdu existují.“

	Koutkem oka viděl, jak ho Frances nervózně pozoruje.

	„Samozřejmě nemůžu dokázat, že neexistují,“ připustil. Frances vyjekla.

	Elizabeth vypadala, jako kdyby se dívala příliš dlouho do sluníčka.

	„Lorde Hughu,“ zaštěbetala Frances, „já -“

	„Mamá!“

	Frances uprostřed věty zmlkla a všichni obrátili hlavy ke dvířkům kočáru. Hlas venku patřil Sarah a nezněl šťastně.

	„Myslíte, že chce jet s námi?“ zašeptala Elizabeth.

	„No, cestou sem s námi jela,“ odpověděla Harriet.

	Lady Sarah. Spolu s ním v kočáře. Hugh si nebyl jist, zda si dokáže představit pekelnější muka.

	„Buď pojedeš se svými sestrami, nebo s Arthurem a Rupertem,“ ozval se hlas lady Pleinsworthové. „Promiň, ale zkrátka nemáme místo v…“

	„Asi nebudu moci sedět vedle vás,“ řekla Frances Hughovi omluvně. „Ty tři se všechny naproti nevejdou.“

	Lady Sarah bude sedět vedle něho. Zdá se, že existují ještě pekelnější muka.

	„Nebojte se ničeho,“ uklidnila ho Harriet, „Sarah netrpí nevolností.“

	„Ne, to je v pořádku,“ slyšeli všichni říkat Sarah, „já s nimi mileráda pojedu, jenom jsem doufala -“

	Dveře se otevřely. Sarah už stála jednou nohou na schůdcích obrácená zády do kočáru a dál mluvila s matkou. „Jenom jsem unavená a -“

	„Je čas k odjezdu,“ přerušila ji lady Pleinsworthová rázně a pobídla dceru dovnitř.

	Sarah netrpělivě vzdychla a pozadu vstoupila do kočáru, obrátila se a -

	Uviděla ho.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Hugh. Ústa jí zůstala dokořán překvapením.

	„Tak já si přesednu.“ Frances se s reptáním zvedla. Přesedla si na protější sedadlo a pokusila se ukořistit místo u okna, kde seděla Elizabeth, ale nakonec jí nezbylo než vmáčknout se mezi sestry doprostřed. Zlostně se zakabonila a založila si ruce.

	„Lorde Hughu,“ hlesla Sarah zjevně vyvedená z míry.

	„Já, ehm… Co tady děláte?“

	„Chovej se slušně,“ sepsula ji Frances.

	„Já se chovám slušně. Jenom mě to překvapilo.“ Sedla si na místo, které jí uvolnila Frances. „A jsem zvědavá.“

	Hugh si musel připomenout, že Sarah netuší, co se včera stalo. Protože se nic nestalo. Všechno se to odehrálo v jeho hlavě. A možná v jiných částech těla. Ale důležité bylo, že ona to neví a nikdy se to nedozví, protože on jí to nikdy neprozradí.

	Chvilkové poblouznění je už podle definice prostě chvilkové.

	Ale teď to bylo jedno, protože musel vynaložit značné úsilí, aby nemyslel na to, že její bok se nachází jen pár palců od něho.

	„Čemu vděčíme za vaši společnost, lorde Hughu?“ zeptala se Sarah a rozvázala si tkanici čepce.

	„Váš bratranec mi sdělil, že pro mě má místo v nejlepším kočáře ve výpravě.“

	„V karavaně,“ opravila ho Frances.

	Odtrhl oči od Sarah a pohlédl na nejmladší sestřičku.

	„Pardon, co jste říkala?“

	„Velkolepá karavana hrůzy britské aristokracie,“ troufale řekla Frances. „Tak tomu říkáme.“

	Cítil, jak se usmívá od ucha k uchu, a když se nadechl, znělo to jako smích. „To je… bravurní,“ konečně přišel na ten správný výraz.

	„To vymyslela Sarah,“ pokrčila Frances ramínky. „Ona je moc chytrá, víte?“

	„Frances,“ napomenula ji Sarah.

	„A je, a je!“ vedla si svou Frances šeptem, velice špatně předstíraným. Sarah těkala očima, tak jako vždycky, když se cítila nesvá, a nakonec se naklonila k okénku a dívala se ven. „Co nevidět už bychom měli vyrazit, co myslíte?“

	„Karavana hrůzy,“ zabručel. Obrátila se k němu a podezíravě si ho změřila. „Mně se to líbí,“ vysvětlil jen.

	Pootevřela rty a zase měla ten zvláštní výraz, jako by si chystala dlouhou větu, ale nakonec hlesla: „Děkuji.“

	„Hurá, už jedeme!“ zvolala Frances vesele.

	Kola kočáru pod nimi se začala otáčet. Hugh se opřel zády o stěnu a nechal se tím pohybem ukolébat. Ještě před tím zraněním mu cestování kočárem nevadilo. Vždycky ho ukolébalo k spánku. Bylo tomu tak i v současnosti, potíž ale byla v tom, že zřídkakdy bylo v kočáře místo, aby si mohl natáhnout nohu, a druhý den ho bolela jako čert.

	„Budete v pořádku?“ zeptala se lady Sarah tiše.

	Naklonil k ní hlavu a zamumlal. „V pořádku?“ Očima zalétla k jeho noze. „Budu.“

	„Nechcete si ji natáhnout?“

	„Budeme mít přestávku na oběd.“

	„Ale -“

	„Budu v pořádku, lady Sarah,“ přerušil ji, ale s překvapením zjistil, že to vůbec nezní dotčeně. Odkašlal si. „Děkuji za péči.“

	Přivřela oči o on viděl, že se snaží rozhodnout, jestli mu věří. Nechtěl jí dát důvod myslet si, že se necítí jinak než naprosto pohodlně, a tak se jal pozorovat tři mladší sestry Pleinsworthovy na protějším sedadle. Harriet se ťukala koncem brka do čela a Elizabeth vytáhla nějakou knížečku. Frances se o ni opírala a snažila se dívat se oknem ven.

	„Ještě jsme ani nevyjely z příjezdové cesty,“ řekla Elizabeth, aniž odtrhla oči od knihy.

	„Chci se jen podívat.“

	„Není tam nic k vidění.“

	„Ale bude.“

	Elizabeth pečlivě obrátila stránku, až to zašustilo. „Doufám, že nebudeš takhle vyvádět celou - Au!“

	„Já nechtěla,“ tvrdila Frances.

	„Ona mě kopla,“ postěžovala si Harriet, neoslovujíc nikoho zvlášť. Hugh sledoval jejich škorpení s jistým pobavením, i když dobře věděl, že to, co teď vypadá tak zábavně, bude za pár hodin utrpením.

	„A nechceš se radši koukat z Harrietina okna?“ navrhla Elizabeth.

	Frances vzdychla, ale poslechla sestru. Za chvilku ovšem uslyšeli zvuk mačkaného papíru.

	„Frances!“ vykřikla Harriet.

	„Promiň. Jen jsem se chtěla podívat z okna.“ Harriet prosebně pohlédla na Sarah.

	„Já nemůžu,“ řekla Sarah. „Jestli si myslíte, jak se vám sedí nepohodlně, tak si představ, jaké by to bylo, kdybych si sedla místo Frances.“

	„Frances, seď klidně,“ prohlásila Harriet ostře a znovu se zahleděla do papírů na kolenou.

	Hugh cítil, jak do něj Sarah drcla loktem, a když se k ní otočil, mlčky mu očima ukázala na svou dlaň.

	Jeden… dva… tři…

	Na prstech nenápadně odpočítávala sekundy. Čtyři… pět…

	„Frances!“

	„Promiň!“

	Hugh mrkl na Sarah a její úsměv byl rozhodně potutelný. „Frances, nemůžeš se o mě pořád takhle opírat,“ vyjela Elizabeth. „Tak mě nech sedět u okna!“

	Všechny zraky se upřely na Elizabeth a ta nakonec podrážděně zafuněla a vměstnala se na místo uprostřed, aby se Frances mohla přesunout k okénku. Hugh se zájmem sledoval, jak se Elizabeth vrtí a hledá pohodlnou pozici mnohem déle, než by bylo nutné. Pak znovu otevřela knihu a nasupeně civěla na písmena.

	Podíval se na Sarah. Vrátila mu pohled s výrazem, který říkal Jen počkejte.

	Frances nezklamala.

	„Já se nudím.“
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	Sarah si vzdychla, rozpolcená mezi veselostí a trapnými pocity, že lord Hugh má být svědkem typické třenice Pleinsworthových.

	„Pro lásku boží - Frances!“ Elizabeth se zamračila na mladší sestřičku, jako by jí nejradši utrhla hlavu. „Vyměnila jsem si s tebou místo a není to ani pět minut!“

	Frances bezradně pokrčila rameny. „Ale když já se nudím.“

	Sarah se kradmo podívala na Hugha. Tvářil se, že se neudrží smíchy. Což bylo asi to nejlepší, v co mohla doufat.

	„Nemůžeme něco dělat?“ kňourala Frances.

	„Já něco dělám,“ zavrčela Elizabeth a zvedla knihu.

	„Ale ty víš, jak to myslím.“

	„Ach, ne!“ vykřikla Harriet.

	„Já to věděla, že ten inkoust rozliješ!“ zavřískla Elizabeth. A pak znovu zaječela: „Ne abys mě umazala!“

	„Tak se pořád tak nevrť!“

	„Nechcete pomoci?“ nabídla se Frances radostně. Sarah už chtěla zasáhnout, když tu se lord Hugh předklonil, vzal Frances za límeček, přitáhl si ji k sobě a zcela neobřadně ji posadil Sarah na klín.

	Bylo to skoro neuvěřitelné. Frances zalapala po dechu.

	„Nepleťte se jim do toho,“ poradil jí.

	Sarah se zatím potýkala s Francesiným loktem, který se jí zabodával do prsou. „Nemůžu dýchat,“ lapala po dechu.

	Frances změnila polohu. „Lepší?“ zeptala se zvesela. Sarah se jen hlasitě nadechla. Nějak se jí podařilo vytočit hlavu do strany, takže teď hleděla přímo na lorda Hugha. „Složila bych vám poklonu za ten perfektní zásah, až na to, že jsem zřejmě ztratila cit v nohách.“

	„Ale aspoň můžete dýchat,“ řekl.

	A pak - Bůh jí pomoz - se začala smát. To, že ji pochválil za to, že dýchá, bylo tak legrační. Nebo možná člověku nic jiného nezbývá než se smát, když nejlepší věc na celé situaci je, že může ještě dýchat.

	A tak se smála. Smála se tak moc a tak dlouho, až jí Frances sklouzla z klína na zem. A pak se smála dál, až jí tekly po tváři slzy a Elizabeth s Harriet se přestaly škorpit a ohromeně na ni zíraly.

	„Co je to se Sarah?“ zeptala se Elizabeth.

	„Měla nějaké potíže s dýcháním,“ prohlásila Frances z podlahy.

	Sarah jen zařičela smíchy a pak se chytla za hrudník:

	„Já nemůžu dýchat. Od smíchu.“

	Její smích, jako každý dobrý smích, byl nakažlivý a za chvilku se chechtalo celé osazenstvo kočáru, dokonce i lord Hugh, kterého Sarah nikdy neviděla takhle se smát. Ano, občas se pousmál a sem tam se uchechtl, ale právě teď, když kočár Pleinsworthých kodrcal na jih k Thrapstone, se uvolnil stejně jako všichni ostatní.

	Byla to pamětihodná chvíle.

	„Ach,“ popadla Sarah nakonec dech.

	„Já ani nevím, čemu jsme se tak smáli,“ podotkla Elizabeth a pořád se usmívala od ucha k uchu.

	Sarah si přestala utírat slzy a zkusila jí to vysvětlit. „To bylo tak - on řekl - ach, to je jedno, když to teď budu opakovat, nebude to tak legrační.“

	„Ten inkoust dám vyčistit,“ sdělila jim Harriet. Zatvářila se mrzutě. „Až na ty ruce, ach jo.“

	Sarah se na ni podívala a svraštila obličej. Jak se zdálo, ušetřen zůstal jen jediný z Harrietiných prstů.

	„Vypadáš, jako bys měla mor,“ poznamenala Elizabeth.

	„Ty si hleď svého,“ opáčila Harriet a nic si z toho nedělala. „Frances, měla bys vstát z té země.“

	Frances pohlédla na Elizabeth, která se znovu posunula na místo k oknu. Elizabeth vzdychla a sedla si zase doprostřed.

	„Já se zase budu nudit,“ postěžovala si Frances, jakmile se uvelebila.

	„Ne, nebudete,“ řekl Hugh přísně.

	Sarah se k němu ohromeně obrátila. To je ale odvážlivec.

	„Něco vymyslíme,“ prohlásil.

	Čekala, až si uvědomí, že tohle není dostatečná odpověď. Její sestry očividně čekaly též, protože uplynulo deset sekund, než se ho Elizabeth zeptala: „A máte nějaký nápad?“

	„On je moc dobrý v počtech,“ řekla Frances. „Umí násobit hrozitánsky veliká čísla zpaměti. Já už to viděla.“

	„Asi si těžko dovedu představit, že by vás celých devět hodin bavilo klást mi početní úlohy,“ pokrčil rameny.

	„Ne, ale mohla by to být zábava na dalších deset minut,“ pronesla Sarah a myslela to smrtelně vážně. Jak to, že tohle o něm neví? Věděla, že je velmi chytrý; řekli jí to Daniel i Marcus. A také se o něm říkalo, že je neporazitelný v kartách. Proč ji to vlastně nenapadlo, když tohle všechno věděla?

	„Jak hrozitánsky veliká?“ zeptala se, protože to opravdu chtěla vědět.

	„Nejméně čtyřmístná,“ ozvala se Frances. „Jako když počítal u svatební snídaně. To bylo geniální.“

	Sarah si Hugha změřila. Skoro to vypadalo, jako by se začervenal. Ano, možná se trochu začervenal. Nebo také ne. Možná si to jen v duchu přála.

	Ale pak v jeho výrazu postřehla něco dalšího. Nevěděla, jak to popsat, ovšem pak ji napadlo…

	„Vy umíte víc než čtyřmístné cifry,“ řekla s obdivem.

	„Je to určité nadání,“ prohlásil, „které mi přineslo víc problémů než výhod.“

	„Můžu si vás vyzkoušet?“ zeptala se Sarah a doufala, že to nezní moc dychtivě.

	Naklonil se k ní a maličko se ušklíbl. „Jen když pak můžu vyzkoušet já vás.“

	„Chcete mi zkazit radost?“

	„Mohl bych říci to samé.“

	„Ale až potom,“ řekla odhodlaně. „Raději to necháme na později.“ Nově objevený talent lorda Hugha ji uchvátil. Troška počtů mu určitě nebude vadit. Vždyť Frances to také předvedl.

	„Můžeme si přečíst nějakou moji hru,“ navrhla Harriet. Začala listovat štosem papírů na klíně. „Jednu jsem začala psát zrovna včera večer. Víte, tu s tou hrdinkou, která není moc růžová -“

	„A ani trochu zelená!“ dopověděly rozčileně Frances s Elizabeth.

	„Ó,“ zvolala Sarah nanejvýš zděšeně. „Ó, ó, ó. Ne.“

	Lord Hugh se k ní se zájmem obrátil. „Ani růžová, ani zelená?“ zamumlal.

	„To má být o mně, obávám se.“

	„Ach… tak.“

	Zakabonila se na něj. „Jenom se smějte.“

	„A také není moc tlustá ani hubená,“ dodala ochotně Frances.

	„Ale ve skutečnosti to není Sarah,“ vysvětlovala Harriet.

	„Jen postava, kterou jsem podle ní vytvořila.“

	„Celkem věrně,“ dodala Elizabeth. S úsměvem.

	„Tady,“ řekla Harriet a podávala Hughovi svazek papírů.

	„Mám jen jednu kopii, takže se musíte střídat.“

	„Má toto veledílo nějaký titul?“ chtěl vědět Hugh.

	„Ještě ne,“ odpověděla Harriet. „Zjistila jsem, že napřed musím dopsat hru, abych věděla, jak ji pojmenovat. Ale bude to něco strašně romantického. Je to příběh lásky.“ Odmlčela se a v zamyšlení zkroutila rty. „I když si nejsem jista, jestli to skončí šťastně.“

	„Takže milostná romance?“ Hugh pochybovačně zvedl obočí. „A hlavního hrdinu mám číst já?“

	„K Frances se určitě nehodí,“ podotkla Harriet beze stopy sarkasmu. „A já mám jenom tenhle jeden originál, tak musíte být hrdina vy, protože sedíte vedle ní.“

	Podíval se do textu. „Mé jméno je Rudolfo?“ Sarah div nevyprskla smíchy.

	„Jste Španěl,“ vysvětlila Harriet. „Ale vaše matka byla Angličanka, takže umíte perfektně anglicky.“

	„Nemám nějaký přízvuk?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč se vlastně ptám,“ zabručel. A pak prohodil k Sarah: „Ó, podívejme se. Vaše jméno je Žena.“

	„Kdo by to byl řekl?“ zavtipkovala Sarah.

	„Ještě jsem nepřišla na vhodné jméno,“ vysvětlila Harriet, „a nechce se mi to pak celé přepisovat. Někdy trvá celé týdny, než vymyslím správné jméno. A mezitím bych mohla zapomenout všechny nápady.“

	„Tvůrčí proces je opravdu zvláštní věc,“ zamumlal lord Hugh.

	Zatímco Harriet hovořila, Sarah si přečetla kousek scénáře a začala mít vážné pochybnosti. „Myslím, že to není dobrý nápad,“ prohlásila a rychle otočila stránku, aby mohla číst dál.

	Ne, rozhodně to nebyl dobrý nápad.

	„Číst v jedoucím voze je vždycky riziko,“ řekla Sarah rychle. „Zejména v protisměru.“

	„Nikdy ti není špatně,“ připomněla jí Elizabeth.

	Sarah se podívala dopředu na stránku tři. „Ano, ale mohlo by.“

	„Ve skutečnosti nemusíš dělat ty věci, co jsou tam napsané,“ uklidňovala ji Harriet. „Není to opravdové představení. Je to jen čtená zkouška.“

	„Mohl bych si to přečíst dopředu?“ zeptal se lord Hugh Sarah.

	Beze slova mu podala stránku číslo dvě. „Ach.“

	A stránku číslo tři. „Ó.“

	„Harriet, tohle číst nemůžeme,“ prohlásila Sarah rezolutně

	 „Ach, prosím,“ žadonila Harriet. „Moc by mi to pomohlo. To je právě problém s psaním her. Musíte to slyšet nahlas.“

	„Víš, že účinkování v tvých hrách mi nikdy nešlo,“ poznamenala Sarah.

	Lord Hugh na ni tázavě pohlédl. „Opravdu?“

	Něco v jeho výrazu ji zarazilo. „Co tím chcete říci?“

	Pokrčil rameny. „Jen že se někdy chováte poněkud… teatrálně.“

	„Teatrálně?“ Nelíbilo se jí, jak to řekl.

	„Ale no tak,“ dodal mnohem žoviálněji, než se hodilo v uzavřeném voze, „určitě se nepovažujete za tichou a mírnou dívku.“

	„To ne, ovšem neřekla bych, že se chovám teatrálně.“

	Chvilku se na ni díval a pak pronesl: „Ráda dáváte na odiv, co si myslíte.“

	„To je pravda,“ vložila se do toho Harriet. „Děláš to.“ Sarah prudce otočila hlavu a proklála sestru pohledem - bylo s podivem, že Harriet v tu ránu nezhynula bídnou smrtí.

	„Tohle já nečtu,“ prohlásila Sarah a pevně zavřela pusu.

	„Je to jen polibek,“ vykřikla Harriet.

	Jen polibek?

	Frances vykulila oči a otevřela ústa. „Ty chceš, aby Sarah líbala lorda Hugha?“

	Jenom polibek. Ani nápad. Ne s ním.

	„Oni by ve skutečnosti nedělali líbání,“ vysvětlovala Harriet.

	„Ono se líbání dělá?“ zeptala se Elizabeth.

	„Ne,“ odsekla Sarah. „Nedělá.“

	„My bychom to nikomu neřekli,“ zkoušela to Harriet.

	„Je to naprosto nevhodné,“ řekla Sarah striktně. Obrátila se k lordu Hughovi, který drahnou dobu mlčel. „Jistě se mnou souhlasíte.“

	„To jistě ano,“ promluvil podivně sevřeným hlasem.

	„Tak. Abys věděla, tohle číst nebudeme.“ Sarah vrazila stránky zpátky Harriet do dlaně a ta si je zdráhavě vzala.

	„A kdyby Rudolfovu roli četla Frances?“ zeptala se Harriet tenkým hláskem. „Právě jsi řekla -“

	„Já vím, ale já bych to opravdu chtěla slyšet nahlas.“

	Sarah si založila ruce na prsou. „Tu hru nebudeme číst a hotovo.“

	„Ale…“

	„Řekla jsem ne,“ vybuchla Sarah a měla pocit, že ztrácí poslední zbytky sebeovládání. „Já nebudu líbat lorda Hugha. Ne tady. Ne teď. Nikdy!“ Vozem se rozhostilo zděšené ticho.

	„Promiňte,“ zašeptala Sarah. Cítila, jak se jí po tvářích rozlévá horkost. Čekala, že lord Hugh podotkne něco velmi chytrého a kousavého, ale neřekl ani slovo. Ani Harriet. Ani Elizabeth nebo Frances.

	Nakonec si Elizabeth rozpačitě odkašlala: „Tak já si budu číst.“ Harriet znovu začala šustit papíry.

	Dokonce i Frances se obrátila k oknu a dívala se ven bez jediného slova o nudě.

	Pokud šlo o lorda Hugha, Sarah nevěděla. Nedokázala se přimět k tomu, aby se na něj podívala. Její výlev byl hroznou, neodpustitelnou urážkou. Ovšem že se nemohli líbat v kočáře. Nelíbali by se, ani kdyby sehráli tu hru v salonu. Jak řekla Harriet, jenom by se to nějak slovně popsalo nebo by se k sobě naklonili a líbali by vzduch.

	Ale ona si uvědomovala jeho přítomnost, a to způsobem, který ji mátl a zároveň přiváděl k šílenství. Číst nahlas, že by se jejich postavy mohli líbat…

	To bylo moc.

	Cesta pokračovala v tichosti. Frances nakonec usnula. Harriet zírala do prázdna. Elizabeth si dál četla, ačkoliv každou chvíli zvedla zrak a dívala se střídavě ze Sarah na Hugha. Po hodině Sarah myslela, že lord Hugh také usnul; od chvíle, kdy všichni ztichli, se pohnul jen jednou a ona si nedokázala představit, že by měl pohodlí s tou nohou, když zůstal v jediné pozici tak dlouho.

	Ale když se na něj nakonec po očku podívala, viděla, že je vzhůru. Jediná známka toho, že ví, že se na něj dívá, byla nepatrná změna v jeho očích.

	Neříkal nic. Ani ona.

	Konečně cítili, že se kola kočáru otáčejí pomaleji, a když vyhlédla z okna, uviděla, že se blíží k hostinci s veselým malým štítem, na kterém byl nápis U Růže a koruny, zal. 1612.

	„Frances,“ řekla, vděčná za to, že má důvod promluvit. „Frances, je čas vstávat. Jsme tady.“

	Frances rozespale zamžourala a opřela se o Elizabeth, která si ani slůvkem nepostěžovala.

	„Frances, ty nemáš hlad?“ nenechala ji Sarah spát. Naklonila se k ní a zatřásla jí kolenem. Kočár už úplně zastavil a Sarah nemyslela na nic jiného, než že konečně může prchnout. Snažila se zachovat klid a být zticha. Měla pocit, jako by se za celé hodiny ani nemohla nadechnout.

	„Ach,“ zívla nakonec Frances. „Já jsem usnula?“ Sarah přikývla.

	„Já mám hlad,“ řekla Frances.

	„Tak sis měla vzpomenout na ty sušenky,“ podotkla Harriet.

	Jindy by ji Sarah možná napomenula za tu zbytečnou poznámku, ale teď byla ráda, že slyší něco tak úplně normálního.

	„Já nevěděla, že mám vzít sušenky,“ zakňourala Frances a postavila se. Na svůj věk byla malá a v kočáře mohla stát vzpřímeně, aniž by se musela krčit.

	Dveře kočáru se otevřely. Lord Hugh se chopil své hole a beze slova vystoupil.

	„Ale věděla jsi to,“ vyčítala jí Elizabeth. „Já jsem ti to říkala.“

	Sarah se vydala ke dvířkám.

	„Šlapeš mi na plášť!“ zakničela Frances.

	Sarah zvedla hlavu. Lord Hugh jí podával ruku, aby jí pomohl z vozu. „Na nic ti nešlapu.“

	Sarah uchopila jeho dlaň. Co také jiného mohla dělat.

	„Uhni - Au!“

	Někdo zaječel a Sarah ucítila, jak do ní někdo strčil. Zavrávorala a divoce máchla volnou rukou, aby udržela rovnováhu, ale marně. Zřítila se dolů, nejprve na schůdky a pak na tvrdou zem. Při pádu vzala lorda Hugha s sebou.

	Vykřikla bolestí, když ucítila prudkou bolest v kotníku. Klid, říkala si, je to jen leknutí. Jako když si ukopne palec. Chvilku to bolí jak čert a pak zjistíte, že to je jen leknutí.

	A tak zadržela dech a čekala, až bolest pomine. Ale bolest nepřecházela.



	




	12. kapitola

	Na chvilku se Hugh cítil zase celým člověkem.

	Nebyl si docela jist, co se stalo uvnitř kočáru, ale chvilku poté, kdy Sarah vložila svou teplou dlaň do jeho, vykřikla a zřítila se na něj.

	Rozpřáhl náruč, aby ji chytil. Byla to ta nejpřirozenější věc na světě, až na to, že byl mužem s pochroumanou nohou, a muži s pochroumanýma nohama by nikdy neměli zapomínat, kým jsou.

	Chytil ji, nebo si alespoň myslel, že ji chytil, ale jeho noha nevydržela nápor součtu jejich vah, navíc znásobených rychlostí jejího pádu. Neměl čas cítit bolest; svaly prostě nevydržely a noha se mu podlomila.

	Takže vůbec nezáleželo na tom, jestli ji chytil, nebo ne. Oba se zřítili k zemi a Hugh se chvíli nezmohl na nic než lapání po dechu. Při dopadu si vyrazil dech a jeho noha…

	Kousl se zevnitř do tváře. Hodně. Zvláštní, jak jedna bolest může potlačit intenzitu jiné bolesti. Nebo alespoň většinou. Ale tentokrát tomu tak nebylo. Ucítil chuť krve a do nohy mu stále bodaly jehly.

	Potichu zaklel, ztěžka se zvedl na ruce a kolena a obrátil se k Sarah, která se válela na zemi vedle něho.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se naléhavě.

	Kývla, ale tak zvláštním, trhaným pohybem, který říkal: Ne, nejsem v pořádku.

	„Máte něco s nohou?“

	„Můj kotník,“ vzlykla.

	Hugh si klekl vedle ní, ačkoliv při tom pohybu jeho noha křičela šílenou bolestí. Musí dostat Sarah do Růže a koruny, ale napřed by se měl podívat, jestli kost není zlomená. „Smím?“ dovolil se a vztáhl ruku nad chodidlo, aniž by se jí dotkl.

	Přikývla, ale dřív, než si mohl sáhnout na kotník, ocitli se v chumlu lidí. Z kočáru vyskočila Harriet a z hostince přiběhla lady Pleinsworthová a bůh ví, kdo ještě se sem přiřítil, a všichni ho odstrkovali. Nakonec se Hugh zvedl na nohy a poodstoupil, těžce se opíraje o svou hůl.

	Sval ve stehně ho bolel, jako by mu do něj zabodl rozpálený nůž, ale tohle byla bolest, kterou důvěrně znal. Nedělal s nohou nic neobvyklého, jen mu říkala, že ji namáhal víc, než je zdrávo.

	Na místo se dostavili dva pánové - nejspíš bratranci Sarah, pomyslel si - a pak se objevil Daniel a všechny odehnal.

	Ujal se velení.

	Hugh sledoval, jak Daniel prohlíží kotník, pak se díval, jak Sarah položila Danielovi ruce kolem krku.

	A pak viděl, jak ji Daniel nese skrz dav a odchází s ní do hostince.

	Hugh by tohle nikdy nedokázal. Koně, tanec, hony a všechny ty věci, po kterých želel od chvíle, kdy mu kulka roztříštila stehno, najednou byly malicherné. Nic z toho se už nezdálo důležité.

	Nikdy nevezme ženu do náruče a neodnese ji pryč. Nikdy se už nebude cítit jako muž.

	U Růže a koruny O hodinu později

	„Kolikátá?“

	Hugh zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy si Daniel přisunul stoličku vedle něho. „Kolikátá sklenice?“ upřesnil otázku Daniel.

	Hugh si lokl piva a pak ještě jednou, protože tolik stačilo, aby vyprázdnil sklenici. „Pořád to nestačí.“

	„Jsi opilý?“

	„Bohužel ne,“ Hugh mávl na hospodského pro další sklenici.

	Hospodský na ně pohlédl. „Pro vás také jednu, milostpane?“ Daniel zavrtěl hlavou.

	„Prosil bych čaj. Ještě je brzo.“ Hugh se ušklíbl. „Všichni jsou v jídelně,“ sdělil mu Daniel.

	Všech dvě stě? skoro se zeptal Hugh, ale pak si vzpomněl, že se rozdělili do více hostinců. Asi by měl být vděčný za tuto drobnou výhodu. Jeho ponížení viděla jen pětina celé cestovní společnosti.

	„Nechceš se k nám přidat?“ zeptal se Daniel. Hugh si ho přeměřil.

	„To asi ne.“

	Hostinský postavil před Hugha další půllitr. „Čaj bude hned hotov, milostpane.“ Hugh zvedl sklenici ke rtům a upil asi třetinu jedním douškem. V tomhle nápoji nebylo dost alkoholu. Bude trvat ještě dlouho, než utopí mozek v nicotě.

	„Má to zlomené?“ zeptal se. Nechtěl nic vyzvídat, ale na tohle se zeptat musel.

	„Ne,“ řekl Daniel, „ale je to ošklivý výron. Má to oteklé a dost ji to bolí.“

	Hugh kývl. Tohle všechno věděl. „Může pokračovat v cestě?“

	„Myslím, že ano. Musíme ji posadit do jiného kočáru.

	Bude si muset tu nohu podepřít.“ Hugh ze znovu dlouze napil. „Co se vlastně stalo? Nic jsem neviděl,“ řekl Daniel.

	Hugh mlčel. Pak se pomalu obrátil k příteli. „Co chceš vědět?“

	„Jenom jak k tomu došlo,“ pronesl Daniel a ústa se mu nevěřícně zkřivila nad Hughovou přemrštěnou reakcí.

	„Vypadla z kočáru. Nechytil jsem ji.“

	Daniel na něj pár minut zíral a pak pochopil. „Páni, ty si za to dáváš vinu, že ano?“

	Hugh neodpovídal.

	Daniel udiveně máchl rukou. „Jak bys ji mohl chytit?“

	Hugh se přidržel hrany barového pultu.

	„K čertu,“ zamumlal Daniel. „Všechno se netočí jen kolem tvé nohy. Já bych ji asi také nechytil.“

	„Ne,“ odsekl Hugh. „Tobě by se to nestalo.“

	Daniel byl chvíli zticha a pak promluvil: „Její sestry se o něco handrkovaly. Patrně ji některá z toho kočáru srazila. Proto upadla.“

	Ve skutečnosti je jedno, proč spadla, pomyslel si Hugh, a znovu se napil. „Vlastně ji z toho kočáru vyhodily.“

	Hugh odtrhl ústa od piva na dost dlouhou chvíli, aby zavrčel: „A co tím chceš říci?“

	„Musela vyletět z toho vozu velkou rychlostí,“ vysvětlil Daniel a Hugh měl dojem, že jeho hlas zní neobyčejně trpělivě. Ale Hugh nebyl ve stavu, aby trpělivost ocenil. Byl ve stavu, kdy měl chuť pít a litovat sám sebe a urazit hlavu každému, kdo by byl tak hloupý a přiblížil se k němu. Dopil pivo, hlučně postavil sklenici na stůl a mávl na hostinského. Muž ihned přispěchal.

	„Opravdu chceš takhle pokračovat?“ zeptal se Daniel.

	„Nejspíš ano.“

	„Mám takový dojem,“ poznamenal Daniel nesnesitelně potichu, „že jsi onehdy tvrdil, že nebudeš pít před setměním.“

	Myslí si snad Daniel, že na to Hugh zapomněl? Myslí si snad, že by tu Hugh seděl a pil jedno špatné pivo za druhým, kdyby existoval jiný způsob, jak zahnat bolest? Tentokrát to nebyla jen noha. K čertu, jak má být mužem, když ho ta zatracená noha ani neudrží?

	Hugh cítil, jak se mu zrychluje tep, dech se mu zkracoval do krátkých, vzteklých výdechů. Existovaly stovky různých věcí, které by v tomto okamžiku mohl Danielovi říci, ale jen jediné slovo naprosto věrně vyjadřovalo, jak se cítí.

	„Táhni do pekel.“

	Nastalo dlouhé ticho a pak Daniel slezl ze stoličky. „Nejsi v takovém stavu, abys mohl jet zbytek cesty s mými sestřenicemi.“

	Hugh ohrnul ret. „A proč si ksakru myslíš, že piju?“

	„Budu dělat, že jsem to neslyšel,“ podotkl Daniel tiše, „a doporučuji ti to samé, až vystřízlivíš.“ Vykročil ke dveřím. „Za hodinu odjíždíme. Po někom ti vzkážu, ve kterém voze pojedeš.“

	„Vlez mi na záda,“ zahučel Hugh. Není to snad jedno? Na Whipple Hill nemusí jet teď hned. Může se klidně celý týden marinovat U Růže a koruny. Daniel se nevesele usmál. „To by se ti líbilo.“

	Hugh pokrčil rameny a dál se snažil tvářit sebejistě. Ale všechno ho to vyvádělo z míry a málem spadl ze stoličky.

	„Za hodinu,“ upozornil ho Daniel a odcházel pryč. Hugh se dál hrbil nad svým pitím, ale věděl, že za hodinu bude stát před Růží a korunou a připravovat se na další etapu cesty. Být to kdokoliv jiný - kdokoliv - který by mu poručil, že má být do hodiny připraven, vypochoduje Hugh z tohoto hostince a už se nikdy nevrátí.

	Ale tohle byl Daniel Smythe-Smith. A ten dobře věděl, co dělá.

	Whipple Hill u obce Thatcham Berkshire

	O šest dní později

	Cesta do Whipple Hillu byla dosti úmorná, ale teď, když byli konečně na místě, řekla si Sarah, že bylo možná štěstí, když strávila první tři dny s oteklým kotníkem zavřená v kočáře Pleinsworthových. Cesta byla hrbolatá, ale Sarah alespoň měla praktický důvod nestoupat na nohy. A navíc museli sedět na zadku všichni.

	Ale teď už ne.

	Daniel si usmyslil, že ten týden před jeho svatbou musí vejít do dějin, a naplánoval veškeré myslitelné druhy zábavy. Výlety a šarády, tanec a hony, nejméně dvanáct báječných kratochvílí, které se ukázaly jako naprosto nutné. Sarah by se ani nedivila, kdyby uspořádal lekce žonglování, což by mimochodem bylo docela možné, jak věděla. Sám se totiž učil žonglovat, když mu bylo dvanáct a jejich městem projížděl cirkus.

	Celý první den na Whipple Hillu strávila Sarah zavřená v pokoji, který obývala společně s Harriet, ležela v posteli a nohu měla podloženou polštáři. Ostatní sestry za ní chodily na návštěvu, a také Iris a Daisy, kromě Honorie, která zatím zůstávala na Fensmoru a užívala si dny v soukromí se svým novomanželem, než sem přicestují. Sarah těšilo, že za ní příbuzní chodili, aby ji obveselili, nicméně méně nadšená už byla jejich barvitým vyprávěním o všech těch báječných událostech, které se děly za dveřmi její ložnice.

	Druhý den na Whipple Hillu uplynul takřka ve stejném duchu, až na to, že Harriet se nad ní slitovala a slíbila jí přečíst všech pět dějství své hry Jindřich VIII. a jednorožec zkázy, kterou nedávno přejmenovala na Pastýřka, jednorožec a Jindřich VIII. Sarah nechápala proč; v celé hře nebyla ani zmínka o nějaké pastýřce. Usnula po pár minutách. Nicméně postava tak důležitá, že si zasloužila zmínku v titulu hry, by jí přece nemohla uniknout.

	Třetí den byl nejhorší. Daisy si přinesla housle. A Daisy neznala žádné krátké skladby.

	A tak, když se Sarah probudila na Whipple Hillu čtvrtého dne, přísahala si, že sejde po velkém schodišti a přidá se ke zbytku lidstva, nebo zemře.

	Skutečně přísahala. A musela tak učinit velmi přesvědčivě, protože komorná zbledla a pokřižovala se.

	Ovšem když se Sarah dostavila do jídelny, jak si přísahala, zjistila, že polovina dam odjela do vesnice. A že druhá polovina se tam chystá.

	Muži se připravovali na hon.

	Bylo značně trapné dorazit na snídani v náruči lokaje (ve své přísaze nijak nespecifikovala, jakým způsobem sestoupí po schodech dolů), a tak jakmile všichni hosté odjeli, vstala a opatrně zkusila udělat krok. Dokázala na kotník přenést jen trochu váhy, ale musela být velice opatrná.

	A opírat se při tom o zeď.

	Možná půjde do knihovny. Mohla by si tam najít nějakou knihu, sednout si a číst si. Na to nohy nepotřebuje. Knihovna nebyla tak daleko. Udělala další krok.

	Knihovna přece ani není na druhém konci domu.

	Zaúpěla. Koho se snaží ošálit? Při této rychlosti jí bude trvat půl dne, než do knihovny dorazí.

	Potřebuje hůl.

	Zůstala stát. Vzpomněla si na lorda Hugha. Neviděla ho skoro týden. Asi by jí to nemělo být divné; vždyť jsou jen dva ze dvou set hostů, kteří podnikli cestu z Fensmoru na Whipple Hill. A dá rozum, že za ní nebude chodit na návštěvu, zatímco se Sarah zotavuje ve své ložnici.

	Ale přesto, musela na něj myslet. Zatímco ležela v posteli s nohou podloženou polštáři, říkala si, jak dlouho asi takhle ležel on. Když se uprostřed noci probudila a doštrachala se k nočníku, začala přemýšlet… a pak proklela to nespravedlivé biologické uspořádání. Muž se nemusí plahočit k nočníku, no ne? Tu zpropadenou věc může dost dobře použít přímo v posteli.

	Ne že by si představovala lorda Hugha v posteli. Nebo dokonce jak používá nočník.

	Ale přesto, jak to asi dělal? A jak to dělá teď? Jak dokáže vykonávat každodenní úkony, aniž by si rval vlasy a dovolával se nebes? Sarah nesnesla pocit, že je na někom takhle závislá. Kupříkladu dneska ráno musela požádat služebnou, aby zašla pro matku, která pak rozhodla, že nejvhodnější osobou, jež jí donese snídani, bude lokaj.

	Teď netoužila po ničem jiném než dojít někam po vlastních nohou. Aniž by musela někomu oznamovat, co má v úmyslu. A jestliže má cítit pronikavou bolest pokaždé, když na nohu přenese váhu, tak ať. Stojí to za to, jen když se dostane z ložnice.

	Ovšem zpět k lordu Hughovi. Věděla, že ho ta noha po velké námaze trápí, ale cítí bolest při každém kroku? Jak to, že se ho na to ještě nezeptala? Procházeli se spolu, samozřejmě ne na velké vzdálenosti, ale přesto, mohla to vědět, jestli má bolesti. Mohla se zeptat.

	Chvíli se belhala chodbou a nakonec to vzdala a sedla si na židli. Snad někdo půjde kolem. Služebná… lokaj… v domě je přece plno lidí.

	Seděla a poklepávala si na nohu v rytmu nějaké melodie. Matka by se moc zlobila, kdyby ji takhle viděla. Dáma musí sedět klidně a nepohnutě. Dáma musí hovořit tiše a melodicky se smát a dělat všechny ty věci, které se Sarah nezdály ani trochu přirozené. A přitom má matku tak ráda. Pozoruhodné. Podle všech pravidel by se měly chtít navzájem zabít.

	Po nějaké chvíli Sarah uslyšela, jak se někdo pohybuje za rohem. Má zavolat? Potřebovala pomoc, ale -„Lady Sarah?“

	Byl to on. Nevěděla, proč ji to tak překvapilo. Nebo potěšilo. Prostě to tak bylo. Vzpomněla si na jejich poslední katastrofální rozhovor, ale když teď spatřila lorda Hugha Prentice pomalu kráčet chodbou, měla takovou radost, že ho vidí, až to bylo k nevíře.

	Došel až k ní, pak se rozhlédl chodbou. „Co tady děláte?“

	„Odpočívám, jak se obávám.“ Asi o palec nadzvedla nohu. „Vzala jsem si příliš velké sousto.“

	„Neměla byste tady takhle pobíhat.“

	„Strávila jsem tři dny prakticky přivázaná k posteli.“ Byla to její představivost, nebo se náhle zatvářil neklidně?

	Pokračovala v hovoru: „A předtím tři další dny zavřená v kočáru -“

	„Jako my všichni.“

	Mrzutě stiskla rty. „Ano, ale vy ostatní jste mohli vystoupit a chodit.“

	„Nebo kulhat,“ podotkl suše.

	Loupla po něm očima, ale jestli jeho pohled prozrazoval nějaké emoce, ona je nedokázala interpretovat.

	„Dlužím vám omluvu,“ pronesl škrobeně.

	Zamrkala. „Za co?“

	„Nechal jsem vás upadnout.“

	Chvíli na něj užasle zírala. Takže on si dává za vinu to, co byla zcela očividně nehoda.

	„Nebuďte směšný,“ ujistila ho. „Spadla bych i tak. Elizabeth stoupla na lem šatů Frances a Frances se chtěla vytrhnout, a když si Elizabeth přešlápla a -“ Mávla rukou.

	„Zkrátka, vy za nic nemůžete. To způsobila Harriet, že do mě strčila. Kdyby to byla Frances, určitě bych to vyrovnala, tím jsem si jista.“

	Neříkal nic a ona stále nedokázala rozluštit jeho výraz.

	„Už na těch schůdkách, víte?“ slyšela sama sebe. „Už tam jsem si ten kotník pohmoždila. Ne až když jsem dopadla.“ Netušila, jakou by to mohlo hrát úlohu, ale nikdy neměla nadání cenzurovat svá slova, když byla nervózní.

	„I já vám dlužím omluvu,“ dodala váhavě. Tázavě na ni pohlédl.

	Polkla. „V kočáře jsem se k vám nechovala moc laskavě.“ Začal něco říkat, asi „to je hloupost“, ale hned ho přerušila.

	„Přehnala jsem to. Bylo to velmi… trapné, ta Harrietina hra. A abyste věděl, zachovala bych se stejně, i kdyby to byl kdokoliv jiný. Takže se v žádném případě nemusíte cítit dotčeně. Nebylo to nic osobního.“

	Panebože, co to žvaní? Omluvy jí nikdy nešly. Vlastně se nikdy za nic neomlouvala.

	„Máte v úmyslu přidat se k pánům a vyrazit na hon?“ vyhrkla náhle.

	Trpce svěsil koutek úst. „To těžko,“ zabručel a sarkasticky zvedl obočí.

	„Och. Och!“ Na co jen myslela, hlupačka? „To je mi moc líto,“ vyhrkla. „Je to ode mě strašně necitlivé.“

	„Nechte těch okolků, lady Sarah. Jsem chromý. To je prostě fakt. A určitě to není vaše vina.“

	Kývla. „Ale i tak je mi to líto.“

	Na nepatrný okamžik se zatvářil nejistě a pak tiše řekl:

	„Omluva přijata.“

	„Stejně to slovo nemám ráda,“ doplnila. Povytáhl obočí. „Chromý.“ Nakrčila nos. „To je, jako by člověk mluvil o koni.“

	„Máte jinou alternativu?“

	„Ne. Ale já tu nejsem od toho, abych řešila světové problémy. Jenom je konstatuji.“

	Vyjeveně na ni zíral. „Žertuji.“

	A pak se konečně usmál.

	„Dobrá,“ prohlásila, „dejme tomu, že to byl jen malý žertík. Nemám pro to lepší slovo a patrně nemůžu vyřešit světové problémy, ale uznejte, že mi k tomu zatím nikdo nedal příležitost.“ Potměšile přimhouřila oči a vrhla na něj vyzývavý pohled.

	K jejímu velkému překvapení se jen zasmál. „Povězte mi, lady Sarah, co vlastně máte dnes v plánu? Dost bych pochyboval, že hodláte celý den sedět na chodbě.“

	„Napadlo mě, že bych si šla číst do knihovny,“ přiznala. „Teď už vím, že to byl hloupý nápad, protože v ložnici jsem zatím nedělala nic jiného, ale když já tak zoufale toužím po tom, být jinde než v ložnici. Snad bych si četla i ve skříni, jen abych měla nějakou změnu prostředí.“

	„To by byla zajímavá změna prostředí,“ řekl.

	„Asi dost temná,“ souhlasila.

	„A vlněná.“

	Stiskla rty v nezdařeném pokusu ututlat smích. „Vlněná?“ opakovala jako ozvěna. „Tedy kdybyste se ocitla v mém šatníku.“

	„Už jsem se lekla - hned mě napadly ovce.“ Odmlčela se a pak zamrkala. „A také co by asi Harriet vymyslela, kdyby tu scénu chtěla zakomponovat do své hry.“ Podal jí ruku. „Tak změním téma.“

	Naklonila hlavu a pak si uvědomila, že se koketně usmívá. A přestala se usmívat. Ovšem připadala si nevysvětlitelně koketně.

	A tak se usmála znovu, protože se ráda usmívala a ráda se cítila koketně, a to hlavně proto, že věděla, že on ví, že s ním ve skutečnosti nekoketuje. Protože to nedělala. Jenom se tak cítila. Byl to důsledek toho, že byla zavřená v tom pokoji tak dlouho a neviděla se s nikým než se sestrami a sestřenicemi.

	„Byla jste na cestě do knihovny,“ podotkl.

	„Byla.“

	„A původně jste vyrazila…“

	„Ze snídaňového salonku.“

	„To jste se daleko nedostala.“

	„Ne,“ připustila, „to tedy ne.“

	„A nenapadlo vás,“ zeptal se opatrně, „že byste na tu nohu neměla stoupat?“

	„Napadlo, abych pravdu řekla.“

	Rychle zvedl obočí. „Hrdost?“

	Chmurně přitakala. „Víc, než je zdrávo.“

	„Co budeme dělat?“

	Sklopila oči ke kotníku, který ji tak zradil. „Budu muset sehnat někoho, kdo mě odnese.“

	Následovala dlouhá pauza, dost dlouhá na to, aby zvedla hlavu. Odvrátil se, takže viděla jen jeho profil. Nakonec si odkašlal a zeptal se. „Nechtěla byste si půjčit mou hůl?“

	Překvapením pootevřela rty. „Ale co vy? Nebudete ji potřebovat?“

	„Na krátké vzdálenosti ne. Je to pro mě pomoc,“ promluvil dřív, než mohla poukázat na to, že ho nikdy bez hole neviděla, „ovšem nepotřebuji ji tak nutně.“

	Už skoro souhlasila s jeho návrhem; dokonce už sahala po hůlce, ale pak se zarazila, protože ji napadlo, že tenhle muž je schopen ve jménu rytířskosti provést nějakou hloupost. „Můžete chodit bez hole,“ řekla a podívala se mu přímo do očí, „ale to také znamená, že vás to pak bude více bolet, že?“

	Mlčel a pak zabručel: „Je to možné.“

	„Děkuji, že mi nelžete.“

	„Málem se tak stalo,“ připustil.

	Nepatrně se usmála. „Já vím.“

	„Ale za to si ji teď musíte vzít.“ Vzal hůl v prostředku a zvedl ji tak, aby mohla uchopit rukojeť. „Má upřímnost nesmí zůstat bez odměny.“

	Sarah věděla, že by mu to neměla dovolit. Teď jí chce možná pomoci, ovšem později ho bude noha bolet. Zbytečně.

	Měla však pocit, že odmítnutí by mu způsobilo mnohem víc bolesti než zraněná noha. Toužil jí pomoci, uvědomila si.

	Chvilku nedokázala nic říci.

	„Lady Sarah?“

	Zvedla oči. Tázavě na ni pohlížel a jeho oči… Jak to, že pokaždé, když se do nich podívá, jsou ty oči ještě krásnější? Neusmíval se; vlastně se usmíval jen zřídkakdy. Ale v těch očích to viděla. Něco srdečného, záblesk štěstí.

	Onoho prvního dne na Fensmoru to tam nebylo.

	A zamrazilo ji do morku kostí, když si uvědomila, že nechce, aby se to ztratilo.

	„Děkuji,“ prohlásila rozhodně, ale místo toho, aby si vzala hůl, nastavila dlaň. „Pomůžete mi vstát?“

	Ani jeden neměl rukavice, a když ucítila jeho teplou kůži, celá se rozechvěla. Pevně sevřel její dlaň a lehce zatáhl a ona se zvedla a postavila se. Tedy na jednu nohu, na níž se snažila udržet rovnováhu.

	„Děkuji,“ zopakovala a trochu ji vyplašilo, jak to znělo udýchaně.

	Beze slova jí podal hůlku a ona si ji vzala, sevřela prsty hladkou rukojeť. Připadalo jí to skoro intimní, držet tento předmět, který se stal doslova součástí jeho těla.

	„Je na vás trochu moc dlouhá,“ všiml si.

	„To zvládnu.“ Udělala zkusmo jeden krok.

	„Ne, ne,“ řekl, „musíte se víc opřít. Takhle.“ Vykročil za ní a položil dlaň na její. Sarah přestala dýchat. Byl tak blízko, že cítila jeho teplý dech, který jí ovanul ucho.

	„Sarah?“ zašeptal.

	Kývla, potřebovala chvíli, aby znovu našla řeč. „Já - myslím, že už vím, jak na to.“

	Ustoupil a na chvíli vnímala jen ztrátu jeho blízkosti.

	Pocítila údiv a neklid a…

	A chlad.

	„Sarah?“

	Zachvěla se a probrala se ze zamyšlení. „Promiňte,“ zamumlala. „Trochu jsem se zasnila.“

	Zeširoka se usmál. Nebo to byl možná úšklebek. Přátelský, ale přesto úšklebek. „Copak?“

	Nikdy ho neviděla takhle se usmívat. „Jen si říkám, kde máte ten šatník.“

	Chvíli jí to trvalo - i když věděla, že by jí to došlo okamžitě, kdyby nebyla tak zmámená - a také se usmála. A pak řekla: „Oslovil jste mě jménem.“

	Mlčel. „Ano. Omlouvám se. Bylo to nevědomky.“

	„Ale ne,“ skočila mu do řeči. „To je hezké. Myslím, že se mi to líbí.“

	„Myslíte?“

	„Líbí se mi to,“ prohlásila pevně. „Jsme teď přátelé, myslím.“

	„Myslíte.“ Tentokrát se určitě ušklíbl.

	Vrhla na něj sarkastický pohled. „Vy si to nemůžete odpustit, že ne?“

	„Ne,“ zamumlal, „myslím, že ne.“

	„To je tak děsné, že je to skoro hezké,“ sdělila mu.

	„A tohle byla taková urážka, že se skoro cítím poctěn.“ Cítila, jak jí tuhnou koutky úst. Snažila se neusmívat; byl to souboj důvtipu a ona tušila, že když se bude smát, prohraje. Ale prohrát, to vlastně nebyla tak hrozná vyhlídka. Alespoň v tomto případě.

	„Nuže, vpřed,“ pronesl s komickou vážností. „Doprovodím vás do knihovny.“

	A tak šli. Nebylo to snadné a nebylo to bezbolestné - musela si přiznat, že asi opravdu ještě neměla vstávat -, ale dokázala to.

	„Jde vám to moc dobře,“ pochválil ji, když se přiblížili k místu určení.

	„Děkuji,“ řekla a měla z jeho pochvaly podivnou radost. „Je to báječné. Ta nezávislost. Je to hrůza muset se spoléhat na to, že se o mě někdo postará.“ Ohlédla se na něj přes rameno. „Také máte ten pocit?“

	Trpce stáhl ústa. „Ne tak docela.“

	„Opravdu? Protože -“ Hrdlo se jí sevřelo. „To je jedno.“ Je hloupá. Samozřejmě že on se tak necítí. Ona používá hůlku, aby nějak přežila den. On se bez hole do smrti neobejde.

	Už se nebude divit, proč se Hugh často neusmívá. Místo toho se bude radovat, až se usměje.

	

	
13. kapitola

	Modrý salonek Whipple Hill

	Osm hodin večer

	Pokud šlo o společenské závazky, Hugh nevěděl, co je horší: přijít včas a vyčerpat se tím, že musel vstát pokaždé, když se objevila nějaká dáma, nebo dorazit pozdě, aby pak byl středem pozornosti, zatímco se musí belhat celým sálem. Dnes večer jeho zranění rozhodlo za něj.

	Nelhal, když řekl Sarah, že ho noha bude patrně večer bolet. Ale byl rád, že si vzala jeho hůl. Byl to nejbližší ekvivalent toho, pomyslel si kupodivu bez hořkosti, vzít ji do náruče a odnést ji do bezpečí.

	Smutné, ale člověk musí vzít zavděk i malým vítězstvím.

	V době, kdy vstoupil do velkého salonu Whipple Hillu, už tu byla přítomna většina hostů. Asi sedmdesát osob, odhadoval-li správně. Více než polovina oné příslovečné karavany byla ubytována v okolních hostincích; během dne se hosté veselili v domě, ale večer byli pryč.

	V okamžiku, kdy se vbelhal do sálu, se ani nenamáhal předstírat, že hledá někoho jiného než Sarah. Skoro celý den strávili v družné společnosti v knihovně, občas spolu rozprávěli, ale většinou si četli. Chtěla po něm, aby jí předvedl své geniální matematické schopnosti (to byla její slova, ne jeho), a on jí vyhověl. „Předvádění“ na požádání bytostně nesnášel, ale Sarah se dívala a poslouchala s tak očividným potěšením a úžasem, že ani necítil obvyklou rozmrzelost.

	Podcenil ji, uvědomil si. Ano, byla poněkud afektovaná a teatrální, ale nebyla to žádná povrchní debutantka. Také si začínal uvědomovat, že její předchozí antipatie nebyly tak úplně bezdůvodné. Uškodil jí - neúmyslně, ale stalo se to. Nebýt jeho souboje s Danielem, mohla by si užít svou první sezonu v Londýně, to byl prostě fakt.

	Aby si přiznal, že jí zničil život, tak daleko Hugh nezašel, i když teď, když ji poznal lépe, nepřipadalo mu tak nepravděpodobné, že by lady Sarah Pleinsworthová mohla polapit některého z těch teď už legendárních čtrnácti pánů.

	Nicméně v tomto ohledu necítil sebemenší lítost.

	Když ji teď zahlédl - vlastně to byl její smích, který ho na ni upozornil - seděla v křesle uprostřed sálu s nohou opřenou o malý otoman. S ní tam byla jedna z těch sestřenic, ta bledá. Ta, co se jmenuje Iris. Ty dvě spolu měly zvláštní vztah, jako by spolu v něčem soupeřily. Hugh by si nikdy netroufal říci, že u žen chápe víc než tři věci (a možná ani to ne), ale bylo mu jasné, že ty dvě dokážou vést dokonalý rozhovor nepatrnými pohyby hlavy a klopením víček.

	V tuto chvíli se zdálo, že se obě dobře baví, a tak se k nim vydal a zdvořile se uklonil.

	„Lady Sarah,“ řekl. „Slečno Smythe-Smithová.“ Obě dámy se usmály a opětovaly pozdrav.

	„Nechcete si přisednout?“ vyzvala ho Sarah.

	Posadil se do křesla nalevo od Sarah a využil příležitosti, aby si natáhl nohu. Obecně se snažil neupoutávat na sebe pozornost, ovšem ona věděla, že to pro něj takhle bude pohodlnější, a on zase věděl, že si nebude brát servítky, bude-li mu chtít říci, jak má sedět.

	„Jak se daří vašemu kotníku?“ zeptal se jí.

	„Znamenitě,“ odpověděla a pak nakrčila nos.

	„Ne, je to lež. Bolí to děsně.“ Iris se uchichtla.

	„Ach jo,“ vzdychla si Sarah. „Asi jsem to dopoledne přehnala.“

	„Já myslela, že jsi byla celé ráno v knihovně,“ řekla Iris.

	„To byla,“ přisvědčila Sarah. „Ale lord Hugh byl tak laskav a půjčil mi hůlku a já šla přes celý dům.“ Zamračila se na nohu. „A i když jsem s ní vůbec nic nedělala, nevím, proč to tak zatraceně bolí.“

	„Takové zranění potřebuje čas, aby se zahojilo,“ prohlásil Hugh. „Možná to není jen běžný výron.“

	Zašklebila se. „Slyšela jsem takový odporný zvuk, když se mi zvrtla na tom schůdku. Jako by se něco trhalo.“

	„Fuj, to je příšerné,“ otřepala se Iris. „Proč jsi nic neřekla?“

	Sarah jen pokrčila rameny a Hugh poznamenal. „Obávám se, že to není dobré znamení. Určitě to nebude mít trvalé následky, ale mohla by to být známka, že zranění může být vážnější, než jsme si mysleli.“

	Sarah si dramaticky vzdychla. „Tak to bych se asi měla naučit udělovat audienci ve svém budoáru jako francouzská královna.“

	Iris pohlédla na Hugha. „Varuji vás, ona to myslí vážně.“ O tom nepochyboval.

	„Nebo,“ pokračovala Sarah a v očích se jí nebezpečně zablýsklo, „bych někomu mohla říci, aby sehnal nosítka, a nechala bych se nosit.“

	Hugh se tomu nápadu musel zasmát. Přesně tohle byla věc, nad kterou by ještě před pouhým týdnem zaskřípal zuby. Ale teď, když ji znal lépe, se skutečně bavil. Měla zvláštní schopnost navodit příjemnou atmosféru. Myslel to doopravdy, když na to poukázal už předtím: je to nadání.

	„A budeme ti nosit hrozny na zlatém podnosu?“ zažertovala Iris.

	„Samozřejmě,“ přitakala Sarah. Na dvě sekundy se zatvářila blazeovaně a pak se vesele usmála.

	Všichni se tomu zasmáli, což byl patrně důvod, proč si nevšimli Daisy Smythe-Smithové, dokud nebyla prakticky přímo u nich.

	„Sarah,“ oslovila ji poněkud dotčeně, „mohla bys na slovíčko?“

	Hugh vstal. S touto členkou rodiny Smythe-Smithových neměl ještě příležitost si pohovořit. Vypadala mladě, skoro jako školačka, ale byla už dost velká na to, aby se mohla zúčastnit slavnostní večeře.

	„Daisy,“ pozdravila ji Sarah. „Dobrý večer. Už jste byli představeni s lordem Hughem Prenticem? Lorde Hughu, tohle je slečna Daisy Smythe-Smithová. Irisina sestra.“

	Ovšem. O téhle rodině už slyšel. Výkvět Smythe-Smithových, jak to kdosi nazval. Nepamatoval si všechna jejich jména. Daisy, Iris, něco jako Růženka a Marigold. V duchu tajně doufal, že žádná se nejmenuje Krokus.

	Daisy udělala rychlé pukrle, ale Hugh ji evidentně nezajímal, protože okamžitě obrátila plavou kučeravou hlavu opět k Sarah. „Protože dneska nemůžeš tancovat,“ řekla bez okolků, „matka rozhodla, že budeme hrát.“

	Sarah zesinala a Hugh si okamžitě vzpomněl na ten první večer na Fensmoru, když mu Sarah začala vyprávět cosi o rodinných koncertech. Ale nedopověděla to, protože jí někdo skočil do řeči. Nikdy se nedozvěděl, co vlastně chtěla říci.

	„Iris s námi hrát nemůže,“ pokračovala Daisy a dělala, že nevidí, jak se Sarah tváří. „Nemáme violoncello a lady Edith nebyla na tuhle svatbu pozvána. Ne že by to nějak vadilo,“ dodala dotčeně. „Bylo od ní velmi neuctivé, že nám nedovolila, abychom si její violoncello půjčily.“

	Hugh sledoval, jak Sarah vrhla na Iris zoufalý pohled. Iris, jak si všiml, se zatvářila nanejvýš soucitně. A zhrozeně.

	„Ale klavír je perfektně naladěný,“ švitořila Daisy, „a já mám samozřejmě housle s sebou, takže můžeme hrát jako duo.“

	Iris vrátila Sarah výmluvný pohled. Právě teď spolu vedly onen rozhovor beze slov, pomyslel si Hugh, který žádný člověk mužského pohlaví není schopen rozluštit.

	Daisy nesmlouvavě pokračovala. „Takže teď už nezbývá než vymyslet, co budeme hrát. Já navrhuji Mozartův kvartet číslo jedna, protože nemáme čas cvičit.“ Obrátila se k Hughovi. „Už jsme to letos hrály.“

	Sarah vydala zvuk, jako by se dusila. „Ale -“

	Jenže pro Daisy žádné ale neplatilo. „Určitě si svůj part pamatuješ!“

	„Ne! Nepamatuji. Daisy, já -“

	„Já vím,“ pokračovala Daisy, „budeme jenom dvě, ale podle mě to vůbec nevadí.“

	„Podle tebe?“ zeptala se Iris a zatvářila se, jako by se jí udělalo nevolno.

	Daisy věnovala své sestře než jediný kratičký pohled. Kratičký pohled, který, jak Hugh zaznamenal, byl naplněn udivující blahosklonností a znechucením.

	„Prostě budeme hrát bez cella a druhých houslí,“ prohlásila.

	„Druhé housle hraješ ty,“ podotkla Sarah.

	„Ale ne v případě, že bude jen jedna houslistka,“ opáčila Daisy.

	„To nedává vůbec žádný smysl,“ vložila se do toho Iris.

	Daisy rozčileně zafuněla. „I když budu hrát druhý part jako na jaře, pořád budu jediná houslistka.“ Na chvíli se odmlčela, aby to mohly strávit, a pak pokračovala: „Takže tím pádem ze mě budou první housle.“

	Dokonce i Hugh poznal, že takhle to nemůže fungovat.

	„Nemůžeš hrát druhé housle bez prvních,“ řekla Daisy netrpělivě. „To ti prostě početně nevychází.“

	Ó, ne, pomyslel si Hugh, jen do toho nezatahovat čísla.

	„Já večer hrát nemůžu, Daisy.“ Sarah vyděšeně vrtěla hlavou.

	Daisy našpulila rty. „Tvá matka tvrdila, že můžeš.“

	„Moje matka -“

	„Lady Sarah chce říci,“ přerušil ji Hugh, „že dnešní večer přislíbila mně.“ Vida, úloha rytíře se mu začíná zamlouvat. I když se to týká dam, kterým ještě nebylo ani jedenáct a k zbláznění milují jednorožce.

	Daisy na něj pohlédla, jako by mluvil cizím jazykem. „Nerozumím vám.“

	Podle toho, jak se tvářila Sarah, mu nerozuměla ani ona. Hugh se co možná nevzrušeně usmál a prohlásil: „Nemohu tančit, tak jako lady Sarah. Proto se mi nabídla, že celý večer stráví vsedě se mou.“

	„Ale -“

	„Jsem si jist, že na dnešní večer se o hudební produkci již postaral lord Winstead,“ pokračoval Hugh.

	„Ale -“

	„A mně se tak zřídkakdy poštěstí trávit večer ve společnosti tak milé dámy.“

	„Ale -“

	Panebože, to děvče má tedy výdrž. „Obávám se, že jí nemohu dovolit, aby porušila svůj slib,“ dodal Hugh.

	„Ach, to bych si v životě nedovolila,“ chopila se Sarah své role. Bezradně pokrčila rameny a lítostivě pohlédla na Daisy. „Slib je slib.“

	Daisy docela určitě vrostla do podlahy. Nakrabatila tvář a konečně jí začalo docházet, že její plány přišly vniveč.

	„Iris…,“ spustila.

	„Já na žádný klavír hrát nebudu!“ doslova zaječela Iris.

	„Jak víš, na co jsem se chtěla zeptat?“ Daisy mrzutě nakrčila čelo.

	„Jsi moje sestra. Už od narození,“ opáčila Iris nedůtklivě. „Ovšemže jsem věděla, že se na to zeptáš.“

	„Všechny jsme se musely naučit hrát,“ kňourala Daisy.

	„Iris se snaží říci,“ promluvila Sarah a po očku mrkla na Hugha, načež znovu odhodlaně pohlédla na Daisy, „že její schopnosti hrát na klavír se zdaleka nevyrovnají tvému umění hry na housle.“

	Iris vydala zvuk, který podezřele připomínal dušení, ale když se na ni Hugh podíval, řekla: „Je to pravda, Daisy. Ty víš, že je to pravda. Jenom bych se ztrapnila.“

	„No výtečně.“ Daisy konečně kapitulovala. „Možná bych mohla předvést něco sama.“

	„To ne!“ zaječely Sarah a Iris zároveň.

	Opravdu zaječely. Ohlédlo se po nich tolik lidí, že Sarah musela nasadit kamenný výraz a rozpačitě se smát:

	„Pardon, moc se omlouvám.“

	„Proč ne?“ chtěla vědět Daisy. „Zahraji si velice ráda, pokud jde o houslová sóla, je z čeho vybírat.“

	„Ale když hrají jen jedny housle, dá se na to moc špatně tančit,“ vyhrkla rychle Iris.

	Hugh netušil, je-li to pravda, ovšem rozhodně neměl v úmyslu se o tom jakkoliv přesvědčovat.

	„To máš asi pravdu,“ zadumala se Daisy. „Tak to je škoda, opravdu. Taková rodinná svatba - kdyby zahrál někdo přímo z rodiny, to by bylo panečku něco.“

	Myslela to upřímně, nebyla v tom ani špetka egoismu, a když Hugh kradmo pohlédl na Sarah a Iris, viděl, že se obě tváří poněkud zahanbeně.

	„Ještě bude spousta příležitostí,“ utěšovala ji Sarah, ačkoliv nešla zase tak daleko, aby to blíže specifikovala.

	„Třeba zítra,“ povzdechla si Daisy.

	Sarah ani Iris na to nic neřekly. Hugh si nebyl jist, jestli vůbec dýchají.

	Když zvon ohlásil večeři, Daisy se vzdálila. Hugh povstal a Sarah prohlásila: „Mohl byste jít do jídelny s Iris. Daniel slíbil, že mě odnese. Musím říci, že jsem mu za to vděčná.“ Nakrčila nos. „Nechat se nosit lokajem vypadá divně.“

	Hugh už chtěl říci, že počkají, dokud nedorazí Daniel, ale nastávající ženich byl jako vždy neobyčejně přesný. Hugh ještě ani nestačil Iris nabídnout rámě a Daniel už zvedal Sarah do náruče a odnášel ji do jídelny.

	„Kdyby to nebyl tvůj bratranec,“ podotkla Iris věcným tónem, který, jak Hugh začal zjišťovat, byl pro ni naprosto typický, „bylo by to velmi romantické.“

	Hugh na ni pohlédl.

	„Řekla jsem: kdyby to nebyl bratranec,“ ohradila se.

	„A vůbec, on je po uši zamilovaný do slečny Wynterové a nejspíš by si nevšiml, ani kdyby na něj ze stropu spadl celý harém nahotinek.“

	„Ó, to by si všiml,“ prohlásil Hugh a moc dobře věděl, že ho chce Iris vyprovokovat. „Jenom by se tvářil jakoby nic.“

	Když Hugh vešel do jídelny s nesprávnou ženou po boku, napadlo ho, že on by se také tvářil jakoby nic.

	Kdyby ze stropu spadl harém nahotinek.



	




	Později večer

	Po večeři

	„Je vám jasné,“ sdělila Sarah Hughovi, „že tu se mnou budete trčet celý večer?“

	Seděli na trávníku pod hořícími loučemi, které nějak dokázaly ohřát vzduch natolik, že bylo možno pobývat venku, měl-li jeden plášť. A pléd.

	Nebyli jediní, kdo využili pěkného večera. Na trávě před tanečním sálem byly rozmístěny židličky a lenošky a nejméně polovina z nich byla stále obsazena. Nicméně Sarah s Hughem byli jediní, kteří zde zůstali po celou dobu.

	„Protože kdyby vás snad napadlo nechat mě tu samotnou,“ pokračovala Sarah, „okamžitě mě najde Daisy a odvleče mě ke klavíru.“

	„A opravdu by to byla taková hrůza?“ zeptal se.

	Upřela na něj pohled a pak řekla: „Zařídím, abyste dostal pozvánku na náš příští koncert.“

	„Už se těším.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „netěšte se.“

	„To zní opravdu záhadně,“ řekl a pohodlně se opřel.

	„Podle mých zkušeností každá mladá dáma hoří dychtivostí, aby mohla předvést své klavírní umění.“

	„My,“ pronesla a odmlčela se, aby dodala svým slovům náležitou váhu, „hrajeme naprosto příšerně.“

	„Snad to není tak zlé,“ nevěřil. „Kdyby tomu tak bylo, nepořádaly byste hudební večírky každý rok.“

	„Logicky vzato.“ Ušklíbla se. „A pokud jde o vkus.“ Nemělo smysl mu něco namlouvat. To zjistí sám, jestliže se ocitne v Londýně v nesprávné roční období.

	Hugh se usmál a Sarah obrátila tvář k obloze. Nechtěla promarnit ani chvíli myšlenkami na neslavné rodinné koncerty. Večer byl tak krásný a nechtěla si ho kazit. „To je hvězd,“ zamumlala.

	„Máte ráda astronomii?“

	„Ani ne,“ prohodila, „ale ráda se dívám na hvězdy, když je taková jasná noc.“

	„Tamhle je Andromeda,“ ukázal na shluk hvězd, který Sarah osobně připomínal opilé vidle než cokoliv jiného.

	„A tamto?“ zeptala se a ukázala na skrumáž hvězd připomínající písmeno W.

	„Kassiopeia.“

	Posunula prst maličko vlevo. „A tamto?“

	„Tohle souhvězdí neznám,“ přiznal.

	„Spočítal jste je někdy?“

	„Hvězdy?“

	„Všechno ostatní počítáte,“ dobírala si ho.

	„Hvězdy jsou nekonečné. Ty nedokážu spočítat ani já.“

	„Ovšem že dokážete,“ řekla. „Není nic jednoduššího. Nekonečno minus jedna, nekonečno, nekonečno plus jedna.“

	Jeho pohled mluvil za vše. Věděl, že si dělá legraci, přesto vysvětlil: „Takhle to nefunguje.“

	„Ale mělo by.“

	„Ovšem nefunguje. Nekonečno plus jedna je pořád nekonečno.“

	„To nedává žádný smysl.“ Blaženě vzdychla a zachumlala se do deky. Tak ráda tančila, ale teď si nedokázala představit, proč by se někdo rozhodl zůstat v sále, když mohl být venku na trávníku a velebit nebesa.

	„Sarah! A Hugh! To je ale rozkošné překvapení!“

	Sarah a Hugh si vyměnili pohledy, když uviděli Daniela, jak se k nim blíží a vleče za sebou rozesmátou budoucí nevěstu. Sarah si stále ještě nezvykla na nadcházející změnu postavení slečny Wynterové - z guvernantky sester se měla stát hraběnkou z Winsteadu a její příští sestřenicí. Ne že by Sarah byla snob, tedy alespoň si to o sobě nemyslela. Doufala, že není snob. Anne měla ráda. A líbilo se jí, jak je s ní Daniel šťastný.

	Jen jí to přišlo velice zvláštní.

	„Kde je lady Danburyová, když ji potřebujeme?“ zabručel Hugh.

	Sarah se k němu obrátila s tázavým úsměvem. „Lady Danburyová?“

	„Já jen že bychom měli říci něco v tom smyslu, že to žádné překvapení není.“

	„Ach, to tedy nevím,“ zasmála se Sarah. „Pokud vím, nikdo tady není moje prapraneteř.“

	„To jste tady venku celý večer?“ zeptal se Daniel, když k nim s Anne dorazil.

	„Ano, je to tak,“ přitakal Hugh.

	„Není vám zima?“ vyptávala se Anne.

	„Zabalili jsme se do plédů,“ řekla Sarah. „A když nemůžu tančit, jsem ráda, že mohu být na čerstvém vzduchu.“

	„Vy dva jste mi pěkný páreček,“ poznamenal Daniel.

	„Ano, máme tady koutek mrzáčků,“ prohlásil Hugh suše.

	„Nechte toho,“ napomenula ho Sarah.

	„Ach, tak pardon.“ Hugh pohlédl na Daniela a Anne.

	„Ona se samozřejmě uzdraví, takže se nemusí počítat do našich řad.“

	Sarah se narovnala. „Tak jsem to nemyslela. Tedy ano, ne však docela.“ Pak, protože Daniel a Anne na ně hleděli se zmatkem v očích, to vysvětlila: „Tohle je potřetí -ne, počtvrté, co to řekl.“

	„Koutek mrzáčků?“ opakoval Hugh a Sarah i ve slabém světle loučí viděla, jak ho to pobavilo.

	„Jestli to řeknete ještě jednou, přísahám, že odejdu.“

	Hugh nakrčil čelo. „Neříkala jste právě, že tu s vámi musím trčet celý večer?“

	„Neměl byste se nazývat mrzáčkem,“ opáčila Sarah. Její hlas zněl až příliš vášnivě, ovšem nedokázala se ovládnout. „Je to hrozné slovo.“

	Hugh byl jako vždy věcný. „Ale odpovídá to skutečnosti.“

	„Ne. Neodpovídá.“

	Zachechtal se. „Zase mě chcete přirovnávat ke koni?“

	„Tohle je mnohem zajímavější než zábava v sále,“ prohodil Daniel k Anne.

	„Ne,“ řekla přísně, „není. A rozhodně nám do toho nic není.“ Zatahala ho za ruku, on se však zvědavě obrátil k Sarah a Hughovi.

	„Ale mohlo by,“ podotkl.

	Anne vzdychla a protočila panenky. „Ty jsi takový klevetník.“ Pak mu do ucha pošeptala něco, co Sarah neslyšela, a Daniel se zdráhavě nechal odvléct.

	Sarah se dívala, jak odcházejí, trochu udivená tím, jak Anne honem chtěla odejít -snad se nedomnívá, že chtějí být sami? Zvláštní. Pak si vzpomněla, že nedopověděla, co měla na mysli, a obrátila se k Hughovi: „To už je lepší říkat, že jste chromý,“ prohlásila, „ale běda vám, jestli ještě uslyším slovo mrzák.“

	Překvapeně se odmlčel. A možná pobaveně. „Běda mi?“

	„Ano, běda vám.“ Polkla, rozladěná přívalem emocí, které se v ní bouřily. Byli teď na trávníku sami, poprvé za celý večer. Věděla, že ji uslyší, i když bude mluvit úplně potichu. „Chromý se mi také nelíbí, ovšem alespoň je to přídavné jméno a týká se to jen některé části těla. Když řeknete mrzák, jako byste byl úplně nemohoucí.“

	Dlouho se na ni díval, pak se zvedl a přikročil těsně k její židličce. Sklonil se k ní a tiše, že vlastně ani nevěděla, jestli slyší dobře, promluvil: „Lady Sarah Pleinsworthová, můžu si u vás zamluvit tanec?“

	Na ten její pohled nebyl Hugh připraven. Když k němu obrátila tvář a vydechla pootevřenými ústy, přísahal by, že v tom okamžiku vyšlo slunce a usadilo se jí na rtech místo úsměvu.

	Sklonil se k ní co nejblíž, aby mohl šeptat. „Jestli nejsem mrzák, jak říkáte, pak určitě mohu tančit.“

	„Jste si tím jist?“ zašeptala i ona.

	„To se nikdy nedozvím, dokud to nezkusím.“

	„Ovšem na mém tanci nebude nic ladného,“ sdělila mu posmutněle.

	„Právě proto mi budete dokonalou partnerkou.“

	Zvedla ruku a vložila ji do jeho dlaně. „Lorde Hughu Prentici, bude mi ctí zatančit si s vámi.“

	Opatrně se přesunula na kraj židle a pak mu dovolila, aby jí pomohl na nohy. Nebo lépe řečeno na nohu. Bylo to skoro komické; on se opíral o židli a ona se opírala o něho. Ani jeden se neudržel smíchy a nakonec se vesele rozesmáli.

	Když se oba narovnali a získali jakž takž rovnováhu, Hugh se zaposlouchal do úryvků hudby nesené nočním vánkem. Slyšel čtverylku.

	„Určitě hrají valčík,“ řekl.

	Pohlédla na něj a už ho chtěla opravit. Položil jí prst na rty. „Je to určitě valčík,“ stál si na svém a viděl, že hned pochopila. Nebudou tančit rejdovák, ani menuet, ani čtverylku. Dokonce i valčík si bude žádat podstatnou obměnu.

	Sáhl pro hůl, kterou měl opřenou o židli. „Když dám ruku sem,“ řekl a položil dlaň na rukojeť, „a vy položíte ruku na moji…“

	Uposlechla ho a on ji pak vzal za záda v pase. Nepřestávala se na něj dívat a přesunula mu dlaň na rameno.

	„Takhle?“ zašeptala.

	Kývl. „Takhle.“

	Byl to opravdu podivný a nemotorný valčík. Obyčejně by se drželi za ruce s pažemi vyklenutými do prostoru, ale teď přesunuli váhu na hůl. Ne příliš; nepotřebovali velkou oporu, teď když měli jeden druhého. Tiše zanotoval v tříčtvrtečním taktu a lehce ji vedl tlakem na záda, a když byl čas na otočku, přesunul hůl.

	Netančil už skoro čtyři roky. Čtyři roky necítil, jak mu hudba vibruje tělem, nepocítil teplo ženské ruky ve své dlani. Ale dnes večer… to byl magický, skoro duchovní pocit a on věděl, že jí žádným způsobem nebude moci poděkovat za tento okamžik, za to, že mu vrátila kus duše.

	„Jde vám to krásně,“ pochválila ho a pohlédla na něj se záhadným úsměvem. Takhle se jistě usmívá, když pobývá v Londýně. Když tančí na plese, když se dívá na svého nápadníka s lichotkou na rtech, takhle se určitě usmívá. Cítil se tak normálně.

	Nikdy by si byl nepomyslel, že bude tak vděčný za úsměv.

	Naklonil se k jejímu uchu a předstíral, že jí svěřuje tajemství: „Nacvičuji to již roky.“

	„Opravdu?“

	„Ó, ano. Zkusíme obrátku?“

	„Ano, zkusme to.“

	Společně zvedli hůl, lehce se zhoupli doprava a pak znovu hůlku zabodli do trávy a opřeli se o ni.

	Naklonil se k ní. „Čekal jsem, až přijde ideální okamžik, abych mohl svůj talent předvést světu.“

	Zvedla obočí. „Ideální okamžik?“

	„Ideální partnerka,“ opravil se.

	„Věděla jsem, že to má nějaký důvod, když jsem vypadla z toho kočáru.“ Zasmála se a oči se jí zatřpytily.

	„Viďte, že jste věděl, proč jste mě nechytil? Že to mělo určitě nějaký důvod.“

	O tomhle žertovat nedokázal. „Ne,“ prohlásil s vážností. „To určitě ne.“

	Sklopila oči, ale podle zaoblení tváří poznal, že je ráda. Po chvíli řekla: „Ale zbrzdil jste můj pád.“

	„Zdá se, že jsem užitečný alespoň k něčemu,“ opáčil a byl rád, že se vrátili k lehkovážnému škádlení. Cítil se jistější.

	„Ach, to bych neřekla, můj pane. Já myslím, že jste užitečný v mnoha jiných ohledech.“

	„Řekla jste ,můj pane‘?“

	Tentokrát, když se usmála, to slyšel v jejím dechu: „Už to tak vypadá,“ potvrdila.

	„Neumím si vysvětlit, čím jsem si zasloužil takovou poctu.“

	„Ach, to není otázka zásluh,“ namítla, „ale toho, co považuji já za vaši zásluhu.“

	Na chvilku ustali v tanci. „To by mohlo vysvětlovat, proč nerozumím ženám.“

	Zasmála se tomu. „To je ovšem jen jeden z mnoha důvodů, tím jsem si jistá.“

	„Vy mě zraňujete.“

	„Ale to ne. Neznám žádného muže, který by si opravdu přál rozumět ženám. Na co byste si pak stěžovali, kdybyste jim rozuměli?“

	„Na Napoleona?“

	„Ten umřel.“

	„Na počasí?“

	„To už tu bylo, a dnes večer by nebylo proč si stěžovat.“

	„Pravda,“ přitakal a pohlédl na hvězdy. „Je neobvykle krásný večer.“

	„Viďte,“ přikyvovala živě. „Nádherný.“

	S tím by se mohl spokojit, ovšem tolik prahl po odpovědi a nechtěl, aby ten tanec skončil. Přitiskl jí ruku na záda pevněji a prohlásil: „Neřekla jste mi, čím jsem si zasloužil tu poctu, že mi říkáte ,můj pane‘.“

	Opovážlivě mu pohlédla do očí. „Nu, kdybych měla být naprosto upřímná, tvrdila bych, že mi to prostě tak vyklouzlo z úst. Přišlo mi to takové koketní.“

	„Vy mě mučíte.“

	„Ale víte co, nebudu naprosto upřímná. Raději vám poradím, abyste se zamyslel, proč se mi chce koketovat.“

	„Dám na vaše doporučení.“

	Chvíli si pobrukovala a provedli další otočku.

	„Vy chcete, abych se vás zeptal, že ano?“

	„Jen když budete chtít.“

	Zachytil její pohled. „Chci.“

	„No tak dobře. Chce se mi koketovat, protože -“

	„Vydržte ještě,“ přerušil ji, protože si to zasloužila, za to, že ho donutila k otázce. „Je čas na další obrátku.“

	Obrátka se jim náramně povedla, to znamená, že neupadli. „Takže, co jste to říkala?“ pobídl ji.

	Pohlédla na něj s hranou vážností. „Mohla bych říci, že už jsem to zapomněla.“

	„Ale nezapomněla.“

	Zatvářila se naoko lítostivě. „Ach, myslím, že zapomněla.“

	„Sarah.“

	„Je to možné, že by moje jméno mohlo znít jako varování?“

	„Na tom nezáleží, jestli to zní jako varování,“ řekl. „Záleží na tom, jestli si myslíte, že to zní jako varování.“

	Vytřeštila oči a vybuchla smíchy. „Vyhrál jste,“ pronesla a on si byl docela jist, že by určitě rozhodila ruce na znamení porážky, kdyby se nemuseli držet jeden druhého, aby neupadli.

	„Asi ano,“ zabručel.

	Byl to ten nejdivnější, nejnemotornější valčík, jaký si dovedl představit, a byl to nejdokonalejší okamžik jeho života.



	




	14. kapitola

	O několik dní později,

	hodně dlouho po setmění

	V největší ložnici obývané společně lady Sarah a Harriet Pleinsworthovými

	„To budeš číst celou noc?“

	Sarah, začtená v blaženém zapomnění do románu, znehybněla a její oči ustrnuly nad slovem forzýtie. „Je to možné,“ řekla nahlas (a se znatelným podrážděním), „že někdo vůbec může takovou otázku položit? Samozřejmě že nebudu číst celou noc. Copak existuje lidská bytost, která čte celou noc?“

	Té otázky okamžitě litovala, protože vedle ní v posteli ležela Harriet, a pakliže byl na světě někdo, kdo by odpověděl slovem „určitě“, byla to Harriet.

	A také že tak odpověděla.

	„No, já to nebudu,“ zamumlala Sarah, ačkoliv už tak řekla dost. Bylo důležité mít v sesterské hádce poslední slovo, i kdyby to znamenalo, že se bude opakovat.

	Harriet se převalila na svou půlku a natřepala si polštář pod hlavou. „Co čteš?“

	Sarah si odfoukla, založila prstem stránku a knihu zavřela. Tento sled událostí jí nebyl neznámý. Když Sarah nemohla spát, četla romány. Když nemohla spát Harriet, otravovala Sarah.

	„Slečnu Butterworthovou a šíleného barona.“

	„Nečetla jsi to už?“

	„Ano, ale baví mě to číst znovu. Je to pitomost, ale mně se to líbí.“ Znovu otevřela oči, upřela oči na slovo forzýtie a hodlala pokračovat ve čtení. „Viděla jsi dneska u večeře lorda Hugha?“

	Sarah znovu založila stránku prstem. „Ano, samozřejmě že jsem ho viděla. Proč?“

	„Jen tak. Slušelo mu to.“ Harriet teď každý den večeřela spolu s dospělými, ke značné mrzutosti Elizabeth a Frances.

	Svatba měla být už za tři dny a celý Whipple Hill hučel činorodým ruchem. Marcus a Honoria (lord a lady Chatterisovi, připomněla si Sarah) dorazili z Fensmore celí rozesmátí a bláznivě šťastní. Už to by stačilo, aby Sarah měla chuť jim zacpat pusu, až na to, že ona sama se velmi dobře bavila a celou dobu se smála a škádlila se s lordem Hughem.

	Byla to opravdu zvláštní věc, ale první, na co si vzpomněla, když se ráno probudila, byla jeho tvář. Vyhlížela ho u snídaně a vždycky ho tam našla nad skoro plným talířem, jako by dorazil jen chvilku před ní.

	Každé dopoledne trávili spolu. Přesvědčovala sama sebe, že je to proto, že se nemohou účastnit všech těch zábav, které byly na den naplánovány (ačkoliv po pravdě kotník už byl mnohem lepší, a i když cesta do vesnice byla zatím nemyslitelná, nebylo důvodu, proč by nemohla hrát kriket na trávníku).

	Trávili tedy čas spolu, a ona předstírala, že srká čaj, protože kdyby ho během těch hodin, kdy seděli u stolu, doopravdy vypila takové množství, byla by nucena urychleně ukončit rozhovor a vzdálit se.

	Trávili čas spolu a většina lidí si toho zřejmě nevšimla. Ostatní hosté přicházeli a odcházeli, brali si jídlo ze stolu, pili kávu a čaj a zase opouštěli jídelnu. Někdy se k Sarah a Hughovi připojili v rozhovoru, někdy ne.

	A nakonec, když už bylo zřejmé, že nastal čas, aby služebnictvo sklidilo ze stolu, Sarah vstala a jakoby náhodou se zmínila o tom, kam si asi vezme knížku odpoledne.

	Nikdy neřekl, že má v plánu se k ní připojit, ovšem vždycky se tak stalo.

	Stali se z nich přátelé, a jestliže se občas přistihla, jak se mu dívá na ústa a myslí na to, že každý se musel někdy poprvé políbit a že by to bylo hezké, kdyby to bylo zrovna s ním…, pak si takové věci nechávala pro sebe.

	Ale už začínala mít románů plné zuby. Knihovna ve Whipple Hillu byla ohromná, bohužel se zde však nedostávalo knih, které Sarah ráda četla. Slečna Butterworthová byla zastrčená nahodile mezi Božskou komedií a Zkrocením zlé ženy.

	Znovu se začetla. Slečna Butterworthová svého barona zatím ještě nepotkala a Sarah se nemohla dočkat, jak se zápletka bude vyvíjet dál.

	Forzýtie… Forzýtie…

	„Viď, že mu to slušelo?“ Sarah zuřivě zaúpěla.

	„Co myslíš, je lord Hugh pohledný?“ Harriet byla neodbytná.

	„Já nevím, prostě vypadal jako lord Hugh.“ První část věty byla lež. Sarah to věděla moc dobře; lorda Hugha shledávala mimořádně pohledným. Ta druhá část byla pravda a to byl patrně důvod, proč ho shledávala tak pohledným.

	„Mám dojem, že Frances se do něho zamilovala,“ řekla Harriet.

	„Asi jo,“ souhlasila Sarah.

	„Je na ni moc hodný.“

	„Ano, to je.“

	„Dneska odpoledne ji naučil hrát piket.“

	To muselo být ve chvíli, kdy pomáhala Anne při poslední zkoušce svatebních šatů, pomyslela si Sarah. Nedovedla si představit, kdy jindy by na to měl čas.

	„A nenechal ji vyhrát. Ona si asi myslela, že ji nechá vyhrát, ale zřejmě se jí líbilo, že ji nenechal.“

	Sarah dlouze a trpitelsky vzdychla. „Harriet, co má tohle být?“

	Harriet překvapeně vysunula bradu. „Já nevím. Jen si s tebou povídám.“

	„V“ - Sarah zbytečně koukla na hodiny - „nevím kolik hodin?“ Harriet byla zticha celou minutu. Sarah se podařilo prokousat se od forzýtie k holubovi, načež sestra promluvila znovu. „Myslím, že se mu líbíš.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O lordu Hughovi,“ řekla Harriet. „Myslím, že ho přitahuješ.“

	„To těžko,“ opáčila Sarah, ale v duchu v nic jiného nedoufala. Protože věděla, že do něj začíná být zamilovaná, a jestli on to necítí stejně, asi by to neunesla. „Myslím, že se pleteš,“ prohlásila Harriet. Sarah se urputně soustředila na holuby slečny Butterworthové.

	„Tobě se líbí?“

	To už Sarah došla trpělivost. O něčem takovém se v žádném případě nehodlá se sestrou bavit. Bylo to příliš čerstvé a příliš osobní a pokaždé, když na to myslela, měla pocit, že vyletí z kůže. „Harriet, nehodlám o tom teď vést rozhovor.“

	Harriet o tom chvíli uvažovala. „A zítra budeš hodlat?“

	„Harriet!“

	„Tak fajn. Už neřeknu ani slovo.“ Harriet se ostentativně začala převracet v posteli a přitom stáhla ze Sarah polovinu přikrývky.

	Sarah si odfrkla, protože situace si žádala výrazný projev nespokojenosti, pak si prudce přitáhla přikrývku a znovu se vrátila ke knize.

	Až na to, že se nedokázala soustředit.

	Její oči utkvěly na stránce třicet tři a nepohnuly se snad celé hodiny. Harriet sebou konečně přestala házet a ztichla a její dech přešel do klidného, mírumilovného chrupání.

	Sarah myslela na to, co asi dělá Hugh a jestli má také někdy potíže s usínáním.

	Myslela na to, jak moc ho asi bolí noha, když jde spát. Jestli ho bolí v noci - a bolí ho i ráno? Probouzí se někdy bolestí?

	Myslela na to, čím to, že má takové matematické nadání. Jednou jí to vysvětloval, když ho uprosila, aby vynásobil nesmyslně dlouhá čísla, vyprávěl, jak vidí ta čísla v hlavě, akorát že je doopravdy nevidí, a jak se ta čísla sama seřadí a on vidí odpověď. Ani se nesnažila předstírat, že mu rozumí, ovšem neustále mu kladla otázky, protože byl tak roztomilý, když se rozčiloval.

	Usmíval se, když byl s ní. Předtím se moc často neusmíval, napadlo ji.

	Je možné se do někoho zamilovat za tak krátký čas? Honoria znala Marcuse celý život, než se do sebe zamilovali. Daniel tvrdil, že se do slečny Wynterové zamiloval na první pohled.

	Nejspíš bude ležet v posteli a celou noc se trápit pochybnostmi o sobě samé. Cítila takový neklid, že nakonec vylezla z postele, přistoupila k oknu a odhrnula závěsy. Na obloze svítil měsíc, ale nebyl víc než do poloviny, a tráva se třpytila v jeho stříbřitém světle.

	Rosa, pomyslela si a pak si uvědomila, že si nazula trepky. V domě bylo ticho a ona věděla, že by neměla vycházet z ložnice, a ani nebyla náměsíčná, že by ji volal měsíční svit…

	To ten vánek. Ze stromů už dávno opadalo listí, ale konce větví byly dost lehké, aby se houpaly ve větru. Doušek čerstvého vzduchu, to je to, co potřebuje. Čerstvý vzduch a vítr, který jí bude cuchat vlasy. Už několik let má zapovězeno vycházet z ložnice s rozpuštěnými vlasy, a teď se jí zrovna zachtělo jít ven a…

	Prostě být.

	Téže noci V jiném pokoji

	Spánek k Hughu Prenticeovi nikdy nepřicházel snadno. Když byl malý, bylo to kvůli tomu, že poslouchal. Nevěděl, proč na Ramsgate nemohl být dětský pokoj na nějakém vzdáleném konci domu, jako tomu bylo v každém domě, který znal. V jejich domě to tak nebylo, a to znamenalo, že každou chvíli, vždycky, když to nejméně očekávali (což nebyla pravda; vždycky to čekali), Hugh a Freddie slýchávali matku křičet.

	Když to Hugh uslyšel poprvé, vyděšeně vyskočil z postele, ale Freddie ho zadržel.

	„Ale maminka…“

	Freddie jen zavrtěl hlavou.

	„A otec…“ Hugh slyšel i otcův hlas. Zněl rozzlobeně. A pak se ozval smích.

	Freddie znovu zavrtěl hlavou a pohled v jeho očích stačil přesvědčit Hugha, který byl o pět let mladší, aby si vlezl zpátky do postele a přetáhl si peřinu přes uši.

	Nezavíral však oči. Kdybyste se ho druhý den zeptali, tvrdil by, že oka nezamhouřil. Bylo mu šest a tvrdil spoustu věcí, které nebyly možné.

	Když druhý den před večeří viděl matku, tvářila se, jako by se nic nestalo. Opravdu to znělo, jako by jí někdo ubližoval, ale neměla žádné modřiny a nezdálo se, že je nemocná. Hugh se jí už chtěl zeptat, ale Freddie mu šlápl na nohu.

	Freddie nedělal tyhle věci bez důvodu; Hugh radši zůstal zticha.

	Dalších pár měsíců Hugh pečlivě rodiče pozoroval. Tehdy si uvědomil, že je skoro nikdy neviděl spolu v jedné místnosti. Jestli jídávali společně v jídelně, to nevěděl; děti večeřely v dětském pokoji.

	Když je viděl společně, bylo velmi těžké odhadnout, jaké k sobě chovají city; jako kdyby spolu vůbec nemluvili. Plynuly měsíce a Hugh si skoro začínal myslet, že je všechno v nejlepším pořádku.

	A pak to uslyšeli znovu. A věděli, že nic není v pořádku. A že oni s tím nemůžou nic dělat.

	Když bylo Hughovi deset, matka podlehla horečnatému onemocnění po kousnutí psa (bylo to malé kousnutí, ale velice rychle se zhoršilo). Hugh pro ni truchlil tak, jak může truchlit syn, který matku vídá každý večer dvacet minut, a nakonec přestal každý večer při usínání poslouchat. Ale tohle ho tentokrát netrápilo. Hugh nemohl usnout, protože přemýšlel. Ležel v posteli a v hlavě mu vířily myšlenky, a ať dělal, co dělal, ne a ne se uklidnit. Freddie mu říkával, že si musí představit svou mysl jako prázdnou stránku, což Hugha tenkrát rozesmálo, protože jestli existovala jediná věc, kterou si nedokázal představit, pak to byla prázdná stránka. Hugh viděl čísla a vzorce po celý den: v okvětních lístcích květin, v kadenci koňských kopyt. Některé z těchto vzorců okamžitě upoutaly jeho pozornost, ale zbytek zůstal zasutý v paměti, dokud nenastal klid a on ležel v posteli. V té chvíli se čísla vplížila zpět a náhle se všechno sčítalo a odčítalo a přeskupovalo… To si Freddie opravdu myslí, že by mohl usnout? (Freddie už si to ve skutečnosti nemyslil. Poté, co mu

	Hugh vyprávěl, co se děje v jeho hlavě, když se snaží usnout, Freddie se už nikdy o prázdné stránce nezmínil.) A teď bylo tolik důvodů, proč k němu spánek nepřicházel. Někdy za to mohla noha a tepající bolest ve svalech. Někdy to byla jeho podezíravá povaha, která ho nutila obrazně nespouštět z očí otce, jemuž Hugh nikdy nevěřil, ačkoliv v současné době bylo vítězství na jeho straně. A někdy to byla ta stará záležitost - jeho mysl zavalená čísly a vzorci, neschopná se ztišit.

	Ale Hugh měl novou hypotézu: nemohl usnout, protože si na ten pocit marnosti prostě zvykl. Postupem času naučil své tělo, že nejprve musí celé hodiny ležet jako kláda, než se konečně vzdá a odpočine si. Kolik jen strávil bezesných nocí, přestože věděl, že jeho nespavost nemá žádné rozumné vysvětlení. Noha ho skoro nebolela a na otce ani nepomyslel, a přesto se mu spánek vyhýbal.

	I když v poslední době to bylo jiné.

	Stále se mu těžko usínalo. Možná to nikdy nebude jiné.

	Ale důvod, proč tomu tak bylo…

	To byl ten rozdíl.

	Během let od svého úrazu strávil mnoho nocí beze spánku, nocí, kdy toužil po ženě. Byl muž a až na to hloupé levé stehno všechny části těla fungovaly správně. Na tom nebylo nic nenormálního, až na to, že to bylo nepohodlné.

	Ale nyní ta žena měla tvář a měla jméno, a ačkoliv se Hugh choval po celý den zcela příkladně, teď v noci, když ležel v posteli, tělo jako by měl v jednom ohni a těžko se mu dýchalo. Poprvé v životě zatoužil po číslech a vzorcích, které by zaměstnaly jeho mysl. Jenže to nešlo, musel myslet jen na tu chvíli před několika dny, když Sarah zakopla o koberec v knihovně a on ji chytil, aby neupadla. Na jeden extatický okamžik prsty lehce zavadil o její ňadra. Měla na sobě sametové šaty, a kdo ví, co bylo pod tím, ale když ucítil ty měkké obliny, bolestná touha, která v něm tak dlouho dřímala, náhle prudce zahlodala v jeho vnitřnostech.

	A tak se vlastně ani nedivil, když se znovu neklidně převalil na posteli a vytáhl kapesní hodinky, že už je půl třetí ráno. Předtím zkoušel číst, protože to ho někdy uspalo, ale vše bylo marné. Strávil hodinu tím, že si v hlavě vypočítával opravdu nudné rovnice, ani tenhle trik však nepomohl. Nakonec uznal porážku, vylezl z postele a přistoupil k oknu. Když nemůže spát, alespoň se bude dívat na něco jiného než na vnitřní stranu svých víček.

	A pak ji uviděl.

	Zůstal omráčeně stát. Ale nakonec ho to tak úplně nepřekvapovalo. Sarah Pleinsworthová ho pronásledovala ve snech už déle než týden; nebylo nic divného na tom, že ji za hluboké noci vidí na trávníku pod svým oknem. Byla v tom jakási zvrácená logika.

	Po chvíli zamrkal, aby se zbavil otupělosti. K čertu, co tam vlastně dělá? Bylo půl třetí ráno, a jestliže ji vidí z okna on, musí ji vidět nejméně dva tucty lidí. Hugh v duchu vychrlil dlouhou řadu kleteb, za které by se nestyděl žádný námořník, a pak přikročil k prádelníku a nasoukal se do kalhot.

	A ano, mohl bez problémů chodit, když to bylo nezbytně nutné. Nevypadalo to hezky a později to bude cítit, ale šlo to. Za chvilku byl víceméně oblečen (a to „méně“ zakryl pláštěm) a pohyboval se chodbami Whipple Hillu tak rychle, jak dokázal, aniž by vzbudil celý dům.

	Chvilku zaváhal u zadního východu. Do nohy ho chytala křeč a věděl, že když se nezastaví a nedá jí chvíli odpočinout, brzy se pod ním podlomí. To malé zdržení mu poskytlo chvíli času, aby se rozhlédl po trávníku a zjistil, kde Sarah sedí. Měla na sobě plášť, ovšem nezakrýval úplně bílou noční košili, takže by ji neměl přehlédnout…

	Uviděl ji. Seděla na trávě, tak nehybně, že by to mohla být socha. Objímala si kolena, dívala se na oblohu s tak vážným výrazem, až se mu tajil dech, kdyby už nebyl tak bez sebe strachy, zlostí a nakonec úlevou.

	Hugh se znovu začal pomalu belhat k ní. Teď už na rychlosti nezáleželo, nemusel nohu tak namáhat. Sarah byla asi hluboce zadumaná, protože ho zřejmě neslyšela. Až když byl od ní asi na osm kroků, uslyšel, jak se prudce nadechla, a pak se obrátila.

	„Hughu?“

	Neřekl nic, jen kráčel k ní.

	„Co tady děláte?“ zeptala se a nejistě se postavila.

	„Na to samé se chci zeptat já vás,“ obořil se na ni.

	Překvapeně ustoupila, vylekaná jeho hněvem. „Nemohla jsem usnout, tak -“

	„Takže vás napadlo potulovat se venku v půl třetí ráno?“

	„Já vím, že to vypadá hloupě -“

	„Hloupě?“ nevěřil svým uším. „Hloupě? Děláte si ze mě legraci?“

	„Hughu.“ Chtěla mu položit ruku na rameno, ale on ji setřásl.

	„Co kdybych vás neviděl?“ zuřil. „Co kdyby vás viděl někdo jiný?“

	„Šla bych dovnitř,“ řekla a v očích měla výraz takového zmatku, že se neklidně ošil. Copak je tak naivní? Kvůli ní běžel přes celý dům - on, který některé dny stěží udělá krok, proběhl celou tu monstrózní stavbu, hnán trýznivými vzpomínkami na matčin křik.

	„Myslíte si, že všichni lidé na světě mají jen ty nejlepší úmysly?“ otázal se jí.

	„Ne, ale myslím, že každý v tomhle domě ano, a -“

	„Existují lidé, kteří druhým ubližují, Sarah. Existují muži, kteří ubližují ženám.“

	Tvář jí zmrtvěla a neřekla nic. Hugh si tolik přál, aby zapomněl.

	„Podíval jsem se z okna,“ vysvětloval přiškrceně. „Podíval jsem se z okna v půl třetí ráno a uviděl vás, jak si to šinete po trávě jako nějaký smyslný přelud.“

	Doširoka rozevřela oči. Možná byly vyděšené, ale byl od ní příliš daleko.

	„A co kdybych to nebyl já?“ Uchopil ji za paže, za obě paže, až se mu prsty zarývaly do masa. „Co kdyby vás viděl někdo jiný, co kdyby sem někdo přišel s docela jinými úmysly…“

	Jeho otec se na svolení žádné ženy neptal.

	„Hughu,“ zašeptala Sarah. Upřeně se dívala na jeho ústa. Bože, dívá se mu na ústa. Měl pocit, jako by měl tělo v jednom ohni.

	„Co… co když…“ Jazyk mu ztěžkl a dech se mu zadrhával, najednou si nebyl jist, co chce vlastně říci.

	Skousla si spodní ret a on doslova cítil ty zuby na vlastních rtech a pak…

	Ztratil hlavu.

	Strhl ji na svou hruď a vrhl se jí na ústa, drsně a bez okolků, necítil nic než syrovou touhu a vášeň. Prsty jí zajel do vlasů, druhou dlaní sjel po zádech až ke svůdné křivce pod pasem a pevně ji přivinul k sobě.

	„Sarah,“ vzdychl a uvědomil si, že i ona se ho dotýká, cítil její drobné ruce v týle, její rty změkly a pootevřely se a vycházely z nich drobné vzdechy, které ho rozechvívaly, jako by jím pronikal elektrický blesk.

	Nepřestával ji líbat, setřásl ze sebe plášť a nechal ho spadnout na zem. Svezli se na kolena a najednou ležela na zádech a on se skláněl nad ní a neustále ji líbal, naléhavěji a vášnivěji, jako by chtěl, aby ten okamžik trval věčně, aby se jejich rty nikdy nerozdělily. Měla na sobě noční košili z bílé bavlny, oděv určený pro spaní, nikoliv pro smyslné hry, ale přece jen částečně odhalovala hruď a on teď bloudil rty po smetanové pleti a myslel na to, jak se dostat blíž k těm dokonalým ňadrům, aniž by musel sevřít lem výstřihu zuby a rozervat ten zatracený živůtek.

	Pohnula boky a on sténavě vyslovil její jméno a uvelebil se mezi jejíma nohama. Cítil, jak se mu napínají kalhoty v rozkroku, a netušil, zdali ona ví, co to znamená, ale nedokázal si klást rozumné otázky. Nalehl na ni celým tělem a dobře si uvědomoval, že ona i přes oblečení musí cítit úplně všechno.

	Krátce vzdechla pod tíhou jeho těla a zabořila mu ruce do vlasů, pak se svezla dlaněmi na jeho záda a vyhrnula mu košili.

	„Hughu,“ šeptla. Ucítil její prsty na zádech, jedním prstem mu něžně přejela po páteři. „Hughu.“

	I když netušil, kde se v něm vzala ta síla, odpoutal se od ní a zvedl se, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Nesmím - Nemůžu -“ Bože, jak bylo těžké ze sebe vypravit jediné slovo. Srdce mu divoce tlouklo a všechno se v něm bouřilo, ani nevěděl, jestli ještě vůbec dýchá.

	„Sarah,“ začal znovu, „teď nesmím. Teď ne, slibuji. Ale musím vědět…“ Neměl v úmyslu ji znovu políbit, ale když na něj pohlédla a prohnula šíji, jako by ho posedlo šílenství. Jazykem vyhledal něžnou prohlubeň pod její klíční kostí a jako by mu došla slova. „Musím to vědět,“ opakoval a musel se od ní násilím odtrhnout, aby jí viděl do tváře. „Chceš to?“

	Pohlédla na něj se zmatkem v očích. Touhu měla vepsanou ve tváři, ovšem on to potřeboval slyšet.

	„Chceš to?“ zeptal se ochraptěle. „Chceš mě?“

	Pootevřela rty a kývla. A zašeptala: „Chci.“

	Hugh pomalu a rozechvěle vydechl. Náhle mu došlo, jak velikého daru se mu dostalo. Dávala se mu celá… a věřila mu. Řekl jí, že by nikdy neohrozil její čest, a nikdy by to neudělal. Ale toužil po té ženě víc, než po čem kdy v životě toužil, a nebyl takový džentlmen, aby ji opět zabalil do pláště a poslal zpátky do pokoje. Pomalu sjel dlaní dolů a nahmatal lem noční košile. Prudce se zajíkla, když prsty zajel pod látku, ale ten zvuk přehlušilo jeho vlastní zasténání, když pod dlaní ucítil teplou kůži na jejím stehně.

	Na tom místě se jí ještě nikdy nikdo nedotkl. Nikdo jí nesáhl výš než nad koleno. To místo teď bylo jen jeho.

	„Líbí se ti to?“ zašeptal a lehce jí sevřel prsty kůži. Kývla.

	Přejel dlaní ještě výš, pomalu se přesunul na vnitřní stranu stehna a palcem něžně laskal hebkou kůži.

	„A tohle se ti líbí?“

	„Ano.“ Bylo to sotva slyšet, on však rozuměl dobře.

	„A co tohle?“ Druhou ruku, tu, kterou si dosud pohrával s jejími vlasy, jí položil přes noční košili na ňadro.

	„Ach, bože - Hughu.“

	Políbil ji, dlouze a vášnivě. „Znamená to ano?“

	„Ano.“

	„Chci tě vidět,“ zamručel a přesunul rty k jejímu uchu. „Chci vidět každou část tvého těla a vím, že to nejde, právě teď, ale chtěl bych aspoň něco. Víš, co chci říci?“ Zavrtěla hlavou.

	„Věříš mi?“

	Počkala, až se jejich pohledy znovu setkají. „Celým svým srdcem.“

	Na chvíli nebyl schopen pohybu. Ta slova ho vzala za srdce, až to zabolelo. Myslel, že po ní předtím toužil, ale to nebylo nic ve srovnání s bytostnou touhou, která ho zaplavila, když uslyšel ta pouhá tři slova.

	Je moje, pomyslel si. Moje.

	Rozechvělými prsty rozvázal tkanici, která cudně stahovala výstřih noční košile, a v duchu si říkal, jaká pošetilá, pošetilá osoba to musela být, když vybavila touto věcí noční košili, která vůbec nemá být svůdná. A on teď tu tkanici rozváže.

	Lehce zatáhl a celý ten dar se před ním otevřel. Stačil nepatrný pohyb a noční košile se jí svezla z ramenou a odhalila dokonalé ňadro. Výstřih nebyl dost hluboký, aby viděl obě, ale v tom, že spatřil jen to jedno, bylo něco nesmírně smyslného.

	Olízl si rty a zvolna zvedl zrak k jejím očím. Neřekl ani slovo a neuhnul očima, když na to ňadro položil dlaň a lehce zavadil o jeho hrot.

	Neptal se, jestli se jí to líbí. Nemusel. Zašeptala jeho jméno, a dřív než mohl něco říci, přikývla.

	Je moje, pomyslel si znovu, a bylo to tak neuvěřitelné, protože až donedávna si myslel - ne, věděl to -, že si nikdy nikoho nenajde, že nikdy nebude existovat žena, kterou by mohl nazývat svou.

	Něžně ji políbil na rty. Pak na nos a na víčka. Cítil, jak propadá lásce, ale nikdy nebyl mužem, který by mluvil o svých pocitech, a slova mu uvízla v hrdle. A tak ji políbil ještě jednou, vášnivě a opravdově, a doufal, že ona pozná, co to znamená. Že jí nabízí celou svou duši.

	Tvůj. Jsem jen tvůj.



	




	15. kapitola

	Sarah dobře věděla, že neměla uprostřed noci chodit ven. V Londýně nesměla ani vykročit z domu bez gardedámy; věděla moc dobře, že stejný zákaz platí pro vycházky po půlnoci v Berkshiru.

	Ale byla tak neklidná, tak… Prostě neměla stání. Nebyla ve své kůži, a když vylezla z postele a dotkla se chodidly koberce, pokoj jí připadal tak malý. I dům se jí zdál malý. Musela se pohybovat, cítit na kůži noční vzduch.

	Ještě nikdy se takhle necítila a po pravdě neměla pro to žádné vysvětlení. Tedy dříve.

	Teď už ano.

	Toužila po něm. Po Hughovi. Jenom to předtím nevěděla.

	V určitém okamžiku mezi jízdou v kočáře, dortem v salonku a tím bláznivým tancem na trávníku se Sarah Pleinsworthová zamilovala do toho posledního muže, na kterého by kdy pomyslela.

	A když ji políbil…

	Věděla jen to, že chce víc.

	„Jsi tak krásná,“ šeptal a Sarah měla poprvé v životě pocit, že je opravdu krásná.

	Dotkla se jeho tváře. „Ty také.“

	Hugh se na ni usmál, tesklivým úsměvem jedním koutkem úst, který jí říkal, že jí ani na okamžik nevěří.

	„Ale jsi,“ trvala na svém. Snažila se tvářit vážně, ovšem nedokázala potlačit úsměv. „Budeš mě muset vzít za slovo.“

	Stále nic neříkal. Díval se na ni, jako by byla něčím vzácným, a ona se cítila vzácná a v tom okamžiku nechtěla na světě nic jiného, než aby se on cítil také tak.

	Protože se tak necítil. Poznala to.

	Všechno, co jí říkal… nenápadné zmínky, slůvka, která by každý hned vypustil z paměti. Ale Sarah poslouchala. A pamatovala si to. A poznala… že Hugh Prentice není šťastný. A co hůř, myslil si, že si nezaslouží být šťastný.

	Nebyl typem člověka, který vyhledává davy. Nepřál si být vůdcem. Ale Sarah také věděla, že Hugh nechce být nikým ovládán. Byl divoká, nezávislá povaha a nevadilo mu být sám.

	Jenže posledních pár let byl víc než sám. V jeho osamělosti mu společnost dělal jen pocit nesmírné viny. Nevěděla, co Hugh řekl nebo udělal, že přesvědčil otce, aby dovolil Danielovi vrátit se do Anglie, a ani si nedokázala představit, jak těžké pro Hugha muselo být odcestovat do Itálie, aby Daniela našel a přivezl ho zpět.

	On to však všechno udělal. Hugh Prentice udělal všechno, co bylo v lidských silách, aby situaci napravil, a pořád nenacházel klid.

	Je to tak dobrý člověk. Brání malé holčičky a jednorožce. Tančí s holí. Nezaslouží si, aby jeho život byl navždy poznamenán kvůli jedinému přešlapu.

	Sarah Pleinsworthová nikdy nic nedělala polovičatě a věděla, že jestliže tohoto muže miluje, znamená to, že zasvětí celý život tomu, aby si tento prostý fakt opravdu uvědomil.

	Je to vzácný muž. A zaslouží si každou kapku štěstí.

	Dotkla se prstem jeho rtů. Byly hebké a zázračné a ona byla poctěna jen tím, že mohla cítit jeho dech na své kůži.

	„Kolikrát u snídaně,“ zašeptala, „se ti stále musím dívat na ústa.“ Zachvěl se. Moc se jí líbilo, že ho dokáže přimět, aby se chvěl. „A tvoje oči…,“ pokračovala, povzbuzena jeho reakcí. „Za takovou barvu by ženy zabíjely, víš to?“

	Zavrtěl hlavou a něco v jeho očích - tak nechápavých, tak ohromených - ji přimělo k tomu, aby se usmívala štěstím. „Myslím, že jsi krásný,“ zašeptala, „a myslím…“ Srdce jí párkrát vynechalo a ona se lehce kousla do rtu.

	„Na ničem jiném nezáleží.“

	Sklonil se k ní a něžně ji políbil. Líbal ji na nos, na čelo a pak, když se jí dlouze zahleděl do očí, ji znovu políbil na ústa, tentokrát vášnivě a bez zábran.

	Sarah zasténala, ale její sténání zaniklo v jeho polibku, hladovém a nenasytném, a ona poprvé v životě pochopila, co je to vášeň.

	Ne, tohle bylo víc než vášeň. Tohle byla touha.

	Toužil po ní. Cítila to v každém okamžiku. Slyšela to v jeho chraplavém dechu. A s každým dotekem jeho dlaně, s každým pohybem jeho jazyka rozněcoval stejnou touhu i v ní. Až do této chvíle netušila, že je možné tak nesmírně žíznit po jiném člověku.

	Prsty nahmatala lem jeho košile a vsunula pod ni dlaň. Pomalu hladila jeho kůži a cítila, jak se mu pod těmi doteky napínají svaly, slyšela, jak prudce vydechl, a ten výdech jí ovanul tváře jako polibek.

	„Ty nevíš,“ zašeptal. „Netušíš, co to se mnou dělá.“ Viděla vášeň v jeho očích; tolik se cítila být ženou, cítila se tak silná.

	„Řekni mi to,“ šeptla a prohnula šíji, aby ji mohl polaskat něžným prchavým polibkem.

	Na chvíli si myslela, že jí to řekne, ale on jen zavrtěl hlavou a zašeptal: „To by byla moje smrt.“ Pak ji políbil znovu a jí bylo jedno, co to s ním dělá. Toužila jen po tom, aby nepřestával.

	„Sarah,“ řekl, když odtrhl své rty na tak dlouho, aby mohl zašeptat její jméno.

	„Hughu,“ zašeptala a slyšela sama sebe, jak se usmívá.

	Odtáhl se. „Ty se usmíváš.“

	„Nemůžu přestat,“ přiznala.

	Dotkl se její tváře a v jeho očích bylo tolik citu, že na chvíli zapomněla dýchat. Byla to láska, co viděla v jeho očích? Zdálo se to jako láska, i když to nevyslovil nahlas. „Musíme přestat,“ zamumlal a něžně jí stáhl noční košili na kolena. 

	Věděla, že má pravdu, ale přesto zašeptala: „Kéž bychom mohli zůstat.“

	Hugh se chraplavě zasmál, skoro jako by ho něco bolelo. „Netušíš, jak moc bych si přál totéž.“

	„Už zbývá jen pár hodin do východu slunce,“ podotkla něžně. „Nechci ti zkazit život,“ řekl a přiložil si její dlaň k ústům. „Ne takto.“

	V hrdle jí zaklokotal smích. „Znamená to, že mi chceš zkazit život nějak jinak?“

	Rozesmál se a pak vstal a pomohl jí na nohy. „To bych moc rád. Ale neříkal bych tomu zkazit život. Zkazit se dá pověst, ale to, co se děje mezi mužem a ženou, je něco jiného. Nebo to,“ dodal a jeho hlas nabyl smyslného zabarvení, „to, co se děje mezi námi.“

	Sarah se tetelila slastí. Její tělo bylo tak živoucí; ona se cítila tak živoucí. Ani nevěděla, jak se dostala zpátky do domu. Nohy by nejraději běžely a její paže toužily obejmout toho muže vedle ní a její hlas by se nejraději smál a hluboko v srdci…

	Hluboko v srdci…

	Cítila závratné štěstí. Závratné štěstí lásky.

	Doprovodil ji ke dveřím. Nikde nebylo živáčka; když budou potichu, nemají se čeho bát.

	„Tak zítra,“ rozloučil se Hugh a zvedl její ruku ke rtům. Kývla, ale neřekla nic. Nedokázala přijít na jediné slovo, kterým by mohla popsat to, co se dělo v jejím srdci. Byla zamilovaná. Lady Sarah Pleinsworthová byla zamilovaná. A bylo to úžasné.

	Druhý den ráno

	„S tebou něco je.“

	Sarah rozespale zamžourala a pohlédla na Harriet, která dřepěla na pelesti jejich postele s nebesy a s hlubokým podezřením si ji prohlížela.

	„O čem to mluvíš?“ zabručela Sarah. „Nic se mnou není.“

	„Usmíváš se.“

	To ji zaskočilo. „Nemůžu se usmívat?“

	„Ne hned po ránu, když se probudíš.“

	Sarah usoudila, že na tohle není rozumná odpověď, a vrátila se k ranní rutině. Harriet měla ovšem tu svou zvědavou náladu a s přimhouřenýma očima ji bedlivě sledovala až k umývadlu a v pravidelných intervalech vždy zamručela pochybovačné „hmmm“.

	„Něco se ti nezdá?“ zeptala se Sarah.

	„A mělo by?“

	Pane na nebesích, a o ní říkají, že je teatrální. „Snažím se umýt,“ podotkla Sarah.

	„No to bys ovšem měla.“

	Sarah ponořila ruce do vody, ale dřív, než mohla cokoliv udělat, Harriet jí strčila nos přímo před obličej.

	„Harriet, co je to s tebou?“

	„Co je s tebou?“ opáčila Harriet.

	Sarah nechala vodu protéct mezi prsty. „Nemám ponětí, o čem to mluvíš.“

	„Usmíváš se,“ obvinila ji Harriet.

	„Co jsi to za člověka? To se nesmím probudit s dobrou náladou?“

	„Ach, to víš, že smíš. Jenomže já nevěřím, že jsi toho schopná.“ Pravda byla, že Sarah rozhodně nebyla ranní ptáče. „A červenáš se,“ dodala Harriet.

	Sarah odolala nutkání sestru polít a místo toho si nastříkala vodu do obličeje. Utřela se bílým ručníkem a pak poznamenala: „Možná proto, že se musím přemáhat, abych se s tebou nepohádala.“

	„Ne, tím to myslím není,“ řekla Harriet, jako by vůbec neslyšela ten sarkastický tón.

	Sarah se prosmykla kolem ní. Jestli se předtím nečervenala, tak teď určitě ano.

	„S tebou něco je,“ zvolala Harriet a pospíchala za ní.

	Sarah se zastavila, ale neotočila se. „To se mnou půjdeš až k nočníku?“

	Nastala spásná chvíle ticha. Po níž následovalo: „Ehm, to ne.“

	Sarah s napřímenými rameny vpochodovala do malé koupelny a zavřela za sebou dveře.

	A zamkla.

	V okamžiku, kdy byly dveře zabezpečeny proti invazi, se Sarah obrátila, opřela se o ně, a dlouze vydechla.

	Ach, bože na nebesích.

	Ach, bože na nebesích.

	To je po včerejší noci opravdu tak moc jiná, že to její sestra dokázala vyčíst z její tváře?

	A jestli vypadá úplně jinak po několika polibcích, co se asi stane, až… Tedy, přísně vzato by správně měla říci „kdyby“.

	Ale srdce říkalo „až“. Protože ona hodlá strávit zbytek života s lordem Hughem Prenticem. Nic jiného prostě není možné.

	Ve chvíli, kdy se Sarah dostavila na snídani (v patách s Harriet s všetečnými otázkami), bylo jasné, že počasí se změnilo. Přívětivé slunce, vládnoucí celý týden obloze, zmizelo za zlověstnými mraky a prudké poryvy větru věstily blížící se bouři.

	Pánové zrušili plánovanou výpravu (jízda koňmo na jih k řece Kennet) a celý Whipple Hill hučel nevybouřenou energií nudících se aristokratů. Sarah si už zvykla na to, že má přes den celý dům skoro pro sebe, a ke svému překvapení shledala, že ji ten vpád do jejího soukromí rozčiluje.

	K dovršení všeho se Harriet rozhodla, že jejím dnešním posláním bude pronásledovat Sarah, a stát se jejím stínem, kamkoliv se Sarah hnula. Whipple Hill bylo velké sídlo, ale ne dost velké, když její mladší sestru posedla zvědavost, ba přímo umanutost, a hlavně když znala každé zákoutí tohoto domu.

	Hugh už seděl u snídaně, tak jako každý den, ale nebylo možné, aby s ním Sarah promluvila, aniž by se jim Harriet pletla do řeči. Když Sarah odešla do malého salonku, aby si četla román (jak nenápadně oznámila při snídani), Harriet už tam seděla u psacího stolku, před sebou rozpracované stránky svého dalšího díla.

	„Sarah,“ prohlásila Harriet rozjařeně, „to je náhodička.“

	„Náhodička?“ otázala se Sarah bezbarvým hlasem. Její sestra nikdy nebyla mistr přetvářky.

	„Budeš si číst?“ vyzvídala Harriet. Sarah pohlédla na román, který držela v ruce. „Říkala jsi, že si budeš číst,“ připomněla jí Harriet. „U snídaně.“

	Sarah se ohlédla ke dveřím a zvažovala, jaké další možnosti jí skýtá toto dopoledne.

	„Frances hledá někoho, s kým by si mohla hrát Pomeranče a jednorožce,“ sdělila sestře Harriet.

	To rozhodlo. Sarah si sedla na divan a otevřela Slečnu Butterworthovou. Nalistovala stránku, koukla se, kde přestala, a pak se zamračila. „Taková hra existuje?“ zeptala se.

	„Pomeranče a jednorožci?“

	„Je to verze Pomerančů a citronů, říkala Frances.“

	„Jak chceš nahradit citron jednorožcem?“ podivila se Sarah.

	Harriet pokrčila rameny. „Vždyť při té hře nejsou potřeba ani citrony.“

	„Ale beztak, nebude se to rýmovat.“ Sarah zavrtěla hlavou a zkusila si přeříkat dětskou říkanku. „Pomeranče a jednorožci, u Klementa jsou…“ Pohlédla tázavě na Harriet.

	„Žábronožci?“

	„To se mi nějak nezdá.“

	„Hlavonožci?“

	Sarah trhla hlavou. „Lepší,“ usoudila. „Lžíconožci? Broukonožci?“

	A… už toho měla dost. Sarah se vrátila ke knize. „To stačí, Harriet.“

	„Jabkonožci.“

	Tohle už je naprostá pitomost, pomyslela si Sarah. Ale pak zjistila, že si při čtení pobrukuje.

	Pomeranče a citrony, u Klementa zvoní zvony.

	Harriet si zatím mručela u psacího stolu. „Pontonožci, xylonožci…“

	Pět čtvrťáků jejich cena, hlásí zvony u Martina.

	„Hurá, už to mám! Hughorožci!“

	Sarah zkoprněla. Tohle nemohla jen tak přejít. Velice pomalu založila stránku prstem a zvedla hlavu. „Cos to řekla?“

	„Hughorožci,“ opakovala Harriet, jako by nebylo všednějšího slova. Vrhla na Sarah záludný pohled. „Podle lorda Hugha. Lord Hugh je přece oblíbené téma rozhovorů.“

	„Ale ne v mém případě,“ řekla Sarah honem. Lord Hugh Prentice možná byl ústředním tématem jejích myšlenek, ovšem rozhodně neměla v úmyslu zapříst o něm rozhovor se svou sestrou.

	„Asi jsem chtěla říci,“ vykrucovala se Harriet, „že je častým tématem tvých rozhovorů.“

	„A není to to samé?“

	„Že je častým účastníkem tvých rozhovorů,“ opravila se Harriet vzápětí.

	„Ráda si s ním povídám,“ přiznala Sarah, protože nemělo smysl to popírat. Harriet to dobře věděla.

	„Pravda,“ přitakala Harriet a přivřela oči do úzkých škvírek. „Jeden by řekl, že je to také příčina tvého neobyčejně dobrého rozpoložení.“

	Sarah jen zafuněla. „Už mě to začíná zlobit, Harriet. Jako že já nemívám dobrou náladu? A odkdy?“

	„Každičké ráno tvého života.“

	„To je ale opravdu nefér,“ rozhorlila se Sarah, protože ani tohle nemohla popřít. Obecně vzato, nemohla popřít nic, co byla neoddiskutovatelně pravda. „Já myslím, že se ti lord Hugh líbí,“ prohlásila Harriet.

	A protože Sarah četla Slečnu Butterworthovou a šíleného barona, kde se baroni (ať už šílení, či nikoliv) zjevovali ve dveřích v okamžiku, kdykoliv někdo vyslovil jejich jméno, zvedla hlavu.

	Nic.

	„Příjemná změna,“ zamumlala si.

	Harriet pohlédla jejím směrem. „Říkala jsi něco?“

	„Jen jsem se podivovala tomu, že se lord Hugh neobjevil ve dveřích ve chvíli, kdy jsi vyslovila jeho jméno.“

	„Prostě máš smůlu,“ ušklíbla se Harriet. Sarah protočila panenky. „A abys věděla, já vím určitě, že se ti lord Hugh líbí.“

	Sarah se obrátila ke dveřím. Protože přece nemůže mít smůlu dvakrát po sobě. Hugh zase nikde.

	No dobře. To bychom se na to podívali.

	Zabubnovala prsty na deskách knihy a pak si tiše promluvila: „Ach, jak bych si přála najít džentlmena, jenž by se povznesl nad mé tři otravné sestry a můj,“ - inu, proč ne, „zakrnělý palec u nohy.“ Podívala se ke dveřím. A najednou tam stál.

	Zeširoka se usmála. Jenom škoda toho palce. Ten mohla vynechat. Ale štěstí, že zůstalo u palce. Mohla dodat třeba něco o šestiprstém dítěti.

	„Neruším?“ zeptal se Hugh.

	„Jistě že ne,“ ozvala se nadšeně Harriet. „Sarah si čte a já si píšu.“

	„Takže ruším.“

	„Ale kdepak,“ vyhrkla Harriet. Vrhla na Sarah prosebný pohled, aby jí pomohla, ovšem Sarah neviděla důvod, proč se do toho vměšovat.

	„Já při psaní nepotřebuji klid,“ vysvětlovala Harriet.

	Tázavě zvedl obočí. „Nežádala jste v kočáře sestry, aby netlachaly?“

	„Ach, to je něco jiného.“ A pak, dřív než se kdo nadál, Harriet se Hugha zeptala: „Nechcete si sednout a připojit se k nám?“

	Zdvořile kývl hlavou a vešel do salonku. Sarah sledovala, jak obchází velké křeslo. Opíral se o hůl s větší námahou než obvykle; poznala to podle držení těla. Svraštila čelo a pak si vzpomněla, jak za ní běžel včera v noci ven. Bez hole.

	Počkala, až si sedne na druhý konec lenošky, a pak se tiše zeptala: „Zlobí vás noha?“

	„Jen trochu.“ Opřel si hůl a pomalu si třel nohu. Sarah přemýšlela, jestli si toho někdy všimla.

	Harriet najednou vyskočila. „Zrovna jsem si na něco vzpomněla,“ vyhrkla.

	„Copak?“ zeptala se Sarah.

	„Já… totiž… něco jsem… Frances!“

	„Co je s Frances?“

	„Ále, nic zvláštního, jenom…“ Rychle se šustěním posbírala papíry a srolovala je do ruličky a při tom některé listy přehnula.

	„Opatrně,“ upozornil ji Hugh. Harriet na něj nepřítomně pohlédla. „Zmačkáte si to,“ upozornil a ukázal na papíry.

	„Ach! No jo. To je další důvod, proč musím jít.“ Ukročila ke dveřím a pak udělala další krok. „Tak já jdu… “

	Sarah a Hugh se obrátili a sledovali její odchod, ale pak, navzdory svým prohlášením, zůstala stát u dveří.

	„Nechtěla jsi hledat Frances?“ zeptala se Sarah.

	„Ano.“ Harriet se chvíli ošívala a pak vyhrkla: „Tak. Sbohem.“ A konečně byla pryč.

	Sarah a Hugh se na sebe podívali a potom se rozesmáli. „Co to bylo?“ stačil říci.

	„Pardon!“ zavolala Harriet, která znovu vtrhla do místnosti. „Něco jsem zapomněla.“ Rozeběhla se ke stolu a sebrala z něho cosi absolutně nicotného, co Sarah neviděla (ačkoliv po pravdě řečeno, zrovna nedávala pozor). Pak vyběhla ven a zavřela za sebou dveře.

	Sarah zůstala sedět s otevřenými ústy.

	„Co to je?“

	„Ta malá potvora. Předstírala, že něco zapomněla, jen aby mohla zavřít dveře.“

	Hugh trhl obočím. „A vy se na ni zlobíte?“

	„Ale kdež. Jen by mě nikdy nenapadlo, že dokáže být tak mazaná.“ Sarah se nad tím chvilku zamyslela. „To je jedno, co jsem to říkala? Ach, jistě, že je mazaná.“

	„Víte, co je zajímavé?“ prohlásil Hugh. „Vaše sestra si myslí, že bychom měli spolu zůstat sami. Za zavřenými dveřmi,“ dodal významně.

	„Obvinila mě, že se mi líbíte.“

	„Ach, skutečně? A co jste jí odpověděla?“

	„Naštěstí jsem se odpovědi vyhnula.“

	„To je od vás hezké, lady Sarah, ale já se nedám tak snadno odbýt.“

	Sarah se k němu na lenošce maličko přisunula.

	„Opravdu?“

	„Kdepak,“ řekl a vzal ji za ruku. „Kdybych se vás teď zeptal, jestli se vám líbím, ujišťuji vás, že byste se z toho jen tak nevykroutila.“

	„Kdybyste se mě zeptal, jestli se mi líbíte,“ prohlásila Sarah a dovolila mu, aby si ji přivinul k sobě, „myslím, že bych se ani vykroutit nechtěla.“

	„Nechtěla?“ opakoval a jeho hlas zněl temně a chraplavě.

	„No, možná bych se nechala chviličku přemlouvat.“

	„Jen chviličku?“

	„Po ničem jiném ani netoužím,“ zavrněla a zatajila dech, když se jejich těla dotkla. Zlehka ji políbil na rty.

	„Vidím, že čas pracuje pro mě.“

	„To mám štěstí, že jsem narazila na muže, který se nebojí tvrdé práce.“

	Nenasytně se usmál. „Mohu vás ujistit, lady Sarah, že dovedu pracovat hodně tvrdě, abych vám poskytl potěšení.“

	Sarah byla toho názoru, že to zní velice hezky.



	




	16. kapitola

	Sarah si nebyla jistá, jak dlouho se líbali. Mohlo to být pět minut, nebo také deset minut. Věděla jen to, že Hughova ústa jsou velmi hříšná, a přestože ji nesvlékl ani neodhrnul ani kousek šatů, jeho ruce byly velice vynalézavé a troufalé.

	Dokázal v ní probudit dosud nepoznané, neřestné pocity, které začínaly dole v podbřišku a stoupaly v ní jako tekutý žár. Když jeho rty spočinuly na její šíji, měla chuť se protáhnout jako kočka a prohnout se jako luk, cítit ten žár v každém svalu. Měla chuť setřást střevíčky a hladit palci jeho lýtka. Měla chuť přimknout se k němu boky a pak nechat své nohy, aby zvláčněly a on se mohl uvelebit mezi nimi.

	Chtěla dělat věci, o kterých by dáma ani nepromluvila, věci, na něž by dáma ani nepomyslela.

	A moc se jí to líbilo. Neuposlechla tohoto nutkání, ale líbilo se jí, jak moc to chtěla. Líbil se jí ten pocit naprostého oproštění se od všeho, ta šílená touha přimknout se k němu, tisknout se k němu víc a víc, až by splynuli v jedno. Nikdy předtím ani nezatoužila políbit muže, a teď nemyslela na nic než na to, jak dokonalý to byl pocit, když se včera večer dotýkal její nahé kůže.

	„Ach, Hughu,“ vzdychla, zatímco jeho prsty vyhledaly oblinu jejího stehna a stiskly ji skrz jemný mušelín šatů. Kroužil palcem v líných kroužcích a každým pohybem se přibližoval víc a víc k jejímu nejintimnějšímu místu.

	Ach, Bože, jestli v ní probouzí takové pocity skrz šaty, co se stane, až se skutečně bude dotýkat její kůže? Sarah se zachvěla, vzrušená už jen tím pomyšlením.

	„Nemáš tušení,“ šeptal Hugh mezi polibky, „jak moc bych si přál, abychom byli někde jinde.“

	„A je ti jedno, kde?“ zeptala se škádlivě. Prohrábla mu hnědé vlasy a cítila rozkoš z toho, jak lehké ho bylo rozcuchat.

	„Někde, kde je postel.“ Políbil ji na tvář, pak na hrdlo, pak na jemnou kůži pod krkem. „A zamčené dveře.“

	Sarah při těch slovech poskočilo srdce, ale jeho poznámka ji zároveň trochu přivedla k rozumu. Dveře do salonu byly zavřené, nikoliv však zamčené. Sarah ani nevěděla, jestli se dají zamknout, a především věděla, že by se zamykat neměly. Každý, kdo by zkusil vzít za kliku a zjistil by, že nejdou otevřít, by okamžitě chtěl vědět, co se uvnitř děje, což znamenalo, že pokud ani jeden z nich nebude tak statečný, aby skočil z okna čtyři metry nad zemí, byl by z toho stejný skandál, jako kdyby sem někdo prostě vešel nezamčenými dveřmi.

	A zatímco Sarah měla ty nejlepší úmysly provdat se za lorda Hugha Prentice (jakmile ji požádá o ruku, což jistě udělá, a pokud ne, udělá to ona), nikterak se jí nelíbila představa skandálu pár dní před svatbou jejího bratrance.

	„Tohle nesmíme,“ zasténala, ne moc přesvědčivě.

	„Já vím.“ Ale nepřestával ji líbat. Možná byl trochu zdrženlivější, ovšem líbal ji dál.

	„Hughu…“

	„Já vím,“ zopakoval znovu, avšak dřív, než se mohl odtrhnout, uslyšeli, jak cvakla klika, a dovnitř rázně vešel Daniel a vykládal cosi o tom, že hledá Anne.

	Sarah vyjekla, ale situace už se nedala napravit. Hugh seděl na lenošce v její těsné blízkosti, na zemi se válely nejméně tři vlásenky a -

	Ano, ta blízkost byla mnohem víc než těsná. Hugh na Sarah skoro ležel.

	„Co to k sakru…“ Daniel okamžik zůstal zkoprněle stát, než se dovtípil a kopnutím zavřel dveře.

	Hugh vstal mnohem rychleji, než by Sarah za těchto okolností považovala za možné. Zbavena tíhy se narovnala a instinktivně si zakryla prsa, ačkoliv na svém oděvu neměla rozepnutý jediný knoflíček.

	Připadala si však obnažená. Stále ještě cítila žár Hughova těla a Daniel na ni zíral s výrazem takového vzteku a zklamání, že se mu nedokázala podívat do očí.

	„A já ti věřil, Prentici,“ prohlásil Daniel hrozivě.

	„V tomhle ne,“ odpověděl Hugh, a dokonce i Sarah překvapilo, jak nevážně to znělo.

	Daniel se vrhl k Hughovi.

	Sarah rychle vstala. „Stůj! Není to, jak si myslíš!“ Tak se to přece píše v románech, ne?

	„No tak dobře,“ řekla, když na ni oba muži zůstali nevěřícně zírat, „je to, jak si myslíš. Ale nesmíš ho bít.“

	Daniel zavrčel: „Že nesmím?“

	Sarah mu položila dlaň na hruď. „Ne,“ pronesla odhodlaně a pak se obrátila na Hugha a namířila na něj prst. „A ty také ne.“

	Hugh pokrčil rameny. „Ani jsem to nezkoušel.“ Sarah zamrkala. Tvářil se tak blazeovaně.

	Obrátila se k Danielovi. „Tohle není tvoje věc.“

	Danielovo tělo se napřímilo vztekem a stěží ovládal hlas, když řekl: „Jdi do svého pokoje, Sarah.“

	„Nejsi můj otec,“ odsekla.

	„Můžeš si být zatraceně jistá, že budu tvůj loco parentis, dokud otec nedorazí,“ přímo prskal Daniel.

	„Ach, ty máš tak co mluvit!“ odfrkla si posměšně. Vždyť Danielova snoubenka kdysi bydlela u Pleinsworthových a Sarah věděla moc dobře, že jeho románek nezačal úplně nevinně.

	Daniel si založil ruce. „O mě teď nejde.“

	„To ne, dokud jsi sem nevrazil.“

	„Jestli tě to uklidní,“ řekl Hugh, „hodlám požádat lorda Pleinswortha o její ruku, jakmile dorazí.“

	Sarah prudce otočila hlavu. „To má být nabídka k sňatku?“

	„Za to může on,“ kývl Hugh směrem k Danielovi.

	Ale pak Daniel učinil něco neočekávaného. Vykročil k Hughovi, tvrdě se mu podíval do očí a prohlásil: „Ty lorda Pleinswortha o její ruku nepožádáš. Neřekneš mu ani slovo, dokud se ona nedozví pravdu.“

	Pravdu? Sarah pohlédla střídavě z Daniela na Huga a zase zpátky. Několikrát. A snad by tady ani nemusela být, protože si jí vůbec nevšímali. Poprvé v životě nechala ústa zavřená.

	„Co,“ procedil Hugh skrz zuby, „tím myslíš?“

	„Ty víš moc dobře,“ zasyčel Daniel. „Jsem si jist, žes nezapomněl na tu ďábelskou smlouvu.“

	„Myslíš tu, která ti zachránila život?“ opáčil Hugh.

	Sarah poplašeně ustoupila. Netušila, o co tady jde, ale děsilo ji to.

	„Jistě,“ přitakal Daniel sametovým hlasem. „Přesně tu. Nemyslíš, že by to měla vědět, než přijme tvou nabídku?“

	„Vědět co?“ zeptala se Sarah znepokojeně. „O čem to mluvíte?“ Ovšem muži jí nevěnovali jediný pohled.

	„Manželství je doživotní závazek,“ řekl Daniel hrozným hlasem. „Až do smrti.“

	Hugh sevřel čelist. „Teď není vhodná chvíle, Winsteade.“

	„Vhodná chvíle?“ opakoval Daniel jako ozvěna. „Vhodná chvíle? A kdy krucinál nastane ta vhodná chvíle?“

	„Dávej si pozor na jazyk,“ obořil se na něj Hugh.

	„Je to moje sestřenice.“

	„Je to dáma.“

	„A je zde přítomna,“ ozvala se Sarah chabě a zvedla ruku.

	Daniel se k ní prudce obrátil. „Urazil jsem tě?“

	„Ty?“ zeptala se Sarah v zoufalé snaze uklidnit napjatou situaci.

	Daniel se zamračil při jejím pokusu o humor a obrátil se zpátky k Hughovi. „Tak ty jí to neřekneš?“ opakoval.

	„Mám jí to říci já?“ Nikdo nepromluvil.

	Uběhlo několik sekund a pak se Daniel obrátil k Sarah s takovou naléhavostí v očích, až se jí dělalo mdlo. „Vzpomínáš si,“ promluvil a znělo to hrozivě, „jak otec lorda Hugha zuřil, tenkrát po tom souboji?“

	Sarah kývla, i když si nebyla jistá, jakou má čekat odpověď. Tenkrát se ještě nepohybovala ve společnosti, ale slyšela, jak si o tom šeptá matka s tetami. Lord Ramsgate zešílel, říkaly. Byl naprosto nepříčetný.

	„Napadlo tě někdy,“ pokračoval Daniel, stále tím strašným tónem, který, jak si uvědomila, byl namířen vůči Hughovi, zatímco slova byla určena jí, „jak se lordu Hughovi podařilo přesvědčit otce, aby mě nechal na pokoji?“

	„Ne,“ vyslovila Sarah pomalu a byla to pravda. Nebo alespoň donedávna. „Předpokládala jsem… Nevím. Vrátil ses a to bylo nejdůležitější.“

	Připadala si jako hlupačka. Proč vlastně nikdy nepřemýšlela o tom, co Hugh udělal, aby Daniela přivezl z vyhnanství? Měla o tom snad přemýšlet?

	„Už jsi někdy potkala lorda Ramsgatea?“ zeptal se jí Daniel.

	„Určitě ano, při nějaké příležitosti,“ řekla Sarah a nervózně těkala očima z Hugha na Daniela. „Ale já -“

	„Je to podlá krysa,“ zavrčel Daniel.

	„Danieli!“ Sarah nikdy neslyšela bratrance používat taková slova. Nebo mluvit tímto tónem. Pohlédla na Hugha a ten jen pokrčil rameny: „Proti této charakteristice nemám námitek.“

	„Ale…“ Sarah pracně hledala slova. Svého otce moc často nevídala; zřídkakdy opouštěl Devon a Sarah se převážnou dobu pohybovala s matkou na jihu Anglie v nekonečné honbě za vhodnými adepty na manželství. Byl to však její otec a ona ho milovala a nedokázala si představit, že by ho někdo mohl označit takovými strašnými jmény.

	„Každý nemá laskavého a dobrotivého otce s třiapadesáti loveckými psy,“ podotkl Hugh.

	Sarah doufala, že ten pohrdavý tón přeslechla.

	„Co to s tím má společného?“ zeptala se podrážděně.

	„To znamená, že můj otec je osel. To znamená, že je to čubčí syn, který ubližuje lidem a libuje si v tom. To znamená,“ Hugh přistoupil blíž a hlas se mu chvěl vztekem, „že je absolutně šílený, a je jedno, jakou masku si nasazuje před zbytkem lidstva, a také že neexistuje žádný, opakuji žádný způsob, jak ho odvrátit od přesvědčení, když do něčeho zatne drápy.“

	„Do mě,“ objasnil jí to Daniel.

	„Do čehokoliv,“ vyštěkl Hugh, „a ano, včetně tebe. Ovšem ty,“ obrátil se k Sarah a jeho hlas byl náhle nepříjemně normální, „by ses mu líbila.“ Udělalo se jí zle.

	„Váš rodokmen se datuje až k Tudorovcům a možná máš slušné věno.“ Hugh se opřel bokem o područku pohovky a natáhl před sebe zraněnou nohu. „A co víc, těšíš se dobrému zdraví a jsi ve věku vhodném k rození dětí.“

	Sarah jen zírala.

	„Otec tě bude zbožňovat,“ pokrčil rameny.

	„Hughu,“ řekla Sarah. „Já ne…“ Ale nevěděla, jak větu dokončit. Tohoto muže nepoznávala. Byl tvrdý, nevybíravý a slova, kterými ji takto popsal, v ní zanechala pocit pošpinění.

	„Já nejsem ani jeho dědic,“ pokračoval Hugh a Sarah slyšela v jeho hlase podivný vztek, jako by se chystal k útoku.

	„Jemu by bylo jedno, i kdyby moje nevěsta byla neplodná,“ pokračoval Hugh a odsekával každou slabiku.

	„On má Freddieho. Ovšem k němu by své naděje upínat neměl a já mu pořád říkám -“

	Náhle se odvrátil, ovšem ještě předtím Sarah zaslechla, jak tiše kleje.

	„Nikdy jsem se s tvým bratrem nesetkal,“ řekl Daniel, když v místnosti zavládlo skoro na minutu ticho.

	Sarah na něj pohlédla. Zamračeně krčil čelo a ona si uvědomila, že Danielova tvář jeví spíš zvědavost než překvapení.

	Hugh se neotočil. Pak však promluvil podivně monotónním hlasem: „On se nepohybuje ve stejných kruzích jako vy.“

	„Je… je s ním něco v nepořádku?“ zeptala se Sarah váhavě.

	„Ne!“ zahřímal Hugh a obrátil se tak rychle, že ztratil rovnováhu a málem se skácel k zemi. Sarah k němu chvatně přiskočila, ale Hugh jí ruku odmrštil. „Nic mi není,“ zavrčel.

	Ale nebyla to pravda. Viděla, že mu něco je.

	„S mým bratrem nic v nepořádku není,“ řekl Hugh úsečně. „Je dokonale zdravý, naprosto schopný počít dítě. Ovšem,“ - významně střelil po Danielovi pohledem -není pravděpodobné, že by se oženil.

	Danielův pohled byl podivně zastřený. Nepatrně přikývl, že rozumí. Jenže Sarah nerozuměla. „Co to znamená?“ vyhrkla, protože měla pocit, že ti dva muži mluví nějakým cizím jazykem.

	„To není pro tvé uši,“ prohlásil Daniel okamžitě.

	„Ale, neříkej,“ opáčila. „A ,podlá krysa, čubčí syn‘, to je pro mé uši?“

	Kdyby nebyla tak rozezlená, jistě by cítila zadostiučinění, když sebou oba muži trhli.

	„Dává přednost mužům,“ pronesl Hugh úsečně.

	„A co to má jako znamenat?“ odsekla Sarah.

	Daniel tlumeně zaklel. „Ach, pro lásku Boží, Prentici, je to dáma. A moje sestřenice.“

	Sarah netušila, co to s tím má co dělat, ovšem dřív, než se mohla zeptat, Daniel přikročil k Hughovi a zavrčel: „Jestli řekneš ještě slovo, nechám tě rozčtvrtit, přísahám Bohu.“

	Hugh jako by ho neslyšel a nespouštěl ze Sarah oči.

	„Tak, jako já dávám přednost tobě,“ vyslovil zvolna, „dává můj bratr přednost mužům.“

	Zůstala na něj nechápavě zírat a pak jen vydechla: „Ach.“ Pohlédla na Daniela, i když vlastně netušila proč. „Jak je to možné?“

	Odvrátil pohled a prudce se začervenal.

	„Nechci tvrdit, že Freddieho chápu,“ řekl Hugh a pečlivě volil každé slovo, „nebo že vím, proč je takový. Ale je to můj bratr a mám ho rád.“

	Sarah nevěděla, co na to říci. Očima hledala pomoc u Daniela, nedíval se však na ni.

	„Freddie je dobrý člověk,“ pokračoval Hugh, „a byl -“

	Sarah se k němu obrátila. Hrdlo se jí svíralo, nikdy by ji nenapadlo, že ho uvidí tak zničeného.

	„Jedině díky němu jsem přežil dětství.“ Hugh dojatě zamrkal a pak se doopravdy usmál. „I když si dovedu představit, že to samé by řekl on o mně.“

	Panebože, pomyslela si Sarah, co musel být jejich otec za člověka?

	„On je… on není jako já,“ těžce polkl Hugh, „ale je to dobrý člověk, čestný a laskavý muž. Takových je málo.“

	„Dobře,“ přikývla Sarah pomalu a snažila se všechno nějak pochopit. „Když říkáš, že je to dobrý člověk a že bych ho měla milovat jako bratra, tak budu. Ale co to má co dělat s… s tím vším?“

	„Proto se můj otec tak strašně chtěl pomstít tvému bratranci,“ odpověděl Hugh a pokynul k Danielovi. „A pořád chce.“

	„Ale říkal jsi -“

	„Nemůžu ho pořád držet na uzdě,“ přerušil ji Hugh. „Nemůžu změnit jeho myšlení.“ Přenesl váhu a Sarah měla pocit, že v jeho očích vidí zákmit bolesti. Sledovala jeho pohled směřující k holi ležící na koberci u lenošky. Vykročil k holi, ale dřív, než se k ní dostal, skočila k ní ona a podala mu ji.

	Když mu ji však podávala, neviděla v jeho očích žádný vděk. Ať už jí chtěl říci cokoliv, hořce to spolkl a místo toho neadresně prohlásil: „Po tom souboji se nevědělo, jestli vůbec přežiji.“

	Sarah pohlédla na Daniela. Zachmuřeně přitakal.

	„Otec je toho přesvědčení, a -“ Hugh zmlkl a vydal ze sebe těžký, rezignovaný vzdech. „- možná má pravdu,“ pokračoval posléze, jako kdyby se s tím sám smiřoval, „že se Freddie nikdy neožení. Já si vždycky myslel, že by se mohl oženit, i přes…“ Znovu se mu nedostávalo slov.

	„Hughu?“ oslovila ho Sarah tiše, když uplynula skoro celá minuta.

	Obrátil se k ní a rysy mu ztvrdly. „Na tom nesejde, co jsem si myslel,“ řekl pohrdavě. „Hlavní je to, co si myslel můj otec. Že to musím být já, kdo se postará o dědice našeho rodu. A když mě Winstead málem zabil…“ Pokrčil rameny a nechal Sarah a Daniela, aby si udělali vlastní závěry.

	„Ale on tě nezabil,“ podotkla Sarah. „Pořád přece ještě můžeš…“

	Nikdo nic neříkal.

	„Ehm, můžeš snad, ne?“ zeptala se nakonec. Nebyl čas na zbytečné okolky.

	Ponuře se usmál. „Není proč se domnívat, že by tomu tak nemělo být, i když se přiznám, že o této skutečnosti jsem otce nijak zvlášť neujišťoval.“

	„Nuže, nemyslíš, že bys to měl udělat?“ naléhala. „Pak by nechal Daniela na pokoji, a -“

	„Můj otec,“ přerušil ji Hugh ostře, „od pomsty jen tak snadno neupustí.“

	„To je pravda,“ přitakal Daniel.

	„Já tomu pořád nerozumím,“ řekla Sarah. Co to všechno má co dělat s tím, jak Hugh přivezl Daniela zpátky z Itálie?

	„Kdyby ses za něj chtěla provdat,“ obrátil se k ní Daniel, „nestál bych vám v cestě. Mám Hugha rád. Vždycky jsem ho měl rád, i když jsme se střetli v tom zatraceném souboji. Ale nedovolím ti, aby sis ho vzala, aniž bys znala pravdu.“

	„Jakou pravdu?“ žádala Sarah vysvětlení. Už jí bylo zle z těch jejich vytáček.

	Daniel se na ni dlouze zadíval a pak se obrátil k Hughovi. „Pověz jí, jak jsi přesvědčil otce,“ vyzval ho příkře.

	Pohlédla na Hugha. Hleděl kamsi za její rameno. Jako by tu vůbec nebyla.

	„Pověz jí to.“

	„Můj otec nade vše miluje titul rodu Ramsgateů,“ promluvil Hugh podivně monotónním hlasem. „Já nejsem nic než prostředek pro dosažení jeho cílů a on je přesvědčen, že jsem teď jediným pokračovatelem rodu, a proto jsem pro něj nedocenitelný.“

	„A co to znamená?“ zeptala se.

	Znovu se k ní obrátil a zamrkal, jako by ji chtěl zaměřit v zorném poli. „Nechápeš?“ řekl tiše. „Pokud jde o mého otce, jediná věc, kterou můžu nabídnout v tomhle obchodu, jsem já sám.“

	Sarah cítila, jak její neklid roste.

	„Uzavřel jsem smlouvu,“ pokračoval Hugh, „která výslovně stanoví, co se stane, jestliže tvůj bratranec přijde k újmě.“

	Sarah obrátila oči k Danielovi, pak znovu pohlédla na Hugha. „Co?“ zjišťovala a strachy sotva dýchala. „Co se stane?“

	Hugh pokrčil rameny. „Vezmu si život.“



	




	17. kapitola

	„To ne,“ zvolala Sarah. Její hlas zněl nepřirozeně; oči měla vylekané. „Co jsi řekl, že se stane?“

	Hugh přemáhal nutkání zarýt si palce do spánků. V hlavě mu začalo dunět a byl si jist, že jediným lékem by bylo uškrtit Daniela Smythe-Smitha, což by v tuto chvíli s radostí učinil. Konečně se Hughův život začínal obracet k lepšímu - a Daniel musel strkat nos, kam neměl. Kdo se ho o to prosil?

	Tímto směrem se ten rozhovor vůbec neměl ubírat. To Hugh rozhodně neměl v plánu.

	Nebo možná měl. Možná ve skutečnosti poslouchal hlas podvědomí. Byl tak okouzlen lady Sarah, tak uchvácen dokonalým štěstím lásky, že na „smlouvu“ s otcem ani nepomyslel.

	Ale přece jen - ona určitě musí vědět, že neměl jinou možnost. „To je nějaký žert?“ chtěla vědět Sarah. „Protože jestli ano, vůbec to není legrační. Co jsi opravdu řekl, že se stane?“

	„On nelže,“ ozval se Daniel.

	„Ne.“ Sarah zděšeně zavrtěla hlavou. „To nemůže být pravda. To je absurdní. To je šílené, to je -“

	„ - jediná věc, která dokázala přesvědčit otce, aby ho nechal na pokoji,“ dodal Hugh.

	„Ale tys to nemyslel doopravdy,“ prohlásila a v jejím hlase znělo zoufalství. „Tys mu lhal, viď, že ano? Jenom jsi mu chtěl pohrozit. Byla to jen planá hrozba.“

	Hugh neodpovídal. Vlastně vůbec nevěděl, jestli to myslel vážně. Tehdy měl problém - ne, byl naprosto v koncích - a nakonec našel způsob, jak ho vyřešit. Upřímně řečeno, tehdy byl na sebe pyšný. Myslel si, že jeho plán je geniální.

	Jeho otec by nikdy neriskoval, aby přišel o Hugha dříve, než Hugh naplní svou povinnost a postará se o to, aby po této zemi chodila nová generace. Ačkoliv až by se tak stalo, uvažoval Hugh, otci na něm stejně nebude záležet. Až bude mít markýz zdravého vnuka či dva, asi by nehnul ani brvou, kdyby si Hugh vzal život vlastní rukou. No, možná by jednou brvou hnul, aby zachoval zdání.

	Ale i pak pro něj byl Hugh sotva víc než loňský sníh.

	Ach, jaká to byla chvíle, když otci tuto smlouvu předložil. Možná je mizera, ale pohled na otce, když se nezmohl na slovo, ten jeho šokovaný výraz… To stálo za všechny peníze.

	Překvapení bylo dokonalé, vzpomínal Hugh. Otec vybuchl a začal běsnit, shodil podnos s čajem a Hugh ho celou dobu pozoroval s pobaveným, bohorovným klidem, který vždycky markýze dokázal spolehlivě rozzuřit k nepříčetnosti.

	A pak, když lord Ramsgate prohlásil, že Hugh nikdy takovou absurdní hrozbu nesplní, konečně na svého syna pohlédl. Skutečně se na něj podíval, poprvé, co si Hugh pamatoval. A když viděl ten vyzývavý, chladný úsměv, ten neochvějný výraz jeho tváře, markýz zesinal a oči se mu scvrkly do černých pecek hluboko v očních důlcích. Tu smlouvu podepsal.

	Hugh nikdy potom na tuhle záležitost nepomyslel. Občas snad prohodil nejapný vtip (vždycky měl smysl pro černý humor), ale dobře věděl, že on i otec se ve své touze zničit jeden druhého ocitli ve slepé uličce.

	Jinými slovy, nebylo čeho se obávat. A on nechápal, proč to nikomu nedocházelo.

	Samozřejmě že o tom neví nikdo jiný než Daniel a Sarah, ale to jsou inteligentní lidé, málokdy jednající nelogicky ve svých rozhodnutích.

	„Proč nic neříkáš?“ tázala se Sarah a v jejím hlase byla slyšet panika. „Hughu? Pověz, žes to tak nemyslel.“

	Hugh se na ni jen díval. Uvažoval, pátral v paměti a zdálo se, jako by nebyl duchem přítomen, jako by nějaká jeho část opustila místnost a někde v šeru dumala nad smutným stavem tohoto světa.

	Přijde o ni. Ona ho nikdy nepochopí. Teď to Hugh viděl, podle těch horečných očí a třesoucích se rukou. Jak to, že Sarah nechápe, jak statečné bylo jeho rozhodnutí? Obětoval sám sebe - nebo tím alespoň vyhrožoval - ve prospěch milovaného bratrance. Copak to nic neznamená?

	Přivezl Daniela zpátky do Anglie, zajistil mu bezpečí; za co by měl být trestán?

	„Řekni něco, Hughu,“ prosila Sarah. Pohlédla na Daniela, pak zase na Hugha, její hlava se pohybovala trhaně a těžce.

	„Proč mlčíš? Nerozumím tomu.“

	„Podepsal smlouvu,“ prozradil Daniel tiše. „Mám kopii.“

	„Tys mu dal kopii?“

	Hugh si nebyl jist, jestli to na věci něco mění, ale Sarah se tvářila zděšeně. Z tváře jí zmizela všechna barva a její ruce, které tiskla k bokům, se třásly. „Musíš ji roztrhat,“ nakázala Danielovi. „Hned teď. Musíš ji roztrhat.“

	„To nejde -“

	„Máš ji v Londýně?“ přerušila ho. „Protože jestli ano, já okamžitě odjíždím. Je mi jedno, jestli zmeškám tvoji svatbu. Jedu do Londýna, najdu ji a -“

	„Sarah!“ Daniel skoro zaječel. A když konečně získal její pozornost, řekl: „To nemá smysl. Není to jediná kopie. A jestli říká pravdu,“ - ukázal bradou na Hugha - „je to pro mě jediná možnost, jak zůstat v bezpečí.“

	„Ale může ho to zabít,“ vykřikla.

	Daniel si založil ruce. „To už je na lordu Hughovi.“

	„Ve skutečnosti na mém otci,“ poznamenal Hugh. Protože to byla pravda: od jeho otce se ten řetězec šílenství odvíjel.

	Sarah znehybněla, ale hlava se jí třásla, skoro jako by si potřebovala protřepat mozek, aby to konečně pochopila.

	„Proč bys to dělal?“ zeptala se, i když Hugh měl pocit, že jí to objasnil naprosto dokonale. „To není správné. To… to je proti přírodě.“

	„Je to logické,“ řekl Hugh.

	„Logické? Logické? Zešílel jsi? Je to absolutně nelogické, nezodpovědné, sobecké…“

	„Přestaň, Sarah,“ zarazil ji Daniel a položil jí dlaň na rameno. „Jsi moc rozrušená.“

	Setřásla jeho ruku. „Nesnaž se mě poučovat,“ odsekla. Obrátila se k Hughovi. Kéž by věděl, co říci. Myslel si, že udělal správnou věc. Kdyby on byl na otcově místě, tohle by ho přesvědčilo.

	„Myslel jsi také na někoho jiného než na sebe?“

	„Myslel jsem na tvého bratrance,“ pronesl Hugh tiše.

	„Ale teď je to něco jiného,“ vykřikla. „Když jsi vyslovil tu hrozbu, šlo jenom o tebe. Jenže teď -“

	Hugh čekal, ovšem nechala větu nedokončenou. Neřekla, teď se to změnilo. Neřekla, teď jde o nás dva.

	„Vždyť to ale nemusíš splnit,“ prohlásila, jako by to vyřešilo všechny jejich problémy. „Jestli se Danielovi něco stane, nemusíš udělat vůbec nic. Nikdo po tobě nemůže chtít, abys takovou smlouvu dodržel, nikdo. Určitě ne tvůj otec, a Daniel bude mrtvý.“

	V místnosti se udělalo ticho a Sarah si v hrůze zakryla ústa. „Omlouvám se,“ řekla a obrátila vyděšené oči ke svému bratranci. „Moc se omlouvám. Ach, bože, je mi to tak líto.“

	„Skončili jsme,“ oznámil Daniel stroze a vrhl na Hugha pohled skoro nenávistný. Vzal Sarah za ramena a něco jí zašeptal do ucha. Hugh neslyšel, co jí říká, ale po těch slovech jí z očí vytryskly slzy a jako vodopád se jí řinuly po tvářích.

	„Jdu si zabalit věci,“ sdělil jim Hugh. Nikdo mu v tom nebránil.

	Sarah se nechala Danielem odvést ze salonu a ohradila se, když jí nabídl, že ji vynese do schodů.

	„Prosím, to ne,“ řekla přiškrceně. „Nechci, aby někdo viděl, jak jsem rozrušená.“ Rozrušená. Jak ubohá definice. Nebyla rozrušená, byla naprosto zničená. Zdrcená.

	„Tak tě aspoň odvedu do pokoje,“ navrhl.

	Kývla a pak vyhrkla. „Ne! Mohla by tam být Harriet a já nechci, aby se vyptávala. Znáš ji.“

	Nakonec ji Daniel doprovodil do své vlastní ložnice a zdůvodnil to tak, že je to jedna z mála místností v domě, kde bude mít zaručeno soukromí. Ještě jednou se jí zeptal, nechce-li se vidět s matkou nebo s Honorií nebo s kýmkoliv, ale Sarah jen zavrtěla hlavou a schoulila se do klubíčka na jeho lůžku. Daniel přes ni přehodil přikrývku, a když se přesvědčil, že si opravdu přeje být sama, vyšel z pokoje a tiše za sebou zavřel dveře.

	Za deset minut dorazila Honoria.

	„Daniel mi pověděl, že chceš být sama,“ řekla Honoria dřív, než se Sarah zmohla na víc než na vyčerpaný pohled, „ale myslím, že se plete.“

	Tak tohle je rodina. Lidé, kteří rozhodují za vás, když uděláte něco špatně. Je to její vina, tak jako vina všech. Možná ještě víc.

	Honoria si k ní sedla na postel a něžně odhrnula Sarah vlasy z tváře. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	Sarah ani nezvedla hlavu z polštáře. Ani k sestřence neobrátila tvář. „Nemůžeš.“

	„Něco se však musí udělat,“ namítla Honoria. „Nevěřím tomu, že je všechno ztraceno.“

	Sarah se napůl posadila a nevěřícně na ni pohlédla. „Copak ti Daniel nic neřekl?“

	„Něco ano,“ odpověděla Honoria, jako by neslyšela ten nevlídný tón.

	„Tak jak můžeš říci, že nic není ztraceno? Myslela jsem, že ho miluji. Myslela jsem, že on miluje mě. A teď jsem zjistila -“ Sarah cítila, jak se jí tvář vraští hněvem, který si Honoria nezaslouží, ovšem nedokázala se ovládat. „Neříkej mi, že je všechno ztraceno!“

	Honoria se kousla do rtu. „Možná kdybyste si promluvili…“

	„Já s ním mluvila! Proč myslíš, že jsem takhle skončila,“ Sarah mávla rukou, jako kdyby chtěla říci -

	Jako by chtěla říci: Zlobím se a jsem zraněná a nevím, co mám dělat.

	Jako by chtěla říci: Nedá se nic dělat než hloupě mávnout rukou.

	Jako by chtěla říci: Pomoz mi, protože já nevím, jak tě o to požádat.

	„Nejsem si zcela jista, jestli jsem všechno dobře pochopila,“ promluvila Honoria opatrně. „Daniel byl opravdu rozčilený a říkal, že jsi plakala a pak jsi utekla…“

	„Co ti pověděl?“ zeptala se Sarah bezbarvým hlasem.

	„Vykládal, že lord Hugh…“ Honoria se ušklíbla, jako by ani nemohla věřit tomu, co říká. „No, vyprávěl mi, jak se lordu Hughovi nakonec podařilo přesvědčit otce, aby nechal Daniela na pokoji. To je…“ Na Honoriině tváři se znovu vystřídaly nejméně tři různé výrazy nevěřícnosti, než dokázala pokračovat. „Řekla bych, že to od něho bylo chytré, i když samozřejmě poněkud…“

	„Šílené?“

	„No, ani ne,“ namítla Honoria zvolna. „Bylo by to šílené, kdyby k tomu neměl pádné důvody. A já myslím, že lord by neudělal nic, co by si pořádně nerozmyslel.“

	„Řekl, že se zabije, Honorie. Promiň, nemůžu - Panebože, a o mně se říká, že se chovám teatrálně!“

	Honoria měla chuť se usmát. „To je… opravdu… trochu ironie.“

	Sarah se zachmuřila.

	„Já vím, na tom není nic legračního,“ dodala Honoria velmi rychle.

	„Myslela jsem, že ho miluji,“ zašeptala Sarah.

	„Myslela?“

	„Nevím, jestli ho stále miluji.“ Sarah se obrátila na druhý bok a hlava jí klesla na polštář. Pohled na sestřenici ji bolel. Honoria byla tak šťastná a zasloužila si být šťastná, ale Sarah nebyla tak ryzí duše, aby jí alespoň trošinku nezáviděla. V tuhle chvíli určitě ne.

	Honoria chvíli mlčela a pak se tiše zeptala: „Copak můžeš tak rychle někoho přestat milovat?“

	„Vždyť jsem se zamilovala také rychle.“ Sarah těžce polkla. „Možná jsem si všechno nalhávala. Možná jsem jen chtěla, aby to byla pravda. Všechny ty svatby, ty s Marcusem a Daniel s Anne, všichni vypadáte ohromně šťastně, tak jsem prostě chtěla být také šťastná. Možná to bylo tím.“

	„To si opravdu myslíš?“

	„Jak bych mohla milovat někoho, kdo vyhrožuje vlastní smrtí?“ zeptala se Sarah zlomeně.

	„On to udělal ve jménu štěstí někoho jiného,“ připomněla jí Honoria. „Mého bratra.“

	„Já vím,“ odpověděla Sarah „a mohla bych ho za to obdivovat, upřímně, mohla, ale když jsem se ho zeptala, jestli to byla jen planá hrozba, neodpověděl mi.“ Těžce polkla a snažila se dýchat klidně. „Neřekl mi, jestli… kdyby nebylo zbytí“ - dusila se tím slovem - „jestli by splnil, co slíbil. Řekla jsem mu to do očí a on mi neodpověděl.“

	„Sarah,“ začala Honoria, „musíš -“

	„Chápeš vůbec, o čem to tady mluvíme?“ vykřikla Sarah. „Mluvím o něčem, co se stane jen tehdy, když tvého bratra zavraždí. Jako kdyby… jako by… to, co udělá Hugh, mohlo být ještě horší!“

	Honoria položila něžně dlaň Sarah na rameno.

	„Já vím,“ zalykala se Sarah, jako by Honoriino gesto byla otázka. „Chceš mi říci, že se ho musím zeptat znovu. Ale co když mi odpoví, že to myslí doopravdy a že když jeho otec Danielovi něco udělá, vezme tu pitomou pistoli a strčí si ji do pusy?“

	Nastalo hrozné ticho, pak si Sarah přikryla ústa rukou a fyzicky se snažila zadusit vzlyky.

	„Nadechni se,“ pronesla Honoria konejšivým hlasem, ale v očích měla děs.

	„Jak o tom vůbec můžu mluvit?“ vykřikla Sarah. „Pořád mluvím o tom, jak hrozně bych se cítila kvůli Hughovi, a přitom by bylo jasné, že Daniel je mrtvý, a tohle je přece strašné a nesnesitelné a - Bože na nebesích, Honorie, vždyť je to naprosto proti povaze člověka. Já nemohu - nemohu -“

	Vrhla se své sestřenici do náruče a zalykala se slzami. „To není fér,“ štkala na Honoriině rameni. „To prostě není fér.“

	„Ne. To není.“

	„Miluji ho.“

	Honoria jí útěšně hladila záda. „Já vím, že ano.“

	„A připadám si jako zrůda, když se zlobím, že se chce -“ Sarah vzlykla a plíce ji zabolely z nečekaného náporu vzduchu. „Že se chce zabít, a pak jsem ho prosila, aby mi slíbil, že to neudělá, ale přitom hlavní na tom je, že se může něco stát Danielovi!“

	„Tak teď aspoň vidíš, proč lord Hugh uzavřel tu dohodu,“ prohlásila Honoria.

	„Nebo ne?“

	Sarah kývla. Bolelo ji na prsou. Celé tělo ji bolelo.

	„Ovšem teď se přece všechno změnilo,“ zašeptala. „On by to měl cítit jinak. Přece pro něj něco znamenám.“

	„To také znamenáš,“ ujišťovala ji Honoria. „Já vím, že ano. Viděla jsem, jak se na sebe díváte, když si myslíte, že vás nikdo nevidí.“

	Sarah se odtáhla, aby viděla sestřence do tváře. Honoria na ni se smutným úsměvem upírala oči - ty úžasné levandulové oči, které jí Sarah vždycky záviděla - které byly čisté a vážné.

	Jak to, že jsou každá tak jiná? uvažovala Sarah. Honoria přistupovala k životu, jako by každý den byl procházkou po pláži za vlahého mořského vánku. Svět Sarah sestával z nepřetržitého sledu bouří. Nikdy v životě nenajde klid.

	„Viděla jsem ho, jak se na tebe dívá,“ řekla Honoria. „On tě miluje.“

	„Ale neřekl to.“

	„A ty?“

	Sarah odpověděla mlčením.

	Honoria ji vzala za ruku. „Měla bys udělat odvážný krok a říci mu to jako první.“

	„To se ti lehko řekne,“ namítla Sarah a pomyslela na Marcuse, vždycky tak důstojného a rezervovaného. „Ty ses zamilovala do nejmilejšího, nejhodnějšího a nejméně komplikovaného muže v Anglii.“

	Honoria chápavě pokrčila rameny. „S tím, do koho se zamilujeme, nic nenaděláme. Ale ty nejsi ta nejhodnější a nejméně komplikovaná žena v Anglii, viď?“

	Sarah po ní loupla očima. „Vynechala jsi nejmilejší.“

	„Ovšem klidně bys mohla být i nejmilejší,“ pousmála se Honoria. Pak do Sarah lehce drcla loktem: „A řekla bych, že lord Hugh tě za nejmilejší považuje.“

	Sarah zabořila tvář do dlaní. „Co jen budu dělat?“

	„Nejlepší bude, když si s ním promluvíš.“

	Sarah věděla, že Honoria má pravdu, nedokázala však přemýšlet o všech důsledcích, jaké mohou z takového rozhovoru plynout. „Co když řekne, že tu smlouvu musí dodržet?“ zeptala se nakonec vyděšeně.

	Uplynulo pár okamžiků a pak Honoria prohlásila: „Tak to zkrátka budeš vědět. Ale když se ho nezeptáš, nikdy se nedozvíš, co by ti mohl odpovědět. Jen si představ, kdyby si spolu mohli promluvit Romeo a Julie.“

	Sarah zvedla hlavu a vytřeštila oči. „To je ale příšerné srovnání.“

	„Promiň. No ano, máš pravdu.“ Honoria se zatvářila rozpačitě, ovšem pak její tvář ožila a namířila na Sarah prst: „Ale přestala jsi brečet.“

	„Kéž bych ti mohla vynadat.“

	„Můžeš mi vynadat, jestli ti to přinese úsměv. Musíš mi však slíbit, že si s ním promluvíš. Přece bys nechtěla, aby došlo k nějakému hroznému, obrovskému nedorozumění, které by zmařilo tvoji šanci na štěstí.“

	„Chceš tím říci, že jestli má být můj život zničen, tak to musím udělat sama?“ otázala se Sarah vyprahlým hlasem.

	„Takhle docela to není, ale ano.“

	Sarah se nadlouho odmlčela a pak se zeptala, jakoby duchem nepřítomná: „Věděla jsi, že umí zpaměti násobit obrovská čísla?“

	Honoria se skoro shovívavě usmála. „Ne, avšak nepřekvapuje mě to.“

	„Trvá mu to jen mžik. Jednou mi zkoušel vysvětlit, co se mu při počítání děje v hlavě, ale vůbec jsem to nechápala.“

	„Aritmetika je záhada.“

	Sarah protočila panenky. „Na rozdíl od lásky?“

	„Láska je naprosto nepochopitelná,“ poznamenala Honoria. „Aritmetika je jen záhadná.“ Pokrčila rameny, vstala a podala Sarah ruku. „Nebo je to možná úplně obráceně. Nepůjdeme to zjistit?“

	„Chceš jít se mnou?“

	„Jen ti ho pomůžu najít.“ Lehce trhla ramenem. „Je to veliký dům.“ Sarah podezíravě nakrčila čelo. „Ty máš strach, že ztratím odvahu.“

	„Bezpochyby,“ ujistila ji Honoria.

	„Neztratím,“ pronesla Sarah, a ačkoliv se jí trémou svíral žaludek, byla si tím jistá. Nepatřila k těm, kteří se zaleknou vlastního strachu. A nemohla by dál žít, kdyby neudělala vše, co je v jejích silách, aby si zajistila vlastní štěstí.

	A Hugha. Protože jestli si někdo na tomto světě zaslouží šťastný konec, pak je to on.

	„Ale teď,“ řekla Sarah, „se musím dát do pořádku. Nesmí na mně poznat, že jsem brečela.“

	„Jen ať to ví, že jsi brečela kvůli němu.“

	„Milá Honorie Smythe-Smithová, tohle je asi ta nejukrutnější věc, kterou jsem od tebe slyšela.“

	„Teď už Honoria Holroydová,“ opravila ji Honoria, „a máš pravdu. Ještě horší věc než muž, který dožene ženu k slzám, je muž, který dožene ženu k slzám a necítí za to vinu.“

	Sarah na ni pohlédla s jistým obdivem. „Vida, manželství ti zdá se svědčí.“

	Honoria se potutelně usmála. „Viď?“

	Sarah se převalila na kraj postele a vstala. Nohy měla zdřevěnělé a pomalu si každou zvlášť protáhla a zahýbala jimi v kolenou. „On už stejně ví, že mě rozplakal.“

	„Dobře.“

	Sarah se opřela o pelest a pohlédla na své dlaně. Prsty měla oteklé. Jako se to stalo? Komu z pláče narostou místo prstů párky? „Děje se něco?“ zeptala se Honoria.

	Sarah na ni žalostně pohlédla. „Byla bych radši, kdyby mě lord Hugh považoval za ten druh ženy, které po pláči vypadají nádherně, lesknou se jim oči a tak.“

	„Jako že je nemají napuchlé a celé červené?“

	„Tím mi chceš sdělit, že vypadám hrozně?“

	„Měla by sis upravit účes,“ podotkla Honoria, jež nikdy nebyla zosobněný takt. Sarah přikývla.

	„Nevíš, kde je Harriet? Bydlíme spolu a já nechci, aby mě takhle viděla.“

	„Ona nikdy nikoho nesoudí,“ ujistila ji Honoria.

	„Já vím. Ale teď bych ty její zvědavé dotazy asi nesnesla. A víš, že ona se vždycky vyptává.“

	Honoria přemohla smích. Znala Harriet. „Tak víš co?“ prohlásila. „Já Harriet nějak zabavím a ty běž do pokoje a…“ Zatřepala prsty kolem tváře v univerzálním gestu pro vylepšení vzhledu.

	Sarah kývla. „Díky. A Honorie…“ Sarah počkala, až se k ní sestřenice zase obrátí. „Mám tě moc ráda.“

	Honoria se rozpačitě usmála. „Také tě mám moc ráda, Sarah.“ Zamáčkla neexistující slzu a pak se zeptala: „Mám něco vyřídit lordu Hughovi? Třeba že se za třicet minut sejdete?“

	„Možná za hodinu?“ Sarah byla statečná, ovšem tak moc statečná zase ne.

	Potřebovala víc času, aby znovu pozvedla své sebevědomí.

	„V zimní zahradě?“ navrhla Honoria a vykročila ke dveřím. „Tam budete mít soukromí. Myslím, že v té místnosti nikdo celý týden nebyl. Určitě se báli, že by tam na nás mohli narazit, jak cvičíme na koncert.“

	Sarah se musela navzdory všemu usmát. „Tak dobře. Za hodinu v zimní zahradě. Budu -“ Přerušilo ji rázné zaklepání na dveře.

	„To je divné,“ řekla Honoria. „Daniel ví, že -“ Pokrčila rameny a ani se nenamáhala dokončit větu. „Dále!“

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil lokaj. „Mylady,“ oslovil Honorii a překvapeně zamrkal. „Hledám Jeho Lordstvo.“

	„Byl tak laskav, že nám dovolil použít jeho pokoj,“ vysvětlila Honoria. „Je v tom nějaký problém?“

	„Nikoliv, ale mám vyřídit vzkaz ze stáje.“

	„Ze stáje,“ opakovala Honoria. „To je velice zvláštní.“ Pohlédla na Sarah, která trpělivě sledovala jejich rozhovor. „Co může být tak důležitého, aby poslali George pro Daniela až do ložnice?“

	Sarah pokrčila rameny a došlo jí, že George je jméno toho lokaje. Honoria vyrostla na Whipple Hillu; ovšemže ho znala jménem.

	„Jistě,“ řekla Honoria a obrátila se zpátky ke sloužícímu. Zvedla dlaň. „Klidně to můžete dát mně, já už to lordu Winsteadovi předám.“

	„Prosím za prominutí, madam. Není to písemný vzkaz. Požádali mě jen, abych mu něco vyřídil.“

	„Já mu to sdělím,“ slíbila Honoria.

	Lokaj se zatvářil nerozhodně, ale jen na chvíli. „Děkuji, madam. Mám vyřídit Jeho Lordstvu, že lord Hugh si vzal jeden kočár a odjel do Thatchamu.“

	Sarah okamžitě zpozorněla. „Lord Hugh?“

	„Ehm, ano,“ přitakal George. „To je ten pán, co kulhá, ne?“

	„Proč by jezdil do Thatchamu?“

	„Sarah,“ řekla Honoria, „jsem si jistá, že George to vědět nebude -“

	„Nikoliv,“ přerušil ji George. „Promiňte, mylady, nechci vás přerušovat, ale -“

	„Prosím, tak mluvte,“ vyzvala ho Sarah rychle.

	„Řekli mi, že jel k Bílému jelenovi navštívit otce.“

	„Svého otce?“

	George sebou vyloženě netrhl, ovšem skoro to tak vypadalo.

	„Proč by jezdil za otcem?“ chtěla vědět Sarah.

	„Já-já-já nevím, mylady.“ S jistým zmatkem pohlédl na Honorii.

	„To se mi nelíbí,“ zamumlala Sarah. George se zatvářil sklíčeně.

	„Můžeš jít, Georgi,“ řekla Honoria. Krátce se uklonil a zmizel.

	„Proč je jeho otec v Thatchamu?“ zeptala se Sarah, jakmile byly samy.

	„Netuším,“ odpověděla Honoria a zdála se stejně překvapená jako Sarah. „Na svatbu ho určitě nepozvali.“

	„To nevěstí nic dobrého.“ Sarah se obrátila k oknu. Venku stále lilo jako z konve. „Musím jet do vesnice.“

	„Nemůžeš ven v tomhle počasí.“

	„Hugh jel.“

	„To je něco docela jiného. Jel za otcem.“

	„A ten chce zabít Daniela!“

	„Ach, bože můj.“ Honoria zavrtěla hlavou. „To je absolutně šílené.“ Sarah jako by ji neslyšela. Vyběhla do chodby a volala na George, který naštěstí ještě nedošel ke schodům.

	„Potřebuji kočár,“ žádala. „Okamžitě.“

	Když George zmizel z dohledu, obrátila se zpátky k Honorii stojící ve dveřích. „Sejdeme se před domem,“ prohlásila Honoria. „Jedu s tebou.“

	„Ne, to nejde,“ okamžitě odmítla Sarah. „Marcus by mi to nikdy neodpustil.“

	„Tak ho vezmeme s sebou. A Daniela také.“

	„Ne!“ Sarah popadla Honorii za ruku a prudce jí zacloumala, ačkoliv neudělala víc než krok. „Daniel se za žádných okolností nesmí s lordem Ramsgatem setkat.“

	„Ale nemůžeme ho z toho vynechat,“ naléhala Honoria. „Týká se to také jeho -“

	„Dobrá,“ svolila Sarah, jen aby ji umlčela. „Běž pro Daniela. Mně je to jedno.“

	Jenže jedno jí to nebylo. V okamžiku, kdy se Honoria rozběhla chodbou, aby vyhledala oba pány, Sarah přes sebe přehodila plášť a spěchala do stájí. Na koni dojede do vesnice rychleji, než by to dokázal ten nejrychlejší kočár, i když tak prší - navzdory tomu, že tak prší.

	Daniel, Marcus a Honoria pojedou k Bílému jelenovi za ní; to Sarah věděla určitě. Ovšem jestli se tam dostane dřív než oni, může - No, upřímně řečeno, nebyla si jista, co by mohla udělat, věděla jen to, že něco udělat může. Třeba najde způsob, jak usmířit lorda Ramsgatea, dřív než se objeví Daniel, rozlícený a připravený k boji.

	Možná se jí nepovede, aby to pro všechny skončilo dobře a šťastně; vlastně si tím byla docela jistá. Více než tři roky nenávisti nelze jen tak smést ze stolu - za jediný den. Ale když se jí nějak podaří zabránit tomu, aby se rozhořely vášně, aby nakonec nedošlo na krev a - Bůh chraň - někdo nezemřel…

	Možná to neskončí tak, aby byli všichni šťastní a spokojení, ale hlavně ať už to skončí.



	




	18. kapitola

	O hodinu dřív

	Whipple Hill

	V jiném pokoji

	Kdyby se Hugh někdy skutečně stal markýzem z Ramsgate, první věc, kterou by učinil, by byla změna rodinného motta. To by snad mohl, ne? Protože S hrdostí přichází chrabrost, nedává žádný smysl, pokud jde o současnou generaci mužů z rodu Prenticů. Ne, kdyby do toho mohl Hugh mluvit, změnil by celé to zatracené heslo na Může být ještě hůř.

	Teď byl pro něj nejdůležitější ten krátký vzkaz, který mu byl doručen do pokoje, zatímco on byl v onom salonku, zlomil Sarah srdce, donutil ji k pláči a vůbec jednal jako ten nejhorší člověk.

	Ten lístek byl od otce. Od jeho otce.

	Ve chvíli, kdy poznal známý rukopis s ostrými hranami, věděl, že je zle. Pak si přečetl text a zjistil, že lord Ramsgate je zde. V Berkshiru, prakticky kousek po silnici z Whipple Hillu, v nejvybranějším místním hostinci U Bílého jelena.

	Jak se markýzovi podařilo získat ubytování, když všechny hostince byly obsazené svatebními hosty, si Hugh nedokázal představit. Ale jeho otec si vždycky dokázal vydupat, co chtěl. Jestliže chce pokoj, dostane ho, a Hugh jen mohl litovat všechny ty hosty, kteří se museli jako domino přesouvat z pokoje do pokoje, aby otec dostal ten nejlepší, a ten nejchudší host nakonec skončil ve stodole.

	Lístek od otce ovšem ani v nejmenším nenaznačoval, proč otec do Berkshiru přicestoval. Hugha nijak nepřekvapovalo, že se o tom otec nezmínil; nikdy se nezatěžoval vysvětlováním svých činů. Teď je U Bílého jelena a chce s Hughem mluvit, a to okamžitě.

	Tak to tam bylo napsáno, nic víc.

	Hugh se otci obvykle nepletl do cesty, neboť nestál o střety, ale nebyl tak hloupý, aby neuposlechl přímého rozkazu. Nařídil komorníkovi, aby mu zabalil věci a vyčkal dalších pokynů, a pak se rozjel do vesnice. Nebyl si jist, zda se Danielovi bude líbit, že použije jeden z kočárů Winsteadových, ale protože déšť stále nemilosrdně skrápěl zemi a Hugh byl člověkem o holi… opravdu neviděl, že by měl jinou možnost.

	Nemluvě o tom, že šlo o jeho otce. Nezáleželo na tom, jak moc se Daniel na Hugha zlobil - a Hugh tušil, že jeho hněv nelze zvrátit -, jistě pochopí naléhavost situace.

	„Bože, to je nesnesitelné,“ zabručel si Hugh, když nemotorně nastupoval do vozu. A pak se zamyslil nad tím, že začíná být skoro jako Sarah, která vždycky dělá ze všeho drama, protože jediná myšlenka, která mu vytanula na mysli, byla -

	Kráčím vstříc svému osudu.

	Hostinec U Bílého jelena

	Thatcham Hrabství Berkshire

	„Co tady děláš?“ obořil se Hugh na otce; vyštěkl ta slova ještě dřív, než vstoupil do privátního jídelního salonku U Bílého jelena.

	„Ty mě nepozdravíš?“ prohodil otec a ani se nenamáhal vstát od jídla. „Žádné ,Otče, co tě v tento krásný den přivádí do Berkshiru‘?“

	„Prší.“

	„A půdě to jen prospěje,“ prohlásil lord Ramsgate bujaře.

	Hugh na něj chladně pohlédl. Ten bohorovný tón nesnášel.

	Otec pokynul k židli u protější strany stolu. „Sedni si.“ Hugh by raději zůstal stát, jen aby se otci mohl protivit, ale bolela ho noha a jeho touha vzdorovat nebyla tak velká, aby obětoval vlastní pohodlí. Sedl si.

	„Víno?“ zeptal se otec.

	„Ne.“

	„Stejně za moc nestojí,“ řekl otec a hodil do sebe zbytek ve sklenici. „Měl bych si brát vlastní víno, když jsem na cestách.“

	Hugh zatvrzele mlčel a čekal, až otec přejde k věci.

	„Ten sýr ujde,“ prohodil markýz. Sáhl po krajíčku chleba a prkénku. „Chléb? Ten se nedá zkazit -“

	„Co to má k sakru znamenat?“ vybuchl nakonec Hugh.

	„Ty nevíš?“

	„Neodvažuji se hádat.“

	„Přijel jsem, abych ti poblahopřál.“

	Hugh si otce podezíravě změřil. „K čemu?“

	Otec zašermoval prstem. „Jen se neupejpej. Povídá se, že se chceš zasnoubit.“

	„Kdo to povídá?“ Hugh přece poprvé políbil Sarah teprve včera večer. Jak by se probůh mohl otec dozvědět, že má v úmyslu požádat ji o ruku?

	Lord Ramsgate jen máchl rukou. „Já mám své zvědy všude.“ O tom Hugh nepochyboval. Ale přesto… přivřel víčka.

	„A koho jsi špehoval?“ zeptal se. „Winsteada nebo mě?“

	Otec pokrčil rameny. „Záleží na tom?“

	„Velice.“

	„Asi oba. Ve vašem případě je snadné zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	„Vyprošuji si, abys v mé přítomnosti užíval takové příměry,“ zvedl Hugh obočí.

	„Stále tak doslovný,“ pohrdavě sykl lord Ramsgate. „Nerozumíš vtipu?“

	Hugh na něj zůstal hledět. Tak vlastní otec ho obviňuje z nedostatku humoru? No to je ohromné.

	„Já se ženit nehodlám,“ prohlásil pak úsečně. „Ani teď, ani v dohledné budoucnosti. Takže si můžeš zabalit saky paky a vrátit se tam, odkud jsi přitáhl.“

	Otec se nad tou urážkou rozchechtal, což Hugha trochu znervóznilo. Lord Ramsgate si nikdy nenechal žádnou urážku líbit. Uhnětl z nich tvrdé koule, naplnil je kopřivami a hřeby a vrhl je zpět odesílateli.

	A pak se smál.

	„Skončili jsme?“ zeptal se Hugh chladně.

	„Nač ten spěch?“

	Hugh se znechuceně usmál. „Protože se mi z tebe dělá nanic.“

	Otec se znovu zasmál. „Ach, Hughu, copak se nikdy nepoučíš?“

	Hugh neřekl nic.

	„Je úplně jedno, jsem-li ti odporný. Na tom vůbec nesejde. Já jsem tvůj otec.“ Předklonil se a na jeho tváři se objevil odpudivý úsměv. „Mě se jen tak nezbavíš.“

	„To ne,“ zabručel Hugh. Přes stůl pohlédl otci zpříma do očí. „Ale ty se můžeš zbavit mě.“

	Lordu Ramsgateovi zacukal sval na tváři. „Předpokládám, že mluvíš o tom bezbožném dokumentu, který jsi mě donutil podepsat.“

	„Nikdo tě nenutil,“ pokrčil Hugh rameny.

	„Tomu opravdu věříš?“

	„Vložil jsem ti snad já pero do ruky?“ opáčil Hugh. „Ta smlouva byla formalita. To víš stejně dobře jako já.“

	„Nic takového -“

	„Řekl jsem ti, co udělám, když ublížíš lordu Winsteadovi,“ prohlásil Hugh s ledovým klidem, „a to platí, ať už je to psáno, nebo ne.“

	Byla to pravda; tu smlouvu napsal a ukázal ji otci a advokátovi, protože chtěl, aby věděli, že to myslí vážně.

	Chtěl, aby ji otec podepsal svým jménem - aby tam napsal celé jméno a titul, který pro něj tolik znamenal - a uznal tak, že neupustí-li od té vendety proti Danielovi, bude to jeho prohra.

	„Já svoji část úmluvy dodržel,“ zavrčel lord Ramsgate. „Dokud je lord Winstead naživu, pak ano.“

	„Já -“

	„Musíš uznat,“ přerušil ho Hugh, „že po tobě nežádám moc. Většina lidí považuje za jednodušší žít svůj život, aniž by zabíjeli jiné lidské bytosti.“

	„Udělal z tebe mrzáka,“ zasyčel otec.

	„Nikoliv,“ namítl Hugh tiše a vzpomněl si na kouzelnou noc na trávníku ve Whipple Hillu. Tančil valčík. Poprvé od chvíle, kdy mu kulka z Danielovy pistole rozervala stehno, Hugh držel v náruči ženu a tančil.

	Sarah nechtěla, aby sám sebe nazýval mrzákem. Byla to právě ona chvíle, kdy se do ní zamiloval? Nebo to bylo v některém ze stovek jiných okamžiků?

	„Raději říkám, že jsem chromý,“ zamumlal Hugh.

	A usmál se.

	„Jaký je v tom rozdíl, hrome?“

	„Kdybych byl mrzák, pak by se to týkalo celého -“ Hugh zvedl hlavu. Otcova tvář byla brunátná, skoro temně rudá, s vystupujícími žílami, tak jako to bývá z velkého vzteku nebo přemíry alkoholu.

	„Ale to je jedno,“ prohodil Hugh. „To bys nikdy nepochopil.“ Ani Hugh to předtím nechápal. Teprve lady Sarah Pleinsworthová mu ukázala, v čem je ten rozdíl.

	„Podceňuješ se, synu,“ prohlásil lord Ramsgate.

	„Nazvals mě právě mrzákem,“ řekl Hugh, „a teď říkáš, že se podceňuji?“

	„Nemluvím o tvých fyzických schopnostech,“ vysvětlil otec, „ačkoliv je pravda, že každá dáma by si přála muže, jenž dovede jezdit na koni a šermovat.“

	„Protože tobě všechny tyhle věci jdou tak výborně,“ řekl Hugh a sjel pohledem na otcovo vystouplé břicho.

	„Ano, kdysi tomu tak bylo,“ opáčil otec, kterého se ta odpověď očividně nedotkla, „a když jsem se rozhodl oženit, mohl jsem si vybrat to nejlepší z vrhu.“

	Z vrhu. Takhle se tedy otec díval na ženy? Jak jinak.

	„Dvě dcery vévodů, tři dcery markýzů a jedna dcera hraběte. Mohl jsem mít kteroukoliv z nich.“

	„To tedy měla matka štěstí,“ podotkl Hugh suše.

	„To měla.“ Lord Ramsgate jako by nepostřehl synův sarkasmus. „Její otec byl vévoda z Farringdonu, i když ona byla ze šesti dcer a neměla moc velké věno.“

	„Ale větší než věno ostatních vévodových dcer, že?“ zavrčel Hugh.

	„To ne. Ale Farringdonové pocházejí z baronů z Veuveclos, z nichž první bojoval, jak víš -“

	Ach, to se ví, že věděl.

	„- po boku Viléma Dobyvatele.“

	Hugh se musel v šesti letech naučit celý rodinný rodokmen. Naštěstí měl vynikající paměť. Freddie zdaleka neměl takové štěstí. Ruce měl celé týdny opuchlé od rákosky.

	„Ten druhý vévoda,“ dokončil markýz s pohrdáním, „získal svůj titul poměrně nedávno.“

	Hugh mohl jen zavrtět hlavou. „Tvůj snobismus dokáže vystoupat do nových výšin.“

	Otec si toho nevšímal. „Jak jsem řekl, myslím, že se podceňuješ. Možná jsi mrzák, ale nelze ti upřít jisté osobní kouzlo.“

	„Osobní kouzlo?“ Hugh se div nezakuckal.

	„Eufemismus pro tvé příjmení.“

	„Ovšem.“ Co jiného.

	„Nejsi prvorozený, a nejsi tedy dědicem titulu, ovšem i když se nikdy markýzem z Ramsgate nestaneš, může jím být tvůj syn, to musí vědět každý, kdo se vyzná v dědickém právu.“

	„Freddie je diskrétnější, než si myslíš,“ cítil se Hugh povinen zdůraznit.

	Lord Ramsgate si odfrkl. „Podařilo se mi zjistit, že vzdycháš po té Pleinsworthovic holce. Myslíš, že její otec nezjistí, jak to je s Freddiem?“

	Jelikož se lord Pleinsworth zahrabal v Devonu se svými třiapadesáti psy, Hugh předpokládal, že to zjistí jen těžko. Ale netušil, kam tím otec míří.

	„Netroufal bych si tvrdit, že můžeš mít každou ženu, které se ti zachce,“ pokračoval lord Ramsgate, „ovšem nevidím důvod, proč bys tu malou Pleinsworthovou nemohl klofnout. Zejména když už celý týden spolu každé ráno cukrujete u snídaně.“

	Hugh se kousl do rtů, aby něco neřekl.

	„Vidím, že nic nenamítáš.“

	„Tvoji špiclové odvedli skvělou práci, jako obvykle,“ poznamenal Hugh. Otec se opřel a spojil bříška prstů. „Lady Sarah Pleinsworthová,“ pronesl s obdivem. „Musím ti pogratulovat.“

	„To nemusíš.“

	„Ale drahý chlapče. Proč ten ostych?“

	Hugh sevřel hranu stolu. Co by se vlastně stalo, kdyby vyskočil a chytil otce pod krkem? Starého pána by jistě nikdo neoplakával.

	„Vlastně už jsem se s ní setkal, chceš-li to vědět,“ pokračoval otec. „Nebylo to při žádné zvláštní příležitosti, jen nás představili na plese, je to myslím pár let. Ale její otec je hrabě. Naše cesty se tu a tam protnou.“

	„Nemluv o ní,“ ohradil se Hugh.

	„Je docela pěkná, nekonvenčním způsobem. Ty rozkošné kučery, ta smyslná ústa…“ Lord Ramsgate povytáhl obočí. „Člověk by si rychle zvykl mít takovou tvářičku vedle na polštáři.“

	Hugh cítil, jak se mu v žilách pění krev. „Buď zticha. Mlč.“

	Otec se naoko stáhl. „Jak vidím, není ti po chuti svěřovat se se svými osobními záležitostmi.“

	„Snažím se navázat tam, kde jsme přestali.“

	„Ach, ale jestli se chceš oženit, pak výběr nevěsty bude i mou osobní záležitostí.“

	Hugh vstal. „Ty mizerný -“

	„Ale no tak,“ zasmál se otec. „Tohle jsem na mysli neměl, ačkoli, když se to tak vezme, možná by se tím dal vyřešit Freddieho problém.“

	Ach, bože. Hughovi se udělalo nevolno. Toho by byl otec skutečně schopen? Donutit Freddieho ke sňatku a pak znásilnit jeho ženu?

	Vše ve jménu dynastie.

	Ne, to by nešlo. Freddie, jakkoliv byl mírný, by se nenechal dotlačit do manželství za takových podmínek. A i kdyby snad…

	Nu, pak tomu Hugh vždy může zabránit. Musí udělat jediné: sám se ožení. Dát otci důvod věřit, že další následník je na cestě…

	Což by učinil s největší radostí. Se ženou, která si ho nevezme. Kvůli otci.

	Ironie celé situace ho přiváděla k šílenství.

	„Její věno docela ujde,“ pokračoval markýz, jako by Hugh před ním nestál s vražedným pohledem v očích.

	„Sedni si, prosím. Je těžké vést diskusi, když se tady takhle klátíš.“

	Hugh se nadechl a snažil se zachovat klid. Už chvíli přenášel váhu na zdravou nohu, ani si to neuvědomoval. Pomalu si sedl.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval otec, „dohodnu se s advokátem, aby na to dohlédl. Je to v podstatě stejná situace jako s tvou matkou. Věno Pleinsworthových není velké, ale mohlo by to stačit, vezmu-li v úvahu rodokmen a styky lady Sarah.“

	„Není to kůň.“

	Otec se potměšile usmál. „Že ne?“

	„Já tě zabiju,“ zavrčel Hugh.

	„Ne, nezabiješ.“ Lord Ramsgate sáhl pro další krajíček chleba. „A opravdu bys měl něco sníst. Je toho víc, než bych -“

	„Mohl bys přestat mluvit o jídle?“ zařval Hugh.

	„Máš dnes nějak špatnou náladu.“

	Hugh se přinutil mluvit normálním tónem. „Hovor s vlastním otcem na mě obvykle mívá takový účinek.“

	„Tak to mě těší.“

	Hugh se na otce znovu šokovaně zahleděl. On to přiznává? Nikdy to neudělal, dokonce ani v tak nicotné záležitosti, jako je konverzační přestřelka.

	„Podle tvých reakcí,“ pokračoval lord Ramsgate, „můžu jen usuzovat, že jsi lady Sarah zatím o ruku nepožádal.“

	Hugh na to nic neřekl.

	„Moji špiclové - jak ty jim říkáš - mě ujistili, že se k takovému návrhu bude stavět příznivě.“

	Hugh pořád nic neříkal.

	„Otázka je,“ - lord Ramsgate se předklonil a opřel se lokty o stůl - „jakým způsobem bych ti v této záležitosti mohl být prospěšný?“

	„Nepleť se mi do života.“

	„Ó, to nemohu.“

	Hugh vyčerpaně vzdychl. Nesnášel, když musel projevit před otcem slabost, ale byl tak strašně unavený. „Proč mě nenecháš na pokoji?“

	„Musíš se mě ptát?“ opáčil otec, ačkoliv Hugh mluvil spíš sám k sobě. Hugh si položil dlaň na čelo a stiskl palcem spánek.

	„Freddie se pořád může oženit,“ pronesl, ale bylo to spíš jen proto, aby něco řekl.

	„Ale nech toho,“ zarazil ho otec. „Ten by ani nevěděl, co si s ženskou počít, kdyby mu vytáhla ptáka a -“

	„Dost!“ zařval Hugh a vyskočil, div nepřevrhl stůl. „Drž hubu! Drž už tu svou zatracenou hubu!“

	Otec se zatvářil skoro ohromeně. „Ale vždyť je to pravda. Ověřená pravda, mohl bych dodat. Víš, kolik kurviček jsem mu -“

	„Ano,“ vyštěkl Hugh. „Vím přesně, kolikrát jsi ho s nějakou děvkou zamkl v pokoji. To je ten můj zatracený mozek. Pořád musím počítat. Nedokážu přestat, nezapomeň!“

	Otec vybuchl smíchy. Hugh na něj zíral. Co je na tom k sakru tak směšného?

	„Také jsem počítal,“ chechtal se lord Ramsgate a svíjel se smíchy.

	„Já vím,“ prohlásil Hugh bez emocí. Jeho pokoj byl hned vedle Freddieho. Slyšel všechno. Když lord Ramsgate Freddiemu kupoval prostitutky, zůstával se svým synem a díval se.

	„Mockrát,“ pokračoval lord Ramsgate. „Myslel jsem, že to pomůže. Udávat tempo, chápeš?“

	„Ach, bože,“ Hugh skoro zaúpěl. „Přestaň.“ Pořád to slyšel. Většinu času slyšel otce, ale tu a tam se některá z těch žen dostala do ráže a připojila se.

	Lord Ramsgate se stále chechtal. „Jedna…,“ začal počítat a udělal oplzlé gesto.

	„Dvě… “

	Hugh se otřásl hnusem. Hlavou mu bleskly vzpomínky. „Tři.“

	Ten souboj. Odpočítávání. Snažil se zapomenout. Snažil se tak moc vymazat z paměti otcův hlas, že sebou tenkrát trhl. A v té chvíli stiskl spoušť.

	Neměl v úmyslu Daniela střelit. Mířil stranou. Ale pak někdo začal odpočítávat a Hugh byl zase najednou malý kluk choulící se v posteli a poslouchající, jak Freddie otce prosí, aby ho nechal být.

	Freddie, který Hugha naučil, aby se nikdy do ničeho nepletl.

	Odpočítávání neplatilo jen pro prostitutky. Lord Ramsgate si velmi zakládal na své nádherné holi z leštěného mahagonu. A neviděl důvod, proč by ji šetřil, když se mu synové znelíbili.

	Freddie se mu znelíbil každou chvíli. Lord Ramsgate rád počítal rány.

	Hugh upřeně pohlédl na otce. „Nenávidím tě.“

	Otec mu pohled vrátil. „Já vím.“

	„Odcházím.“

	Otec zavrtěl hlavou. „Ne, nikam nepůjdeš.“

	Hugh znehybněl. „Žádám tě -“

	„Nechtěl jsem to udělat,“ řekl otec, skoro omluvně. Skoro. Rozehnal se a vší silou kopl Hugha do nemocné nohy.

	Hugh zavyl šílenou bolestí a svezl se k zemi. Cítil, jak se jeho tělo svíjí a snaží se ovládnout tu bolest. „Zatraceně,“ lapal po dechu. „Proč to děláš?“

	Lord Ramsgate k němu poklekl. „Nechci, abys někam chodil.“

	„Já tě zabiju,“ zavrčel Hugh a supěl bolestí. „Zabiju tě -“

	„Ale kdež,“ procedil skrz zuby otec a přiložil mu na tvář vlhký, nasládle páchnoucí hadřík, „nic takového neuděláš.“



	




	19. kapitola

	Apartmá vévody z Yorku

	Hostinec U Bílého jelena

	Když Hugh otevřel oči, ležel v posteli. Noha ho bolela jako čert. „Co to…,“ zaúpěl a chtěl si sáhnout na nohu, aby ulevil té pulzující bolesti. Jenže - K čertu! Ten mizera ho svázal.

	„Ale, ty už jsi vzhůru.“ Otcův hlas. Klidný a lehce… znuděný?

	„Zabiju tě,“ zavrčel Hugh. Zazmítal se v poutech a pak uviděl otce, jak sedí na židli v koutě a dívá se na něj přes okraj novin.

	„To je možné,“ připustil lord Ramsgate, „ale ne dnes.“ Hugh sebou znovu zalomcoval. A ještě jednou, ale dosáhl jen toho, že si odřel zápěstí a hrozně se mu točila hlava. Na chvíli zavřel oči a snažil se nabýt rovnováhy.

	„Co to má sakra znamenat?“

	Lord Ramsgate se tvářil, že o tom přemýšlí. „Mám starosti,“ řekl nakonec.

	„Jaké starosti?“ zavrčel Hugh.

	„Obávám se, že s tou roztomilou lady Sarah ti to trvá moc dlouho. Kdo ví, kdy zase najdeme ženu, která bude ochotná strpět,“ - lord Ramsgate znechuceně nakrabatil tvář - „tebe.“

	Ta urážka se ho nedotkla. Hugh byl zvyklý na otcovy jízlivé poznámky a v jistém okamžiku na ně začal být hrdý. Ale slova „příliš dlouho“ ho hluboce zneklidnila. „Vždyť ji znám sotva dva týdny.“ Tedy v tomto vtělení, dodal v duchu.

	„Jenom? Zdá se to mnohem déle.“

	Hugh propadl malomyslnosti. Svět se evidentně obracel naruby. Otec, jenž vždycky vzteky div nevyletěl z kůže, když mu Hugh dával najevo pohrdání, si ho jen se zdviženým obočím měřil.

	Zato Hugh by se nejradši vztekl.

	„Doufal jsem, že budeš se svým dvořením už mnohem dál,“ poznamenal lord Ramsgate a odmlčel se, aby obrátil stranu v novinách. „A kdy to vůbec začalo? Ach, ano, tenkrát v noci na Fensmoru. S lady Danburyovou. Božínku, to je ale jedubaba.“

	Hughovi se udělalo nevolno. „Jak to víš?“

	Lord Ramsgate zvedl ruku a zamnul si prsty. „Mám svoje lidi.“

	„Koho?“

	Lord Ramsgate trhl hlavou, jako by se rozhodoval, má-li mu tuto informaci sdělit. Pak pokrčil rameny:

	„Tvůj komorník. To ti mohu klidně prozradit. Stejně bys na to přišel.“

	Hugh zíral v šoku do stropu. „Je u mě už dva roky.“

	„Každý se dá podplatit.“ Markýz sklonil noviny a pohlédl na něj. „Copak jsem tě nic nenaučil?“

	Hugh se nadechl a snažil se být klidný. „Musíš mě rozvázat.“

	„Ještě ne.“ Lord Ramsgate znovu zvedl noviny. „Ach, hrome, nejsou vyžehlené.“ Položil noviny a podrážděně si prohlížel dlaně zamazané tiskařskou barvou. „Nesnáším cestování.“

	„Musím se vrátit na Whipple Hill,“ řekl Hugh a snažil se, aby to znělo co možná rozumně.

	„Opravdu?“ Markýz se chladně usmál. „Protože já slyšel, že odjíždíš.“

	Hugh zaťal prsty do prostěradla. Jeho otec je nepříjemně dobře informován.

	„Obdržel jsem od tvého komorníka lístek, zatímco jsi byl indisponován,“ pokračoval lord Ramsgate. „Prý jsi mu nakázal, aby ti zabalil věci. Musím říci, že mi to dělá starosti.“

	Hugh se vzepjal v poutech, ovšem nepohnula se ani o vlásek. Otec uměl dobře vázat uzly.

	„Doufám, že to nebude dlouho trvat.“ Lord Ramsgate vstal, přikročil k plechovému umyvadlu a ponořil ruce do vody. Vzal bílý ručníček, pak se ohlédl přes rameno na Hugha a pronesl: „Čekáme jen na rozkošnou lady Sarah.“

	Hugh na něj vytřeštil oči. „Cos to řekl?“

	Otec si nesmírně pečlivě utřel ruce, pak vytáhl kapesní hodinky a s cvaknutím odklopil víčko. „Hádám, že tu bude každou chvíli.“ Znovu pohlédl na Hugha a zatvářil se nepříjemně mile. „Tvůj člověk ji už jistě obeznámil, co a jak.“

	„Jak si můžeš být tak jistý, že sem přijde?“ zavrčel Hugh. Ale znělo to zoufale.

	Slyšel to ve svém hlase a to ho děsilo.

	„Nejsem,“ odpověděl otec. „Avšak pevně v to doufám.“ Krátce pohlédl na Hugha. „A ty bys měl také doufat. Jen bůh ví, jak dlouho zůstaneš vězet v té posteli, jestli nedorazí.“

	Hugh zavřel oči a zaúpěl. Jak je možné, že ho otec dokáže tahle vyvést z míry? „Do čeho jsi namočil ten hadr?“ chtěl vědět. Točila se mu hlava. A cítil se unavený, jako by právě uběhl míli tou nejvyšší rychlostí. Ne, vlastně ne. Nebyl udýchaný, jen -

	Jako by se nemohl nadechnout. Jako by mu někdo vypustil vzduch z plic. Nedokázal to vysvětlit.

	Hugh opakoval otázku a v jeho hlase byla znát netrpělivost. „Do čeho byla namočená ta látka?“

	„Ech? Jo, tohle. Říká se tomu sladký vitriol. Šikovná věc, což?“

	Hugh zamrkal, aby rozehnal tečky, které mu stále plavaly před očima. Šikovná nebylo zrovna slovo, které by použil.

	„Ona k Bílému jelenovi nepřijde,“ řekl Hugh a snažil se, aby jeho hlas zněl lhostejně. Pohrdavě. Cokoliv, co by v otci vzbudilo pochybnosti o účinnosti jeho plánů.

	„Ovšem že přijde,“ prohlásil lord Ramsgate. „Miluje tě, ačkoliv jen bůh ví proč.“

	„Tvoje otcovská něha mě nikdy nepřestane udivovat.“ Hugh na důkaz svého tvrzení znovu zacloumal pouty.

	„Ty bys neběžel za ní, kdyby ti utekla do hostince?“

	„To je něco úplně jiného,“ odsekl Hugh. Lord Ramsgate se jen usmál.

	„Uvědomuješ si, že existuje bezpočet důvodů, proč ti to nemůže vyjít?“ zeptal se Hugh a snažil se, aby to znělo rozumně.

	Otec na něj pohlédl.

	„Zaprvé, venku leje,“ zaimprovizoval Hugh a snažil se ukázat hlavou k oknu. „Musela by být blázen, kdyby se vydala ven v takovém počasí.“

	„Tys šel.“

	„Nedal jsi mi moc možností,“ odsekl Hugh. „A krom toho, lady Sarah nemá důvod dělat si o mě starosti.“

	„Ale no tak,“ odfrkl si otec posměšně. „Naše vzájemná nevraživost není žádným tajemstvím. Troufám si tvrdit, že teď už to ví každý.“

	„Naše vzájemná nevraživost, to ano,“ potvrdil Hugh vědom si toho, že ta slova vypustil z úst příliš rychle. „Ale ona neví, jak hluboko naše nepřátelství sahá.“

	„Tys nevyprávěl lady Sarah o našem,“ lord Ramsgate se úlisně usmál, „kontraktu?“

	„Ovšem že ne,“ lhal Hugh. „Myslíš, že by přijala mé dvoření, kdyby to věděla?“

	Otec to chvíli zvažoval a pak poznamenal: „O jeden důvod víc, abych uskutečnil svůj plán.“

	„A to jaký?“

	„Postarat se o váš sňatek, samozřejmě.“

	„Proto jsi mě přivázal k posteli?“

	Otec se domýšlivě usmál. „A jí dovolím, aby tě vysvobodila.“

	„Jsi šílený,“ zašeptal Hugh, ovšem ke své hrůze cítil rozechvění ve slabinách.

	Představa, jak se k němu Sarah sklání, jak se po něm plazí, aby mohla rozvázat uzly na šňůrách…

	Křečovitě sevřel víčka a snažil se myslet na želvy, rybí oči a na tlustého vikáře v jejich vesnici, když byl malý kluk. Jenom nemyslet na Sarah. Nemyslet na Sarah. „A já se těšil, jak mi budeš vděčný,“ řekl lord Ramsgate. „Copak ty ji nechceš?“

	„Ne takhle,“ zachrčel Hugh.

	„Budu vás tu muset nechat zavřené nejméně hodinu,“ pokračoval otec. „A ona bude kompromitovaná, ať už vykonáš, co je třeba, či nikoliv.“ Lord Ramsgate se naklonil nad něj a vilně přimhouřil oko. „A všechno bude v nejlepším pořádku. Ty dostaneš, po čem toužíš, já dostanu, po čem toužím.“

	„A co ona?“

	Lord Ramsgate udiveně nakrčil čelo. To bylo očividně vše, co si myslel o nadějích a tužbách lady Sarah. „Bude ti vděčná,“ pokrčil rameny. Chtěl něco dodat, ale pak zmlkl a naklonil hlavu ke dveřím, aby lépe slyšel. „Myslím, že už je tady,“ zamumlal.

	Hugh nic neslyšel, ale skutečně, o chvilku později se ozvalo naléhavé klepání na dveře.

	Hugh se zuřivě zazmítal v poutech. Toužil po Sarah Pleinsworthové; ach, jak po ní toužil. Chtěl by stanout po jejím boku a před Bohem a lidmi jí navléknout prsten a vyslovit přísahu nekonečné oddanosti. Chtěl by s ní ulehnout na lůžko a svým tělem jí ukázat, co všechno je v jeho srdci, a chtěl o ni pečovat, až její lůno bude obtěžkáno.

	Ale nemohl si to od ní vzít násilím. Ona musí chtít, stejně jako on.

	„To je tak vzrušující.“ Lord Ramsgate se přímo tetelil radostí a jeho výsměšný tón vybičoval Hughovy nervy na nejvyšší míru. „Chlapče můj, připadám si jako školák.“

	„Opovaž se na ni sáhnout,“ zavrčel Hugh. „Jestli na ni vztáhneš ruku, pak přisámbůh…“

	„No, no,“ uklidňoval ho otec. „Lady Sarah bude matkou mých vnuků. Ani by mě nenapadlo způsobit jí nějakou újmu.“

	„Nedělej to,“ varoval ho Hugh a hlas se mu sevřel dřív, než mohl dodat prosím. Nechtěl prosit. Neměl na to žaludek, ale pro Sarah by to udělal. Stejně si ho nevezme; byl si tím naprosto jistý po tom všem, co jí Daniel ráno odhalil. Jestliže vejde do tohoto pokoje, lord Ramsgate je zde zamkne a její osud bude zpečetěn. Hugh získá ruku ženy, kterou miluje, avšak za jakou cenu?

	„Otče,“ řekl Hugh a oba muži na sebe šokovaně pohlédli. Ani jeden si nevzpomínal, kdy Hugh otce takto oslovil naposled. „Zapřísahám tě, nedělej to.“

	Ale lord Ramsgate si jen spokojeně zamnul ruce a vykročil ke dveřím. „Kdo je?“ zavolal.

	Za dveřmi se ozval hlas Sarah.

	Hugh zmučeně zavřel oči. Takže se to stane. Nedokáže tomu zabránit. „Lady Sarah,“ vyslovil lord Ramsgate v okamžiku, kdy otevřel dveře. „Už vás čekáme.“

	Hugh se s vynaložením největšího úsilí obrátil a pohlédl ke dveřím, ovšem otec mu překážel ve výhledu.

	„Přišla jsem za lordem Hughem,“ pronesla Sarah tak chladně, jak ji ještě nikdy neslyšel. „Za vaším synem.“

	„Nechoď sem, Sarah!“ zaječel Hugh.

	„Hughu?“ V jejím hlase slyšel paniku.

	Prudce se zazmítal v poutech. Věděl, že se z nich nemůže osvobodit, ale nemohl tam jen tak ležet jako balvan.

	„Ach, můj Bože, co jste s ním udělal!“ vykřikla Sarah a vrhla se prudce vpřed, až lorda Ramsgatea přirazila k veřejím. Byla promočená skrz naskrz, vlasy se jí lepily na tvář a lem šatů měla zablácený a roztržený.

	„Máte ho tu pěkně na podnose, děvenko,“ zachechtal se lord Ramsgate. A než se Sarah zmohla na slovo, vyšel z pokoje a zabouchl za sebou dveře.

	„Hughu, co se stalo?“ Sarah se vrhla k lůžku. „Ach, proboha, on tě svázal. Proboha, co to má znamenat?“

	„Dveře,“ Hugh doslova vyštěkl a divoce házel hlavou.

	„Zkus dveře.“

	„Dveře? Ale -“

	„Udělej to.“

	Vykulila oči, ovšem poslechla. „Jsou zamčené,“ řekla, když vzala za kliku. Hugh mocně zaklel.

	„Co se to děje?“ Přispěchala zpátky k posteli a okamžitě mu začala rozvazovat pouta na kotnících. „Proč tě přivázal k posteli? Proč jsi sem za ním chodil?“

	„Otcovy rozkazy,“ sdělil jí Hugh hořce, „nemůžu ignorovat.“

	„Ale -“

	„Zejména v předvečer svatby tvého bratrance.“

	Oči jí zaplály hněvem, když pochopila. „Jistě.“

	„A pokud jde o ta pouta,“ dodal nenávistně, „to je pro tvoje dobro.“

	„Cože?“ překvapením otevřela ústa. „Ach, zatraceně!“ Strčila si ukazováček do úst. „Zlomila jsem si nehet,“ zabručela. „To jsou příšerné uzly. Jak je mohl tak utáhnout?“

	„Nemohl jsem se bránit,“ vysvětloval Hugh a nenáviděl sám sebe.

	Vylekaně k němu zvedla oči. „Nebyl jsem při vědomí, když mě svazoval.“

	Němě naznačila otázku, ani nevěděl, jestli jí z úst vyšel nějaký hlas.

	„Sladký vitriol,“ řekl dutě.

	Zavrtěla hlavou. „Nerozumím…“

	„Když se tím napustí látka a přitiskne se někomu na obličej, člověk pak může ztratit vědomí,“ vysvětloval Hugh. „Četl jsem o tom, ale to bylo poprvé, co jsem měl to potěšení.“

	Zavrtěla hlavou; nevěděl, jestli si to vůbec uvědomovala. „Ale proč by něco takového dělal?“

	To by byla rozumná otázka, kdyby mluvili o někom jiném než o jeho otci. Hugh zavřel na chvíli oči, nesmírně ponížený tím, co teď musí říci. „Otec je přesvědčen, že když zůstaneme zamčeni v pokoji, budeš kompromitována.“

	Neřekla ani slovo.

	„A budeš si mě muset vzít,“ dodal Hugh, jako by to snad nebylo jasné. Strnula a nespouštěla oči z uzlu, který se předtím tak usilovně snažila rozvázat.

	Hugh cítil na prsou hroznou tíhu.

	„Moc dobře to nechápu,“ přiznala nakonec. Mluvila pomalu a pečlivě vyslovovala každou hlásku, jako by se bála, že nesprávně zvolené slovo spustí lavinu strašných událostí.

	Hugh nevěděl, co na to odpovědět. Oba dobře znali pravidla a řád společnosti. Věděli, že když zde budou přistiženi, v místnosti, kde je postel, mají na výběr jen dvě možnosti: sňatek, nebo odsouzení. A navzdory všemu, co se o něm dnes dopoledne dozvěděla, Hugh musel myslet na to, že z těchto dvou možností je pořád lepší ta první.

	„Ale když zůstaneš přivázaný k posteli, pak mě přece nemůžeš kompromitovat,“ namítla, ovšem nepodívala se na něj.

	Hugh polkl. Nikdy si neliboval v takových věcech, dovedl si však představit různé možnosti, jak kompromitovat dámu i v případě, že zůstane přivázán k posteli.

	Lehce si skousla ret. „Možná bych tě takhle měla nechat,“ nadhodila.

	„Nechat mě… takhle?“ rozkašlal se.

	„No, ano.“ Zachmuřila se a v zamyšlení si přikryla ústa dlaní. „Až někdo přijde, a někdo určitě přijde - Daniel nemůže být daleko -, uvidí, že se nic nemohlo stát.“

	„Tvůj bratranec ví, že jsi tady?“

	Kývla. „Honoria trvala na tom, že mu to musím říci. Ale já myslela - kvůli tvému otci - Nechtěla jsem -“ Odhrnula si mokré vlasy z očí. „Myslela jsem, že když tu budu první, mohla bych… já nevím… nějak to všechno urovnat.“

	Hugh hlasitě vzdychl.

	„Já vím,“ řekla a výraz v jejích očích dokonale odpovídal jeho zachmuřenému úsměvu. „Nečekala jsem…“

	„… tohle,“ dopověděl. Ukázal by na sebe, jen kdyby neměl ruce přivázané k těm zpropadeným sloupkům.

	„Bude to strašné, až se sem Daniel dostane,“ zašeptala Sarah.

	Hugh se ani nenamáhal kývnout. Věděl, že je to pravda.

	„Já vím, říkal jsi, že mu otec nic neudělá, ale -“ Náhle se obrátila a v očích jí zasvítilo. „Co kdybych zabouchala na dveře? Mohla bych volat o pomoc. Když sem přijde někdo dřív než Daniel…“

	Zavrtěl hlavou. „Pak dosáhne přesně toho, co zamýšlel. Bude mít svědka tvého hříchu.“

	„Ale vždyť jsi přivázaný k posteli!“

	„Asi tě nenapadlo, že by si mohli myslet, že jsi mě přivázala právě ty.“ Zalapala po dechu. „Přesně tak.“

	Odskočila od lůžka, jako by se spálila. „Ale to je… To je…“ Tentokrát to radši nedopověděl. „Ach, můj Bože.“

	Hugh se snažil nevnímat její zděšený výraz. Hrome, jestli se jí nehnusil po tom odhalení dnes ráno, pak tentokrát se jí určitě hnusí. Rozechvěle vydechl. „Já na něco přijdu,“ konejšil ji, ačkoliv netušil, proč něco takového slibuje. „Nebudeš muset… Něco vymyslím.“

	Sarah zvedla hlavu. Bez pohnutí upírala oči do zdi a on viděl její tvář z poloprofilu. Byla strnulá, bezútěšná.

	„Když vysvětlíme Danielovi…“ Polkla a Hugh sledoval lehký pohyb její něžné šíje. Jednou ji tam políbil. Možná víckrát. Chutnala po citronech a soli a voněla ženstvím a on by dal všechno za to, aby mohl být s ní.

	A teď tu byla, jeho sen se stal skutečností, měl ji tu doslova na příslovečném talíři a on musel myslet jen na to, jak tomu zabránit. Nedokázal by s tím dál žít, kdyby věděl, že byla k sňatku donucena, i když to byla jeho největší touha.

	„Myslím, že to pochopí,“ poznamenala Sarah váhavě.

	„A nebude z toho dělat vědu. Nechci…“ Odvrátila hlavu, takže teď jí vůbec neviděl to tváře. „Nechci, aby se kdokoliv cítil zavázán…“

	Větu nedokončila. Hugh kývl, vysvětlil si její slova po svém. Měl v plánu požádat ji o ruku; to věděla. Chtěla tím naznačit, že by ji neměl žádat? Po tom všem ho mohla ušetřit ponížení.

	„Jistě že ne,“ řekl nakonec. Tři bezvýznamná slova, vyslovená, jen aby vyplnila ticho. Netušil, co s ním bude dál. Znovu si skousla ret a on se jen díval na špičku jejího jazyka olizující místo, které si před chvíli skousla zuby. A v tom okamžiku se v něm rozhořel plamen vášně. Byla to naprosto nevhodná reakce, ovšem nemohl přestat myslet na to, jak se těch rtů dotýká jazykem, jak laská to místečko a zajede ke koutku. Pak se posune níž, k oblé šíji a pak -

	„Prosím, rozvaž mě,“ doslova zachroptěl.

	„Ale -“

	„Necítím ruce,“ řekl první, co ho napadlo. Nebyla to vůbec pravda, jeho tělo přímo prahlo po životě, a jestli se brzy neosvobodí, nebude možné, aby jeho touha zůstala skrytá její očím.

	Sarah zaváhala, ovšem jen na chvíli. Přistoupila k čelu postele a pustila se do uzlu na jeho pravém zápěstí.

	„Myslíš, že je za dveřmi?“ zašeptala. 

	„To je jisté.“

	Znechuceně nakrabatila tvář. „Je tak…“

	„Odporný?“ dokončil za ni. „Vítej v mém dětství.“

	Okamžitě těch slov litoval. Její oči naplnila taková lítost a on cítil, jak mu hrdlem stoupá hořkost. Nechtěl, aby ho litovala, ani kvůli postižené noze, ani kvůli jeho dětství, ani kvůli tomu, že ji nemohl ochránit, jak by si přál. Chtěl být mužem a chtěl, aby to věděla. Chtěl s ní ležet na lůžku, aby mezi nimi nebylo nic než žár, a chtěl, aby věděla, že touží jen po ní, aby byla jen a jen jeho a žádný muž aby nepocítil dotek její hedvábné kůže.

	Ale bylo to pošetilé přání. Ona si zaslouží někoho, kdo ji může chránit, ne mrzáka, kterého lze tak snadno přemoci. Kterého lze zkopat, omámit drogou a přivázat k posteli - jak by k němu po tom všem mohla mít úctu?

	„Myslím, že tenhle už je,“ řekla a prudce trhla šňůrou. „Vydrž, vydrž… už je to!“

	„Z jedné čtvrtiny jsme hotovi,“ prohlásil a snažil, se aby to znělo vesele, což se mu zoufale nedařilo.

	„Hughu,“ oslovila ho a on nepoznal, jestli je to začátek věty, nebo otázka. Už se to nedozvěděl. Na chodbě se ozval hrozný lomoz a pak uslyšeli bolestné zavrčení a dlouhou sérii sprostých nadávek. „Daniel,“ trhla sebou Sarah.

	A já jsem pořád tady, pomyslel si Hugh zoufale, přivázaný k té zpropadené posteli.



	




	20. kapitola

	Sarah sotva měla čas zvednout hlavu. Dveře zapraštěly a rozlétly se dokořán, vyrvané z petlice. „Danieli!“ vykřikla a krve by se v ní nedořezal.

	„Co to k čertu -“

	Ale Danielův výkřik přehlušil markýz z Ramsgate, který přiběhl z chodby a vrhl se Danielovi na záda.

	„Táhněte, vy zatracený -“

	Sarah se k nim chtěla vrhnout, ovšem Hugh ji stačil popadnout rukou, kterou tak nedávno osvobodila. Vytrhla se mu a vyběhla vstříc bratranci, ale srazilo ji rameno lorda Ramsgatea, když jím Daniel smýkl ve snaze setřást ho ze zad.

	„Sarah!“ zařval Hugh. Divoce sebou házel a zmítal se v poutech, až postel poskakovala po podlaze.

	Sarah se vydrápala na nohy, Hugh však máchl paží a rychle ji chytil za promočenou sukni.

	„Pusť mě!“ zavrčela a skácela se na postel.

	Pevně ji objal paží a prsty stále svíral lem její sukně jako o život. „Ne, za žádnou cenu!“

	Daniel pořád ještě nedokázal setřást lorda Ramsgatea ze zad a teď ho přirazil ke zdi. „Zatracený blázne,“ zavrčel. „Pusťte mě.“

	Sarah popadla cíp sukně a trhla jí opačným směrem. „Vždyť tvého otce zabije!“ Hughovy oči byly chladné jako ocel. „Tak ať.“

	„Ach, to by se ti líbilo, že? Za to ho můžou pověsit!“

	„Nepověsí, když mu to dosvědčíme,“ odrazil ji Hugh.

	Sarah jen zalapala po dechu a ještě jednou trhla sukní, ale Hugh ji držel s udivující silou. Zkusila se mu vykroutit, a teprve teď uviděla, jak Danielova tvář nabývá příšerně sinalé barvy. „On ho škrtí!“ zavřískla a Hugh se musel leknout, protože pustil sukni tak náhle, že se Sarah rozeběhla přes celý pokoj, div neztratila rovnováhu.

	„Nechte ho být!“ zaječela a popadla lorda Ramsgatea za košili. Rozhlížela se a hledala něco - cokoliv - čím by ho přetáhla přes hlavu. Jediná židle byla příliš těžká, tu by neunesla, a tak se krátce pomodlila, sevřela ruku v pěst a tvrdě udeřila.

	„Au!“ Zaskučela bolestí a třepala rukou. Nikdo jí neřekl, že dát někomu pěstí tolik bolí.

	„Ježíši Kriste, Sarah!“ To byl Daniel, jenž lapal po dechu a držel si oko. Udeřila nesprávného muže.

	„Ach, promiň!“ vyjekla. Ale alespoň tu skrumáž těl vyvedla z rovnováhy. Lord Ramsgate byl donucen pustit Danielův krk a oba muži se zřítili k zemi.

	„Já tě zabiju,“ zachrčel lord Ramsgate a znovu se vrhl na Daniela, jenž nebyl v stavu se bránit.

	„Nechte ho,“ křikla Sarah a vší silou dupla lordovi Ramsgateovi na ruku. „Jestli ho zabijete, zabijete Hugha.“ Lord Ramsgate na ni pohlédl a ona nedokázala určit, je-li zmatený, nebo rozčilený.

	„Lhal jsem,“ ozval se Hughův hlas z postele. „Já jí o té smlouvě řekl.“

	Lord Ramsgate zvedl dlaň - tu, kterou právě nedrtila její bota - v zoufalé prosbě. Sarah pomalu přenesla váhu, ale nespouštěla z něho oči, dokud se neodvalil několik stop od Daniela.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Daniela honem. Kůže pod okem mu fialověla. Na svatbě mu to moc slušet nebude.

	Místo odpovědi jen zachrčel.

	„Výborně,“ řekla, když usoudila, že to chrčení zní docela zdravě. A pak jí to došlo. „Kde jsou Marcus s Honorií?“

	„Jeli za mnou v kočáře,“ řekl rozlíceně. „Já si vzal koně.“

	No jistě, pomyslela si Sarah. Mohlo ji napadnout, že skočí na koně, až zjistí, že odjela bez nich.

	„Vy jste mi snad zlomila ruku,“ zavyl lord Ramsgate.

	„Zlomená není,“ prohlásila Sarah zkušeně. „To bych slyšela křupnutí.“

	Zaslechli, jak se Hugh na posteli dusí smíchem. Sarah se na něj zakabonila. Tohle není legrace. Vůbec to není legrace. Jestli to Hugh nevidí, pak není tím, za jakého ho považovala. Šibeniční humor se hodí jen v případě, když nejde o krk.

	Rychle se obrátila ke svému bratranci. „Nemáš nůž?“ Daniel vyvalil oči.

	„Na ta pouta.“

	„Ach tak.“ Daniel sáhl do holínky a vytáhl malou dýku. Přijala ji s jistým údivem; vlastně ani nečekala, že se její žádost setká s úspěchem.

	„Zvyk nosit u sebe zbraň jsem si osvojil v Itálii,“ vysvětlil Daniel nic neříkajícím hlasem.

	Sarah kývla. Nic jiného mu nezbývalo, když byl stále pronásledován najatými vrahy vyslanými lordem Ramsgatem. „Ani se nehněte,“ obořila se na markýze a vykročila k Hughovi.

	„Ani tobě bych nedoporučovala se hýbat,“ dodala a obešla postel z druhé strany, aby přeřezala šňůru, která znehybnila jeho levou ruku. Byla asi v polovině, když vtom uviděla lorda Ramsgatea, jak se začíná sbírat ze země. „Ha!“ zavřískla a namířila na něj nožem. „K zemi!“

	Poslechl.

	„Ty mě děsíš,“ zamručel Hugh. Ale znělo to jako kompliment.

	„Mohlo být po tobě,“ sykla.

	„Kdepak,“ nesouhlasil s ní a měl tak vážné oči. „Mě jediného by se ani nedotkl, nepamatuješ?“

	Otevřela ústa, ale ať už chtěla říci cokoliv, zřejmě se jí to vypařilo z hlavy a teď o něčem horečně uvažovala.

	„Sarah?“ Hughův hlas zněl starostlivě. Není jediný, uvědomila si. On není jediný.

	Poslední kus provazu odpadl. Hugh se chytil za bok a s úpěním si třel namožené rameno.

	„Nohy si můžeš rozvázat sám,“ pronesla Sarah a vložila mu do dlaně dýku střenkou napřed. Hned pak se obrátila a rázně přistoupila k lordovi Ramsgateovi. „Vstaňte,“ poručila mu.

	„Vždyť jste řekla, že mám zůstat na zemi,“ fňukal.

	Její hlas zněl hrozivě. „Nehádejte se se mnou.“

	„Sarah,“ odvážil se hlesnout Hugh.

	„Ty mlč,“ odsekla a ani se neotočila. Lord Ramsgate vstal a Sarah ho donutila, aby před ní pomalu couval, dokud nenarazil zády do zdi. „Teď mě moc dobře poslouchejte, lorde Ramsgate, protože vám to řeknu jen jednou. Provdám se za vašeho syna. Na oplátku vy mi teď odpřisáhnete, že necháte mého bratrance na pokoji.“

	Lord Ramsgate otevřel ústa, aby něco řekl, ale Sarah ještě neskončila. „A dále,“ pokračovala dřív, než ze sebe vydal hlásku, „slíbíte, že se nebudete pokoušet obtěžovat mě ani žádného člena mé rodiny, a to včetně lorda Hugha a našich případných dětí.“

	„Poslyšte -“

	„Chcete, abych si ho vzala?“ přerušila ho Sarah hlasitě.

	Lord Ramsgate zbrunátněl. „Kdo si myslíte -“

	„Hughu?“ houkla a natáhla za sebe ruku. „Ten nůž!“ Musel se již osvobodit z pout, protože když promluvil, byl mnohem blíž. Ohlédla se; stál jen pár kroků za ní. Řekl: „Nejsem si jistý, jestli je to dobrý nápad, Sarah.“

	Má nejspíš pravdu, sper to ďas. Vůbec nevěděla, co ji to popadlo, ale byla tak strašlivě rozčilená, že měla sto chutí lorda Ramsgatea vlastníma rukama uškrtit. „Chcete dědice,“ zavrčela Sarah markýzovi do tváře. „Dobrá tedy. Dám vám ho, nebo zemřu.“

	Hugh si odkašlal, patrně jí chtěl připomenout, že na počátku všeho, co se dnes stalo, byl jeho vlastní příslib odchodu z tohoto světa.

	„Už ani slovo,“ vykřikla rozzuřeně a rozmáchla se ukazovákem. Stál jen pár kroků od ní, v ruce svíral hůl.

	„Je mi z vás zle, z tebe, z tebe i z něho -,“ trhla hlavou k Danielovi, který stále seděl u zdi a držel se za oko, které rychle černalo. „Z toho, jakým způsobem chcete všechno vyřešit. Jste úplně nemožní. Už jsou to tři roky, a jediné, na co se zmůžete, je vyhrožovat vlastní smrtí.“ Znovu se obrátila k Hughovi a nebezpečně přimhouřila víčka. „A to tě samozřejmě nesmí ani napadnout.“

	Hugh na ni chvíli zíral, než si uvědomil, že by měl něco říci. „Nenapadne,“ slíbil.

	„Lady Sarah,“ ozval se lord Ramsgate, „Musím vám sdělit -“

	„Ticho,“ obořila se na něj. „Dozvěděla jsem se, lorde Ramsgate, že toužíte po dědici. Nebo bych měla říci po dalším dědici, kromě těch dvou, které už máte.“ Markýz stroze kývl.

	„A že po dědici toužíte tak moc, že lord Hugh dokázal vykoupit bezpečí mého bratrance svým vlastním životem.“

	„Ta bezbožná smlouva,“ prskal lord Ramsgate.

	„V tom jsme spolu zajedno,“ potvrdila Sarah, „ovšem podle mého přesvědčení jste opomněl jeden důležitý detail. Jestliže skutečně jediné, co vás zajímá, je potomstvo, pak život lorda Hugha je bez mého života bezcenný.“

	„Ach, takže vy mi teď také hodláte pohrozit sebevraždou.“

	„Nic takového,“ pohrdavě si odfrkla Sarah. „Ale přemýšlejte trochu, lorde Ramsgate. Jediný způsob, jak můžete získat to své drahocenné vnouče, je zachování našeho zdraví a spokojenosti. A dovolte, abych vám řekla, že jestli mě učiníte jakýmkoliv způsobem nešťastnou, vykážu ho z lože.“

	Na chvíli zavládlo spásné ticho.

	Lord Ramsgate vyprskl. „On bude váš pán a velitel. Vy ho odnikud vykázat nemůžete.“

	Hugh si odkašlal. „Ani ve snu by mě nenapadlo protivit se jejím přáním,“ zabručel.

	„Ubožáku -“

	„A právě teď jsem kvůli vám velmi nespokojená, lorde Ramsgate,“ upozornila ho Sarah.

	Lord Ramsgate vztekle zasupěl a Sarah věděla, že ho má v hrsti. „Jestliže můj bratranec utrpí trvalou újmu,“ varovala ho, „přísahám, že vás budu pronásledovat a vlastníma rukama vás roztrhnu jako hada.“

	„Vzal bych ji za slovo,“ podotkl Daniel a stále si osahával kůži pod okem.

	Sarah si založila ruce. „Jsou vám všem podmínky jasné?“

	„Mně rozhodně ano,“ zahučel Daniel.

	Sarah dělala, že ho neslyší, a přistoupila ještě blíž k lordovi Ramsgateovi. „Uvidíte, že tohle je nejlepší řešení pro všechny zúčastněné strany. Dostanete, po čem toužíte - dědice rodu Ramsgateů -, a já dostanu, co chci: klid pro mou rodinu. A Hugh -“ Najednou zmlkla, neboť hrdlo se jí sevřelo hořkostí. „Inu, Hugh se nemusí zabíjet.“

	Lord Ramsgate stál nepřirozeně klidně. Nakonec prohlásil: „Pokud jste svolná provdat se za mého syna a nevykážete ho z lože - a můžete mi věřit, že já mám všude zvědy, a pakliže nedodržíte poslední část úmluvy, určitě se to dozvím -, nechám vašeho bratrance na pokoji.“

	„Navždycky,“ dodala Sarah. Lord Ramsgate krátce přikývl.

	„A nepřiblížíte se k mým dětem.“

	„S tím nemohu souhlasit.“

	„Dobrá,“ ustoupila, protože stejně nečekala, že v tomto bodu uspěje, „dovolím vám je vidět, ale jen za mé přítomnosti nebo za přítomnosti jejich otce a na místě a v době, o které rozhodneme my.“

	Lord Ramsgate se třásl vzteky, ale pak pronesl: „Máte mé slovo.“

	Sarah se obrátila na Hugha, zda souhlasí.

	„V tomhle jediném mu můžeš věřit,“ podotkl Hugh tiše.

	„Ať je, jaký chce, vždycky dodrží, co slíbí.“

	A Daniel přisvědčil: „Nikdy jsem ho neslyšel lhát.“ Sarah jen zírala. „Prohlásil, že se mě bude snažit zabít, a to také udělal,“ poznamenal Daniel.

	„Snažit, tak to řekl.“

	„Takhle ty mě podporuješ?“

	„Jak velkou jsi mu dala ránu?“ zeptal se Hugh.

	Sarah pohlédla na svou dlaň. Klouby prstů se jí barvily do fialova. Panebože, za dva dny se Daniel žení. Anne jí to nikdy neodpustí.

	„Stálo to za to,“ pronesl Daniel a ovíval si rukou tvář. Přiopile naklonil hlavu na stranu a významně povytáhl obočí na Hugha. „Ona to dokázala,“ řekl. „To, co jsme nedokázali ty ani já.“

	„Stačilo jen málo: aby se sama obětovala,“ usmál se lord Ramsgate úlisně.

	„Já tě zabiju,“ zavrčel Hugh a Sarah mu musela zastoupit cestu a vlastním tělem mu zabránit v násilí.

	„Jeďte zpátky do Londýna,“ přikázala Sarah markýzovi.

	„Uvidíme se na křtinách našeho prvního dítěte, ani o chvíli dříve.“

	Lord Ramsgate se jen zachechtal.

	„Je to jasné?“ otázala se.

	„Jasné jako facka, milá dámo.“ Lord Ramsgate vykročil ke dveřím a pak se otočil. „Kdybyste se narodila dřív,“ upřeně na ni pohlédl, „vzal bych si vás za ženu.“

	„Ty bastarde!“

	Sarah doslova odletěla do strany, když se Hugh kolem ní prohnal a vrhl se na otce. Jeho pěst dopadla na otcovu tvář, až to zapraštělo. „Ty nejsi hoden ani vyslovit její jméno,“ zasyčel Hugh a hrozivě se tyčil nad otcem ležícím na podlaze. Lordu Ramsgateovi z nosu crčela krev a nejspíš ho měl zlomený.

	„Jeden lepší než druhý,“ zavrčel lord Ramsgate a otřepal se odporem. „Jako je Bůh nade mnou, netuším, čím jsem si zasloužil takové syny.“

	„To netuším ani já,“ ucedil Hugh.

	„Hughu.“ Sarah mu položila dlaň na paži. „Nech ho. On za to nestojí.“

	Jenže Hugh byl zlostí bez sebe. Nevytrhl se jí, ale ani nedal najevo, že ji slyší. Sehnul se pro hůl, která se v šarvátce skutálela na zem, nespouštěl však oči z otce.

	„Jestli se jí dotkneš,“ varoval ho úsečně a jeho hlas zněl hrozivě, „zabiju tě. Jestli proti ní řekneš jediné slovo, zabiju tě. Jestli se na ni jen křivě podíváš -“

	„Zabiješ mě,“ dopověděl otec pohrdavě. Trhl hlavou k Hughově nemocné noze. „Klidně si mysli, že bys to dokázal, ty kriple -“

	Hugh se vrhl vpřed jako blesk a rozpřáhl se holí jako mečem. Byl krásný v tom letu, napadlo Sarah. Takový byl před… předtím?

	„Mám ti to zopakovat?“ zavrčel Hugh a přitiskl konec hole otci na hrdlo.

	Sarah přestala dýchat.

	„Tak prosím.“ Hughův hlas zněl naprosto klidně a to bylo ještě hrozivější. „Máš ještě co říci?“ Přesunul špičku hole na otcův hrtan a lehce ji stiskl. „Cokoliv?“

	Sarah si navlhčila rty a s obavami na něj pohlédla. Nedokázala určit, zdali je ten klid známkou sebekontroly, nebo jestli je bez sebe zuřivostí. Sledovala, jak se mu hruď zvedá a zase klesá, a byla jak uhranutá. Hugh Prentice byl v této chvíli víc než muž; byl to přírodní živel.

	„Pusť ho,“ řekl Daniel unaveně a zvedl se. „Nestojí ti za to, abys skončil na šibenici.“

	Sarah se upřeně dívala na konec hole zabodávající se do markýzova hrdla. Zdálo se, že Hugh přitlačil, a ona si pomyslela Ne, to neudělá… a pak náhle hůl rychlostí blesku odletěla a na zlomek sekundy setrvala v prostoru, aby ji vzápětí opět uchopila Hughova ruka. Hugh poodstoupil a přenesl váhu ze zraněné nohy, a ačkoliv nestál úplně rovně, byl v jeho postoji zvláštní, takřka čarovný půvab.

	Byl prostě krásný. Jenom se musel člověk umět dívat.

	Sarah cítila, jak dlouze vydechuje. Nevěděla určitě, kdy se naposledy nadechla. Mlčky sledovala lorda Ramsgatea, jak se namáhavě zvedá a opouští místnost. A pak dlouho zírala do otevřených dveří, jako by napůl očekávala, že se vrátí.

	„Sarah?“

	Hughův hlas zněl jakoby zdálky. Ale nemohla odtrhnout oči od těch dveří a třásla se… ruce se jí třásly, možná se třásla po celém těle. „Sarah, jsi v pořádku?“ Ne. Nebyla v pořádku. „Dovol, abych ti pomohl.“

	Na rameni ucítila Hughovu paži a najednou ten třas ještě zesílil a nohy… Co se jí to stalo s nohama? Pak uslyšela hrozný křik, a když se znovu prudce nadechla, uvědomila si, že ten zvuk vychází z jejích úst, a najednou se ocitla v jeho náruči a on ji odnášel na lůžko.

	„Všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji. „Všechno bude zase v pořádku.“ Ale Sarah nebyla hloupá. A cítila, že nic není v pořádku.



	




	21. kapitola

	Whipple Hill

	Později večer

	Hughova ruka zůstala na chvíli viset ve vzduchu, než jeho prsty dopadly na dveře a krátce zaklepaly. Nevěděl dobře, k jakým šachům došlo mezi ubytovanými hosty, ale po návratu na Whipple Hill Sarah dostala svůj vlastní pokoj. Honoria, která s Marcusem dorazila k Bílému jelenovi krátce poté, co se lord Ramsgate odporoučel, všem namluvila, že Sarah si znovu poranila kotník a potřebuje odpočinek. A když se snad někdo vyptával, proč Sarah nemůže odpočívat v ložnici, kterou dosud sdílela s Harriet, neřekli na to nic. Možná si toho ani nikdo nevšiml.

	Nicméně jak Daniel vysvětlil ten černý monokl pod okem, to Hugh netušil.

	„Dále!“ To byl Honoriin hlas. Nepřekvapilo ho to; neopustila Sarah od chvíle, kdy se vrátili.

	„Neruším?“ zeptal se Hugh, když vstoupil do místnosti.

	„Ne,“ řekla Honoria, ovšem do obličeje jí neviděl. Mohl vidět jen Sarah, která seděla v posteli podepřená horou polštářů. Na sobě měla stejnou noční košili jako - Ach, bože, opravdu se to stalo teprve včera v noci?

	„Neměl byste tady být,“ poznamenala Honoria.

	„Já vím.“ Neměl se však k odchodu.

	Sarah si olízla rty. „Jsme teď zasnoubeni, Honorie.“

	Honoria zvedla obočí. „Ovšem to neznamená, že může pobývat ve tvé ložnici.“

	Hugh se podíval na Sarah. O tom by měla rozhodnout ona. Nebude ji nutit. „Byl to tak neobyčejný den,“ podotkla Sarah tiše. „Tohle by rozhodně nebyl žádný skandál.“

	Měla vyčerpaný hlas. Hugh ji držel celou cestu domů v náručí, dokud její pláč neustal a nevystřídalo ho srdcervoucí mlčení. Když se jí podíval do očí, byly prázdné. Šok. To dobře znal.

	Ale teď už se zdálo, že přichází k sobě. Přece jen vypadala lépe. „Prosím,“ namířil to jediné slovo k její sestřenici. Honoria na chvíli zaváhala a pak vstala. „No tak dobře,“ podvolila se, „za deset minut však budu zpátky.“

	„Za hodinu,“ ozvala se Sarah.

	„Ale -“

	„Co horšího se může stát?“ zeptala se Sarah s nevěřícným výrazem. „Že bychom se museli vzít? O to už se někdo postaral.“

	„O to nejde.“

	„Tak o co jde?“

	Honoria otevřela ústa, pak je zase zavřela a dívala se střídavě ze Sarah na Hugha. „Mám ti dělat garde.“

	„Nevěřím, že by má matka vypustila tohle slovo z úst.“

	„Kde je tvá matka?“ zeptal se Hugh. Ne že by měl v úmyslu podniknout nějaké nepředložené kroky, ale pokud chtěl být se Sarah hodinu o samotě, rád by to věděl.

	„Na večeři,“ odpověděla Sarah. Hugh se štípl do kořene nosu.

	„To už je tolik hodin?“

	„Daniel řekl, že jste si také zdříml,“ pousmála se Honoria.

	Hugh maličko kývl. Nebo možná zavrtěl hlavou. Nebo obrátil oči v sloup. Byl ze všeho tak rozrušený, že ani pořádně nevěděl, co dělá. Když se vrátili na Whipple Hill, moc rád by byl zůstal se Sarah, ale i on věděl, že taková opovážlivost by se u jejích sestřenic nesetkala s velkým ohlasem. A sám byl tak vyčerpaný, že jediné, na co se zmohl, bylo vylézt do schodů a doplahočit se do postele.

	„Ale u večeře vás nečekají,“ dodala Honoria. „Daniel říkal… Ani nevím, co si vymyslel, ovšem pokud jde o výmluvy, je náramně vynalézavý.“

	„A co jeho oko?“ zeptal se Hugh.

	„Vzpomínal, že když se seznámil s Anne, také si udělal monokl, takže se to jen hodí, když se tak bude i ženit.“

	Hugh udiveně zamrkal. „A Anne se s tím spokojila?“

	„Upřímně řečeno nemám tušení,“ prohlásila Honoria upjatě. Sarah si jen odfoukla a zakoulela očima.

	„Nicméně,“ pokračovala Honoria, a když vstávala, na tváři se jí znovu objevil úsměv, „jsem docela ráda, že jsem nebyla u toho, když ho uviděla.“

	Hugh ustoupil stranou, aby Honoria mohla projít ke dveřím. „Hodinu,“ řekla. Na prahu se zastavila. „Radši se zamkněte.“

	Hugh zkoprněl. „Prosím?“

	Honoria rozpačitě polkla a na tvářích jí vyskočil ruměnec. „Řeknu všem, že Sarah odpočívá a nechce být rušena.“

	Hugh jen němě zíral. Dává mu svolení, aby svedl její sestřenici?

	Honorii chvilku trvalo, než jí došlo, kam se ubírají jeho myšlenky. „Tak jsem to nemyslela - Ó, propána! Ne že byste byli v stavu něčeho se dopustit.“

	Hugh se ohlédl po Sarah. Hleděla na ně s otevřenými ústy.

	„Nechcete snad, aby vám sem někdo lezl,“ řekla Honoria a její pleť nyní nabyla barvy téměř zralé jahody. Přimhouřila oči a oslovila Hugha. „Vy jistě zůstanete sedět v křesle, ale přesto.“

	Hugh si odkašlal. „Přesto.“

	„Bylo by to krajně nevhodné,“ prohlásila a pak dodala: „Já odcházím.“ A rychle vyběhla z pokoje.

	Hugh se obrátil k Sarah. „To bylo trapné.“

	„Radši přece jen zamkni,“ požádala Sarah. „Po tom všem, co se stalo.“

	Vrátil se ke dveřím a otočil klíčem. „Máš pravdu.“

	Teď, když byla Honoria pryč, neměli se o koho se opřít, aby vzbudili zdání normálnosti, a Hugh náhle shledal, že stojí u dveří jako špatně vytesaná socha a neví kam se vrtnout.

	„Co jsi tím myslel,“ vyhrkla Sarah, „když jsi říkal, že existují muži, kteří ubližují ženám?“

	Cítil, jak mu na čele naskakují vrásky. „Promiň. Nevím, co tím -“

	„Včera v noci,“ přerušila ho, „když jsi mě našel venku. Hrozně ses zlobil a říkal jsi něco o mužích, kteří ubližují lidem. Kteří ubližují ženám.“

	Otevřel ústa, ale hrdlo se mu sevřelo a nevypravil ze sebe ani slovo. Copak tomu nerozuměla? Přece není možné, aby byla tak nevinná. Možná vedla život skleníkové květiny, musí však vědět, co se děje mezi mužem a ženou.

	„Někdy,“ začal ztěžka, protože nečekal, že se konverzace bude odvíjet tímto směrem „muž dokáže -“

	„Prosím,“ přerušila ho. „Já vím, že muži ženy trápí; děje se to dnes a denně.“

	Hugh sebou div netrhl. Asi by ho její prohlášení mělo šokovat, ovšem vlastně ho to nijak nešokovalo. Byla to pouhopouhá pravda.

	„Tys to neříkal jen tak, obecně,“ prohlásila. „Možná jsi to tak chtěl říci, ale já vím, že jsi měl někoho na mysli. Koho?“

	Hugh dlouho mlčel. Když konečně promluvil, na Sarah se nepodíval. „Matku,“ přiznal velmi tiše. „Jistě jsi poznala, že můj otec není laskavý člověk.“

	„To je mi líto,“ řekla.

	„Ubližoval jí v ložnici,“ vysvětlil Hugh a v tu chvíli se necítil moc dobře. Hrdlo měl stažené a musel zatřepat hlavou, aby setřásl tíhu vzpomínek. „Týral ji, jen když byli v posteli. Nikde jinde.“ Polkl. Nabral dech. „V noci jsem slýchával, jak křičí.“

	Sarah nic neříkala. Byl za to velmi vděčný.

	„Nikdy jsem na ní nic nepozoroval,“ pokračoval Hugh.

	„Jestli to na ní zanechalo stopy, vždycky pečlivě dbala na to, aby nebylo nic vidět. Neviděl jsem ji kulhat, neměla modřiny. Ale,“ - zvedl oči k Sarah; konečně se na ni podíval, „viděl jsem jí to v očích.“

	„To je mi líto,“ zopakovala Sarah, ale teď měla ve tváři něco ostražitého a po chvíli odvrátila pohled.

	Hugh se díval, jak si opřela bradu o rameno, viděl, jak se jí na krku pohnul stín, když polkla. Ještě nikdy ji nespatřil tak nesvou, tak sklíčenou.

	„Sarah,“ oslovil ji a pak si vynadal do hlupáků, protože zvedla hlavu a čekala, co řekne, a on vůbec nevěděl, jak zareagovat. Beze slova svěsil koutky úst a ona znovu sklopila oči do klína a dívala se na své ruce nervózně žmoulající přikrývku.

	„Sarah, já bych -,“ vyhrkl. Ale co? Co? Proč nedokáže dokončit pitomou větu?

	Zvedla oči a čekala, co bude dál.

	„Já bych to nikdy… nedokázal.“ Slova mu vázla v hrdle, ale musel to říci, musel se ujistit, že ho chápe. On není jako otec. Nikdy nebude takový. Zavrtěla hlavou, tak nepatrně, že to skoro nepostřehl. „Ublížit ti,“ řekl. „Nikdy bych ti neublížil. Nikdy bych nemohl -“

	„Já vím,“ milosrdně přerušila jeho neohrabané vyznání. „Já to vím… nemusíš nic říkat.“

	Kývl a rychle se odvrátil, když uslyšel svůj zmučený vzdech. Byl to vzdech člověka, který nad sebou ztrácí vládu, a on nedokázal - po tom všem, co se dnes stalo -

	Nedokázal pokračovat. Teď ne. A tak pokrčil rameny, jako by ten nenucený pohyb mohl všechno zaplašit. Ovšem ticho bylo ještě tíživější. A Hugh zjistil, že se nachází ve stejné situaci jako předtím, když se ho ptala na matku. Stál u dveří jako sloup a nevěděl, co si počít.

	„Vyspal ses trochu?“ zeptala se Sarah nakonec.

	Kývl a nakonec v sobě našel tolik sil, aby se přesunul ke křeslu, které opustila Honoria, a sedl si. Hůl si zavěsil za paži a obrátil se k ní. „A ty?“

	„Já ano. Bylo toho na mě nějak moc. Vlastně ne, úplně mě to udolalo.“ Pokusila se o úsměv a on viděl, jak je jí to trapné.

	„To je přece v pořádku,“ řekl.

	„Ne,“ vyhrkla, „není to v pořádku. Chci říci, že to jednou bude v pořádku, ale -“ Zamrkala jako vyděšený králík a řekla: „Byla jsem tak unavená. Myslím, že jsem v životě tak unavená nebyla.“

	„To je pochopitelné.“

	Zahleděla se na něj a pak prohlásila: „Nechápu, co to do mě vjelo.“

	„Ani já ne,“ připustil, „ale jsem rád.“ Chvíli neříkala nic.

	„Teď si mě musíš vzít.“

	„Hodlal jsem tě požádat o ruku,“ připomněl jí.

	„To já vím,“ - žmoulala lem prostěradla - „ale nikdo to nedělá rád z donucení.“ Vzal ji za ruku. „Máš pravdu.“

	„Já -“

	„A tebe k tomu donutili,“ vyrazil ze sebe prudce. „To není správné, a pokud si přeješ zrušit -“

	„To ne!“ Stáhla se a zatvářila se překvapeně. „Chci říci, že ne, že to nechci zrušit. Vlastně nemůžu.“

	„Nemůžeš,“ opakoval tupě jako ozvěna.

	„Ano, nemůžu,“ poznamenala a oči se jí netrpělivě zaleskly. „Poslouchal jsi vůbec, co jsem dneska řekla?“

	„Slyšel jsem,“ pronesl s dostatečnou mírou trpělivosti, jak doufal, „ženu, která se obětuje.“

	„A ty jsi snad udělal něco jiného?“ oplatila mu to. „Když jsi šel za otcem a pohrozil mu, že se zabiješ?“

	„To se nedá srovnávat. To já přece celou tu zatracenou situaci zavinil. A bylo mou povinností dát všechno do pořádku.“

	„Zlobíš se, protože si na tebe dělám nárok?“

	„Ne, Pro lásku -“ Prohrábl si vlasy. „Chceš mi něco podsouvat?“

	„To by mě ve snu nenapadlo. Udělal jsi to za mě.“

	„Neměla jsi chodit k Bílému jelenovi,“ řekl temně.

	„To mi ani nestojí za odpověď.“

	„Nevěděla jsi, co tě tam čeká za nebezpečí.“ Zafuněla. „Očividně jsi to nevěděl ani ty!“

	„Prokristapána, ženská, musíš být tak umanutá? Copak to nechápeš? Já tě nemůžu chránit!“

	„To po tobě ani nechci.“

	„Ale mám se stát tvým manželem,“ připomněl a každé slovo jako by mu rozdíralo hrdlo. „Je to moje povinnost.“ Zatínala zuby tak křečovitě, až se jí třásla brada.

	„A víš,“ řekla sevřeným hlasem, „že od toho odpoledne mi nikdo - ani ty, ani tvůj otec, dokonce ani bratránek - nepoděkoval?“

	Hugh na ni vytřeštil oči.

	„Ne, teď neříkej nic,“ vyhrkla. „Myslíš, že bych ti to věřila? Jela jsem do toho hostince, protože jsem se o vás tak bála, když jste mi s Danielem popsali toho šílence. Myslela jsem jen na to, že vám něco udělá -“

	„Ale -“

	„Neříkej, že by vám nic neudělal. Ten člověk je naprosto vyšinutý. Klidně by ti usekl ruku, kdyby měl jistotu, že i tak můžeš plodit děti.“

	Hugh zesinal. Věděl, že je to pravda, ale bylo strašné, že si něco takového myslela i ona. „Sarah, já -“

	„Odpusť mi,“ požádal něžně a jeho slova byla sotva víc než šepot.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, jako by právě uviděla ducha. „Nesnaž se být ke mně milý. Nemůžeš mě prosit za odpuštění a čekat, že… že…“

	Hrdlo se jí sevřelo a dusila v sobě pláč. „Chápeš, čím jsem si musela projít? Během jediného dne?“

	Teď už se jí po tváři řinuly slzy a Hugh měl co dělat, aby se k ní nevrhl a všechny je neslíbal. Tak rád by ji poprosil, aby neplakala, odprosil ji za všechno, za tento okamžik i všechny příští okamžiky, protože věděl, že se to stane znovu. Dal by celý život za jediný její úsměv a věděl, že znovu přijde chvíle, kdy selže a ona znovu bude plakat a to by ho ničilo.

	Vzal ji za ruku a přitiskl si ji ke rtům. „Prosím tě, neplač,“ prosil.

	„Já nepláču,“ vzlykla a utírala si oči rukávem.

	„Sarah…“

	„Vždyť já nebrečím!“ rozeštkala se.

	Nehádal se s ní. Místo toho si sedl vedle ní na postel, držel ji v náručí, hladil ji po vlasech a šeptal jí nesmyslná slůvka útěchy, až její tělo zvláčnělo a ona se k němu přivinula.

	„Vůbec nevím, co si o mně asi tak myslíš,“ zašeptala nakonec.

	„Myslím si,“ prohlásil a vložil do svých slov celou svou duši, „že jsi úžasná.“

	A že si ji nezaslouží.

	Přišla a zachránila celou situaci; dokázala neuvěřitelné, něco, čeho se jemu ani Danielovi nepodařilo dosáhnout během téměř čtyř let, ale ona to dokázala, zatímco Hugh ležel svázaný na té zatracené posteli. A z těch pout se dostal jen díky ní.

	To ona ho zachránila ho. A i když chápal, že se to stalo za tak zvláštních okolností, trýznilo ho pomyšlení, že ji nikdy nebude schopen ochraňovat tak, jak má muž chránit svou manželku.

	A věděl, že muž, který za něco stojí, by se jí měl vzdát a umožnit jí, aby se provdala za někoho jiného, někoho lepšího. Někoho, kdo je celým mužem.

	Jenomže muž, který za něco stojí, by se nemohl ocitnout v této situaci. Vždyť tuhle katastrofu zavinil on sám. To on se opil a vyzval nevinného muže na souboj. To on měl šíleného otce, jemuž musel přísahat, že si vezme život, jen aby nechal Daniela žít. A za všechno teď má zaplatit Sarah. A Hugh - i kdyby byl mužem, který za něco stojí - už nemůže couvnout. Protože to by uvedlo v nebezpečí Daniela. A Sarah by upadla do hanby.

	A on ji tak nesmírně miluje, že ji nemůže nechat jít. Jsem sobecký bastard.

	„Cože?“ zamumlala Sarah, ale nezvedla hlavu z jeho hrudi. Řekl to snad nahlas?

	„Hughu?“ Zavrtěla se a zvedla trochu bradu, aby mu viděla do tváře.

	„Nemůžu tě nechat jít,“ zašeptal.

	„O čem to mluvíš?“ Znovu se pohnula, odtáhla se, jen tak daleko, aby se mu mohla podívat do očí.

	Mračila se. Nechtěl, aby se kvůli němu mračila.

	„Nemůžu tě nechat jít,“ zopakoval a pomalu, nepatrně zavrtěl hlavou.

	„Budeme se brát,“ zdůraznila. Opatrně, jako by si nebyla jistá, proč to vlastně říká.

	„Proč bys mě nechal?“

	„Měl bych. Nedokážu být mužem, jakého potřebuješ.“

	Dotkla se jeho tváře. „A není snad tohle rozhodnutí na mně?“

	Zhluboka, rozechvěle se nadechl a zavřel oči před hrůzou vzpomínek. „Je mi strašně, když si pomyslím, že ses musela setkat s mým otcem.“

	„Ano, byla to hrůza, ale je to za námi.“

	Užasle na ni hleděl. Kde se v ní bere ten klid? Ještě před pěti minutami tu štkala a on ji utěšoval, a teď má oči čisté a průzračné a je v nich takový mír a tolik moudrosti, že by skoro věřil, že jejich budoucnost čekají zářné zítřky.

	„Děkuji ti,“ řekl.

	Tázavě naklonila hlavu.

	„Za dnešek. Za mnohem víc, ale v tuto chvíli myslím hlavně na dnešek.“

	„Já -“ Její ústa zůstala na chvíli otevřená v nerozhodném oválu, a pak pronesla: „Já vím, že to bude znít v tuhle chvíli divně, ale - rádo se stalo.“

	Pátravě se jí zahleděl do tváře, i když nevěděl jistě, co tam hledá. Možná se na ni chtěl jen dívat, do těch hlubokých čokoládových očí, na ta široká, svěží ústa, která tak dobře věděla, jak se usmívat. Díval se na ni s úžasem a s obdivem a v duchu si vybavil tu zuřivou bojovnici z dnešního odpoledne. Jestliže ho tak ohnivě bránila, ani si nedokázal představit, jaká bude jako matka, až bude bránit vlastní krev a tělo.

	„Miluji tě,“ řekl, ta slova mu bez zábran vytryskla z úst. Nebyl si jist, jestli je chtěl vyslovit, ovšem nedokázal tomu zabránit. „Nezasloužím si tě, ale miluji tě a vím, že sis určitě nepředstavovala svatbu za takových okolností, přísahám však, že zbytek svého života zasvětím tomu, abys byla šťastná.“

	Přiložil si její ruce ke rtům a horečně je zlíbal, přemožen vlastními city. „Sarah Pleinsworthová,“ řekl, „vezmeš si mě za muže?“

	Na řasách se jí zaleskly slzy a rty se jí chvěly, když prohlásila: „Vždyť jsme už -“

	„Ale nepožádal jsem tě o ruku,“ přerušil ji. „Zasloužíš si to. Nemám prsten, ovšem nějaký opatřím, a -“

	„Já prstýnek nepotřebuji,“ vyhrkla. „Já potřebuji jen tebe.“

	Pohladil ji po tváři, něžně se dotýkal její kůže a pak - Pak ji políbil. Nepřemýšlel o tom - uposlechl naléhavou, nenasytnou touhu. Zabořil dlaň do její bujné hřívy a jeho rty se jí nemohly nasytit.

	„Počkej,“ vydechla.

	Odtrhl se od ní, ale jen na nepatrnou vzdálenost.

	„Já tě také miluji,“ zašeptala. „Ani jsi mě to nenechal říci.“

	Jestli snad předtím doufal, že dokáže ovládnout svou touhu, v tu chvíli byl ztracen. Líbal ji na ústa, na lalůček, na hrdlo, a když si lehla na záda a on se nad ní sklonil, vzal mezi zuby konec tenoučké šňůrky noční košile a zatáhl.

	Zasmála se, nádherným hrdelním smíchem, který ho málem vylekal.

	„Jde ti to jako nic,“ podotkla s bezbranným úsměvem.

	„Nemohla jsem si pomoci, vzpomněla jsem si, jak jsem se dneska ráno natrápila s těmi uzly, když tě otec svázal. A vidíš, bylo to také v posteli!“

	Musel se tomu usmát, i když postel byla posledním místem, kde by chtěl myslet na otce.

	„Promiň,“ zachichotala se. „Prostě jsem si nemohla pomoci.“

	„A proto tě tak miluji,“ dobíral si ji.

	„Co to znamená?“

	„Pro tu tvoji nádhernou schopnost najít humor i v těch nejhorších situacích.“ Sáhla mu na nos. „Nacházím humor v tobě.“

	„Přesně tak.“

	Stiskla rty v poněkud samolibém úsměvu. „Já myslím - Ach!“ Právě ucítila jeho ruku sunoucí se jí po stehně.

	„Co jsi říkala?“ zamumlal.

	Rozkošně se zajíkla, když nahmatal její nahou kůži, a pak udýchaně řekla: „Chtěla jsem říci, že bychom neměli naše zásnuby příliš protahovat.“

	Posunul dlaň výš. „Nepovídej.“

	„Už kvůli… Danielovi… samozřejmě, a - Hughu!“

	„A kvůli mně, chtěla jsi říci.“ Zlehka sevřel mezi zuby její lalůček. Ale přece jen si myslel, že její výkřik měl více do činění s tím horkým a vlhkým místem, které právě objevil mezi jejíma nohama.

	„Musíme ukázat, že hodláme dodržet naši část smlouvy,“ přerývaně vydechla mezi sténáním.

	„Hmmm.“ Pomalu se svezl rty po jejím hrdle a v duchu hloubal nad možností, že by do ní pronikl jedním prstem. Měl ještě dost duchapřítomnosti, aby odhadl, že mají před sebou necelou půlhodinku, než se sestřenka vrátí. Rozhodně dost málo času, aby ji mohl pomilovat, jak se patří.

	Ovšem dost času, aby jí mohl poskytnout rozkoš.

	„Sarah?“ zamumlal.

	„Ano?“

	Dotkl se jejího nejcitlivějšího místa. „Hughu!“

	Přitiskl usmívající se rty na její kůži a pronikl jedním prstem do jejího horoucího lůna. Její tělo se vzepjalo, neuhýbala však před jeho doteky, a on jí začal jemně mnout a palcem vyhledal nejcitlivější bod. Lehce stiskl ten drobný výčnělek a pomalu začal kroužit palcem…

	„Co se to… tohle jsem ještě nikdy…“

	Její slova nedávala žádný smysl a on po tom ani netoužil. Jenom chtěl, aby vnímala rozkoš jeho doteků, aby věděla, jak moc ji uctívá. „Uvolni se,“ zašeptal.

	„Copak to jde?“

	Pousmál se. Ani nevěděl, kde v sobě vzal tolik síly, že dokázal udržet na uzdě svou vlastní touhu. Byl tvrdý jako kámen, stále se však ovládal. Možná to bylo díky pevné látce kalhot; možná to bylo tím, že věděl, že teď není nejvhodnější chvíle ani místo.

	Jenže když si pomyslí… Ne, bylo to proto, že chtěl tu slast poskytnout jí.

	Sarah.

	Své Sarah.

	Chtěl se jí dívat do tváře, až dosáhne vyvrcholení. Chtěl ji držet v náruči, až se na vrcholu slasti ocitne v nebi. Všechno ostatní může počkat, i jeho vlastní touha. Tohle je jen pro ni.

	Ale když se to stalo a on ji držel v objetí a pozoroval její tvář, zatímco její tělo zpívalo slastí, uvědomil si, že je to i pro něho.

	„Tvoje sestřenka se brzy vrátí,“ zašeptal, když se její dech zklidnil.

	„Vždyť jsi zamkl,“ zamumlala, ani neotevřela oči. Usmál se na ni. Byla tak rozkošná, s tou rozespalou tváří.

	„Víš dobře, že bych měl jít.“

	„Já vím.“ Otevřela jedno oko. „Ale to neznamená, že mě to těší.“

	„To by mě hluboce ranilo, kdyby tě to těšilo.“ Svezl se z postele a byl rád, že je stále úplně oblečený. Vzal si hůl a pronesl: „Na shledanou zítra,“ a pak se sklonil a ještě naposledy ji políbil na tvář. Pak, dříve než mohl podlehnout pokušení, vykročil ke dveřím.

	„Ach, a víš co, Hughu?“

	Obrátil se a viděl, že se usmívá jako kočka nad talířem smetany. „Ano, má lásko?“

	„Říkala jsem, že nepotřebuji prstýnek.“ Povytáhl obočí. „Potřebuji.“ Zatřepala prsty. „Potřebuji prstýnek. Jen abys věděl.“



	




	22. kapitola

	Ještě později večer

	Vlastně druhý den ráno

	Skoro

	V domě bylo úplně ticho a Sarah se po špičkách plížila šerou chodbou. I když na Whipple Hillu nestrávila velkou část dětství, kdyby sečetla všechny dny, kdy zde pobývala, určitě by to dalo víc než rok.

	Nebylo by přeháněním říci, že znala dům jako své boty.

	Takhle poznáte dům, jenom když se v něm potulujete jako dítě. Z dob her na schovávanou věděla o každých spojovacích dveřích a každém zadním schodišti. Ale hlavní bylo, že když se kdosi před několika dny zmínil o tom, že lord Hugh Prentice je ubytován v zelené ložnici v severním křídle, věděla přesně, kde se ono místo nalézá.

	A jak se tam nejlépe dostat.

	Když Hugh toho večera opustil její pokoj, jen pár minut předtím, než se vrátila Honoria, se Sarah uvelebila v posteli a čekala, až ji přemůže sladký spánek. Nebyla si jista, co přesně dělal s jejím tělem, ale shledala, že jistou dobu nedokáže pohnout ani prstem. Cítila se tak… ukojená.

	Ale navzdory absolutnímu fyzickému uspokojení nedokázala usnout. Možná to bylo tím, že si odpoledne zdřímla, možná to bylo způsobeno horečnou činností její mysli (i když tomu nepřikládala velkou váhu), ovšem když hodiny na krbové římse ukazovaly jednu hodinu ráno, musela uznat, že dnešní noci spánek nepřijde.

	Asi by se měla cítit rozmrzele - ostatně kdo by byl v dobrém rozmaru, když nemůže spát - a nerada by byla protivná u snídaně. Ale přesto, teď měla pocit, že tahle mimořádná bezesná noc je dar, nebo přinejmenším by to mohla za dar považovat.

	A dary by se neměly promrhat.

	Což byl důvod, proč v jednu hodinu a devět minut ráno položila ruku na kliku dveří do zelené ložnice a velmi opatrně ji stiskla, dokud neuslyšela cvaknutí mechanismu, a pak lehce strčila do dveří a ty se bez jediného vrznutí otevřely.

	Nesmírně opatrně za sebou zavřela, otočila klíčem v zámku a po špičkách se blížila k lůžku. Bledý měsíc vrhající na koberec světlé pruhy skýtal dostatek světla, aby rozpoznala Hughovo spící tělo.

	Usmála se. Jeho lože nebylo moc velké, jen tak akorát. Ležel rozvalený na pravé straně matrace, a tak potichoučku obešla postel z levé strany, nabrala dech, aby si dodala odvahy, a vlezla do postele. Pomalu, opatrně se k němu přiblížila, tak blizoučko, až cítila teplo sálající z jeho těla. Přitulila se k němu a položila mu ruce na záda, která byla k její radosti nahá…

	S úlekem se probral a tak komicky zafuněl, že se neudržela a musela se zahihňat. „Sarah?“

	Koketně se usmála, i když ji v té tmě jistě nemohl vidět. „Dobrý večer.“

	„Co tady děláš?“ zeptal se omámeně.

	„Vadí ti to?“

	Chvilku bylo ticho. A pak řekl lehce ochraptělým hlasem, který si pamatovala z celkem nedávné doby: „Kdepak.“

	„Stýskalo se mi po tobě,“ zašeptala.

	„To věřím.“

	Dloubla ho do žeber, ačkoli podle hlasu poznala, že se usmívá. „Máš říci, že se ti také stýskalo.“

	Ucítila jeho paže a dřív, než se zmohla na slovo, přivinul si ji k hrudi a rukama jí stiskl hýždě skrz noční košili.

	„Také se mi po tobě stýskalo,“ přiznal.

	Něžně ho políbila na rty. „Budu se za tebe vdávat,“ usmála se pošetile.

	Usmál se na ni také tak a pak se převalil, takže leželi bok po boku tvářemi k sobě.

	„Budu se za tebe vdávat,“ zopakovala ještě jednou. „Líbí se mi to, říkat takové věci.“

	„Mohl bych to poslouchat celý den.“

	„Jenomže…“ Položila mu hlavu na rameno, pomalu zvedla nohu a prsty lehce hladila jeho lýtka, která, jak s potěšením zjistila, byla též nahá. „Jenom nějak nedokážu zachovat zdrženlivost, jež je vyžadována u ženy v mém postavení.“

	„Zajímavá volba slov, uvážíme-li, že teď právě ležíš v mé posteli.“

	„Jak jsem řekla, budu se za tebe vdávat.“

	Položil ruku na její bok a vklouzl pod lem noční košile. Pomalu putoval nahoru po její noze a prsty vyhrnoval látku. „To budou krátké zásnuby.“

	„Velmi krátké,“ přitakal.

	„Tak krátké, že ve skutečnosti -“ Prudce vydechla; podařilo se mu vyhrnout jí noční košili až k pasu a teď jí hnětl hýždě nanejvýš příjemným způsobem.

	„Co říkáš?“ zamumlal a jeden jeho prst se zatoulal k onomu místu, které laskal již dříve toho večera.

	„Jenom že… možná…“ Snažila se dýchat, ale při jeho dotecích najednou jako by nevěděla, jak se to dělá. „Že by snad nebyl takový hřích, kdybychom trochu předběhli náš manželský slib.“

	Přivinul si ji k hrudi. „Ó, to by ale bylo hříšné. To by bylo velice hříšné.“

	Usmála se. „Jsi hrozný.“

	„Mohu ti připomenout, že ty sama ses mi vplížila do postele?“

	„Můžu ti připomenout, že tohle monstrum jsi ze mě udělal ty sám?“

	„Tak monstrum?“

	„Řečnický obrat.“ Políbila ho, něžně, na koutek úst. „Nikdy bych nevěřila, že je možné něco takového cítit.“

	„Ani já ne,“ přiznal.

	Znehybněla. Snad nechce říci, že tohle nikdy předtím nedělal. „Hughu? Tohle není… není to tvoje poprvé?“

	S úsměvem ji přivinul k sobě a pak ji převalil na záda.

	„Ne,“ zašeptal, „ale klidně by to tak mohlo být. S tebou je všechno nové.“ A pak, uchvácen těmi nádhernými slovy, ji vášnivě políbil.

	„Miluji tě,“ řekl a jeho slova takřka zanikla v jejich polibku. „Tolik tě miluji.“

	Chtěla mu opětovat všechny ty city, chtěla mu šeptat vlastní slova lásky, ovšem jako by se ta noční košile roztavila a v okamžiku, kdy ucítila dotek jeho nahého těla, jako by přišla o rozum.

	„Cítíš, jak moc tě chci?“ naléhal a pokryl jí polibky tváře i skráně. Pomalu na ni nalehl a ona na břiše ucítila tlak jeho neodbytného mužství. „Každou noc,“ zasténal.

	„Každou noc se mi o tobě zdá, každou noc se mi zdá o tomhle, a nikdy nedojdu úlevy. Ale dnes večer,“ - ústy pomalu sjel na její hrdlo - „to bude jinak.“

	„Ano,“ vzdychla a prohnula se v zádech. Položil jí dlaně na ňadra a začal je něžně laskat. Pak si olízl rty…

	Div nevyletěla z postele, když na hrotu ňadra ucítila jeho ústa. „Ach, ne, ach, můj bože,“ zavzdychala a prsty křečovitě sevřela prostěradlo. Této části svého těla dosud nevěnovala příliš pozornosti. Její prsa se hezky vyjímala pod šaty a často ji varovali, že muži se na ně rádi dívají, ale nebesa, nikdo jí neřekl, že tato část těla může skýtat ženě takovou rozkoš.

	„Tušil jsem, že se ti to bude líbit,“ řekl se zadostiučiněním.

	„Jak je to možné, že to cítím… všude.“

	„Všude?“ zamumlal. Prsty jí zajel mezi stehna. „Třeba tady?“

	„Všude,“ hlesla, „ale tam nejvíc.“

	„Nevím, jestli ti mám věřit,“ poznamenal škádlivě. „Budeme to muset prozkoumat, co říkáš?“

	„Počkej,“ zarazila se a položila mu dlaň na paži. Upřel na ni oči a tázavě nakrčil čelo.

	„Chci si sáhnout,“ zašeptala ostýchavě.

	Okamžitě viděla, že pochopil. „Sarah,“ oslovil ji ochraptěle, „myslíš, že je to dobrý nápad?“

	„Prosím.“

	Rozechvěle vydechl, vzal ji za ruku a pomalu ji vedl dolů. Sledovala jeho tvář, zatímco její ruka klouzala po jeho žebrech, po břiše… Skoro jako by ho to bolelo. Oči měl zavřené, a když se její prsty dotkly té hladké, napjaté kůže jeho údu, slyšitelně zasténal a jeho dech se zrychlil do horkých prudkých výdechů.

	„Působím ti snad bolest?“ zašeptala. Nebylo to takové, jak čekala. Věděla, co se odehrává mezi mužem a ženou; měla víc starších sestřenek, než mohla spočítat, a občas se stávalo, že byly značně indiskrétní. Ale opravdu nečekala, že bude tak… pevný. Na povrchu cítila hladkou kůžičku, hebkou jako samet, a pod ní…

	Prsty objala jeho úd, tak zaujata svým průzkumem, že si ani nevšimla, jak se prudce nadechl a celý se zachvěl.

	Pod hebkou kůží byl tvrdý jako kámen.

	„Je to vždycky takové?“ otázala se. Protože tohle musí být nepohodlné. Nešlo jí do hlavy, jak mohou muži tu věc nacpat do kalhot.

	„Ne,“ zachroptěl. „Je to… mění se to. Podle touhy.“

	Chvíli o tom přemýšlela a dál ho prsty hladila, až jí sevřel ruku a odtáhl ji.

	Znepokojeně na něj pohlédla. Je mu to snad nějak nepříjemné?

	„To je moc,“ vysvětlil přerývaným hlasem. „Neudržel bych se…“

	„Vždyť můžeš.“

	Horečně se rozechvěl a jejich rty se znovu spojily v něžných i dráždivých polibcích. Jeho pohyby, předtím vláčné a vábivé, teď byly naléhavé a roztoužené a ona zavzdychala, když jí položil dlaně na stehna a pomalu je rozevřel.

	„Už nemůžu čekat,“ zachrčel a ona ucítila tlak v rozkroku. „Prosím, řekni, jestli jsi připravena.“

	„Já… myslím, že ano,“ šeptla. Věděla, že něco chce, něco víc. Když ji tam dole předtím laskal prsty, byl to blažený pocit, ale jeho úd byl o tolik větší.

	Znovu ucítila, jak se jí dotýká stejným způsobem jako prve, i když nepronikl tak hluboko. „Můj bože, jsi tak vlhká,“ zasténal a pak ruku odtáhl a zvedl se nad ni. „Budu k tobě něžný,“ slíbil a potom znovu ucítila jeho úd a jeho sílící tlak.

	Sarah zatajila dech a její tělo se napjalo, když tlak zesílil. Bolelo to. Ne moc, ale dost, aby bolest utlumila žár, který v ní hořel.

	„Nebolí to?“ zeptal se neklidně. Zavrtěla hlavou.

	„Nelži.“

	„Skoro ne.“ Chabě se usmála. „Opravdu.“

	Pomalu z ní vyklouzl. „Neměli bychom.“

	„Ne!“ Prudce ho objala. „Nechoď pryč.“

	„Ale ty -“

	„Všichni říkají, že to poprvé bolí,“ ujišťovala ho.

	„Všichni?“ Nejistě se usmál. „Koho tím myslíš?“

	Na rtech jí zazvonil rozechvělý smích. „Mám přece sestřenice. Spoustu sestřenic, ne jen Honorii,“ dodala rychle, protože jí došlo, co si asi myslí. „Ty starší někdy moc rády povídají o všem možném. A spoustu toho navykládají.“

	Opřel se o lokty, aby ji nerozmačkal svou váhou. Neříkal však nic. Z jeho soustředěné tváře nevyčetla, je-li vůbec schopen slova.

	„Ale potom je to prý lepší,“ zašeptala. „Alespoň tak to říkají. Když je manžel hodný, je to pak mnohem hezčí.“

	„Já nejsem tvůj manžel,“ namítl ochraptěle.

	Zabořila prsty do jeho husté kštice a přiblížila k sobě jeho rty. „Ale budeš,“ zašeptala.

	To byl jeho konec. Jeho rozum byl náhle ten tam a přisvojil si její rty ve žhnoucím polibku. Pohyboval se pomalu, ale cílevědomě, až nakonec - ani nevěděla jak - ucítila jeho úd hluboko v sobě.

	„Miluji tě,“ řekla, dřív než se mohl zeptat, jestli je v pořádku. Nezajímaly už ji žádné otázky, myslela jen na vášeň. Začal se znovu pohybovat a nakonec se v horečném rytmu dostali až na samý vrchol rozkoše.

	A pak, v okamžiku oslnivé krásy, se zachvěla a křečovitě se k němu vzepjala celým svým tělem a on zabořil tvář do její šíje, aby udusil výkřik v posledním záškubu vlastního orgasmu.

	Oddechovali. Na nic jiného se nezmohli. Oddechovali a pak usnuli.

	Hugh se probudil první, a když se ujistil, že do rozbřesku zbývá ještě pár hodin, dopřál si ten malý luxus ležet na boku a pozorovat Sarah, jak spí. Ale po chvíli už nemohl vydržet bolestivé křeče v noze. Bylo to dávno, kdy naposledy užíval svaly tímto způsobem, a zatímco mu ty pohyby přinášely rozkoš, důsledky už tak příjemné nebyly.

	Opatrně se zvedl, aby Sarah nevzbudil, sedl si na lůžko a narovnal před sebou postiženou nohu. Stiskl sval prsty, zamrkal bolestí a chvíli si třel ztuhlou končetinu. Dělal to už bezpočtukrát; věděl přesně, kde přitlačit palec a jak dlouho masírovat sval, aby se nakonec uvolnil. Bolelo to jako čert, ovšem byla to zvláštně příjemná bolest.

	Když už ho bolely prsty, pokračoval v masáži dolní částí dlaně a hnětl stehno pomalými krouživými pohyby. Pak znovu prohnětl sval několika vláčnými tahy a -

	„Hughu?“

	Obrátil se k Sarah, mluvící z polospánku. „V pořádku,“ usmál se. „Můžeš klidně spát.“

	„Ale…,“ zívla.

	„Slunce vyjde až za pár hodin.“ Sklonil se a políbil ji na temeno a pak se znovu obrátil a pokračoval v masáži, pomalu uvolňoval zatuhlé uzly svalů.

	„Co to děláš?“ Opět zívla a nadzvedla se.

	„To nic není.“

	„Bolí tě noha?“

	„Trochu,“ lhal. „Ale už je to mnohem lepší.“ A tohle lež nebyla. Noha se zdála skoro v pořádku, uváží-li, jaké námaze ji vystavil.

	„Mohu to zkusit?“ zeptala se tiše.

	Překvapeně se obrátil. Nikdy ho nenapadlo, že by mu chtěla posloužit takovým způsobem. Noha nevypadala hezky; nad zlomenou kostí byla kůže zjizvená a svraštělá (kvůli nešetrnému zásahu lékaře, když vyjímal kulku), a sval neměl ten pevný hladký tvar, s jakým se narodil.

	„Snad bych ti mohla pomoci,“ řekla něžně.

	Otevřel ústa, žádná slova z nich však nevyšla. Dlaněmi zakrýval ty nejhorší jizvy a nechtělo se mu je ukazovat. Byla tma a on věděl, že neuvidí ty strašné šrámy, alespoň ne dobře.

	Ale byly prostě ošklivé. A byly i ošklivou připomínkou největší chyby jeho života.

	„Řekni mi, co mám dělat,“ požádala a položila dlaně vedle jeho.

	Křečovitě kývl a vzal ji za ruku. „Tady,“ řekl a vedl jí prsty k nejzatvrzelejšímu místu.

	Stiskla prsty kůži, ale ne dost silně. „Je to takhle dobře?“

	Vzal jí ruku a přitlačil víc. „Takhle.“

	Skousla si ret a zkusila to znovu, a tentokrát nahmátla nejhorší místo v bolavém svalu. Zasténal a ona okamžitě ucukla. „Já nechtěla -“

	„Ne,“ řekl, „tak je to dobře.“

	„Aha.“ Váhavě na něj pohlédla a znovu se pustila do práce, a vždy po chvilce ustala, aby si protáhla prsty.

	„Někdy to dělám loktem,“ řekl jí a stále měl pocit, že je to od něj sobecké.

	Zvědavě na něj pohlédla, pokrčila rameny a zkusila to, jak jí poradil.

	„Ach, bože,“ zaúpěl a svalil se do polštářů. Jak to, že je to o moc lepší, než když to dělal sám?

	„Mám nápad,“ řekla. „Lehni si na bok.“

	Ve skutečnosti měl pocit, že se nemůže ani pohnout. Dokázal zvednout jednu ruku, ale jen na okamžik. Snad v ní ani neměl žádné kosti. Jinak se to vysvětlit nedalo.

	Zasmála se a sama ho převalila, takže poraněná noha teď byla nahoře. „Musíš si ji pěkně protáhnout.“ Podržela mu koleno a on ohnul nohu tak, až se kotníkem dotkl hýždí.

	Tedy přesněji řečeno dostal se asi do půl cesty.

	„Je to dobré?“ zeptala se.

	Přikývl a otřásl se bolestí. Ale byla to - no, nedalo se říci, že to byla příjemná bolest, ale věděl, že je to jen ku prospěchu. Cítil, jak ve svalu něco povolilo, a když si znovu lehl na záda a ona mu znovu masírovala bolestivé místo, skoro měl pocit, jako by z něj odcházelo něco zlého a ošklivého, stoupalo to skrz kůži, opouštělo jeho duši. V noze mu pulzovala bolest, ovšem cítil lehkost u srdce a poprvé za celá léta se mu svět zdál jako krásné místo k žití.

	„Miluji tě,“ řekl. A pak si pomyslel: to je popáté. Už pětkrát řekl, že ji miluje. A zdaleka to nestačilo.

	„A já miluji tebe.“ Sklonila se k němu a políbila ho na nohu.

	Dotkl se její tváře a ucítil slzy. Nevěděl, že pláče. „Miluji tě,“ pronesl znovu. Po šesté.

	„Miluji tě.“ Po sedmé.

	Trochu nechápavě na něj pohlédla. Dotkl se jejího nosu. „Miluji tě.“

	„Co to děláš?“

	„Osm,“ řekl nahlas.

	„Co?“

	„Po osmé ti říkám, že tě miluji. Miluji tě.“

	„Ty to počítáš?“

	„To už je devět a,“ - zachvěl se - „vždycky všechno počítám. To bys snad už mohla vědět.“

	„A myslíš, že dnešní noc skončí desítkou?“

	„Když jsi ke mně přišla, bylo už ráno, ale ano. Miluji tě.“

	„Po desáté,“ zavrněla a něžně a dlouze ho políbila. „Ale teď mi něco řekni - kolikrát sis to pomyslel?“

	„To by nikdo nespočítal,“ zamumlal s ústy na jejích rtech.

	„Ani ty ne?“

	„Nekonečně mnohokrát,“ zašeptal a položil ji na lůžko. „Nebo možná…“ Nekonečně plus jedenkrát.



	




	Epilog

	Dům Pleinsworthových

	Londýn

	Příštího jara

	Manželství, nebo smrt: neexistoval jiný způsob, jak se vyhnout povinné účasti v kvartetu Smythe-Smithových. Nebo možná přesněji řečeno: neexistoval jiný způsob, jak se vymanit z jeho spárů.

	Nikdo tudíž nechápal (až na Iris, ale o tom později), jak je možné, že lady Sarah Prenticeová, nedávno provdaná a zároveň dokonale živá, hodlala při příležitosti tříhodinového „koncertu“, který kvartet Smythe-Smithových pořádal jako každý rok, usednout za klavír, zatnout zuby a hrát.

	Jaká to nádherná ironie osudu, prohlásila Honoria.

	Ne, řekla Sarah Hughovi, na ironii nic nádherného není. Ironii je třeba umlátit kriketovou pálkou a zatlouct ji do země.

	Kdyby měla ironie tělesnou formu, ovšem. Což neměla, k notnému zklamání lady Sarah. Rozmáchnout se kriketovou pálkou a trefit něco jiného než kriketový míček by bylo nanejvýš osvěžující.

	V hudebním salonku Pleinsworthových se však nenalézaly žádné kriketové pálky, a musela se tedy spokojit se smyčcem Harrietiných houslí a užít ho způsobem, který Bůh jistě zamýšlel.

	Aby jím pohrozila Daisy.

	„Sarah!“ zavřískla Daisy.

	Sarah zavrčela. Doopravdy zavrčela.

	Daisy utekla a schovala se za klavír. „Iris, ať mě nechá!“

	Iris zvedla obočí, jako by říkala: To si myslíš, že zrovna dneska budu vstávat z křesla jen kvůli tobě, své nanejvýš protivné mladší sestře?

	Ano, Iris dokázala říci takto složitou větu jediným povytažením obočí. Měla k tomu mimořádné nadání.

	„Vždyť jsem jen řekla,“ durdila se Daisy, „že bys na nás měla brát trochu ohled. Myslela jsem to vážně.“

	„Ve zpětném pohledu,“ prohlásila Iris velice suše, „to možná nebyla nejlépe zvolená slova.“

	„Ale jak teď kvůli ní budeme vypadat!“

	„Kvůli ní,“ řekla Sarah hrozivě, „můžete hrát v kvartetu.“

	„Pořád se mi nechce věřit, že by se nenašel nikdo, kdo by Sarah u klavíru zastoupil,“ poznamenala Daisy.

	Iris na ni zůstala koukat s otevřenou pusou. „Říkáš to, jako bys Sarah podezírala z nějaké schválnosti.“

	„Ach, to je ta pravá, pokud jde o schválnosti,“ pronesla Sarah a provedla výpad smyčcem.

	„Docházejí nám sestřenice,“ zvedla Harriet oči od svých poznámek. Během celé rozmíšky seděla u stolu a všechno si zapisovala. „Po mně je tu už jen Elizabeth a Frances, a pak musí nastoupit nová generace.“

	Sarah vrhla na Daisy poslední rozezlený pohled a vrátila Harriet smyčec. „Tohle je naposledy,“ upozornila je.

	„Je mi jedno, jestli se vaše kvarteto smrskne v trio. Jediný důvod, proč letos budu hrát, je -“

	„Že máš špatné svědomí,“ doplnila Iris. „A máš,“ dodala, když se její poznámka setkala s uraženým mlčením. „Máš výčitky, protože jsi nás loni nechala ve štychu.“

	Sarah otevřela ústa. Měla už v povaze okamžitě oponovat proti každému obvinění, ať bylo nespravedlivé, či nikoliv. (A v tomto případě tomu tak nebylo.). Ale spatřila svého chotě, jak stojí ve dveřích s úsměvem na tváři a růží v ruce, a místo toho řekla. „Ano. To mám.“

	„Máš výčitky?“ zeptala se Iris.

	„Mám. A omlouvám se ti, a tobě také,“ - kývla na Daisy - „a vlastně i tobě, Harriet.“

	„Vždyť Harriet loni ani nehrála,“ namítla Daisy.

	„Já jsem její starší sestra. A určitě jí dlužím nějakou omluvu, to je jedno, za co. A teď račte prominout, odcházím s Hughem.“

	„Ale vždyť musíme cvičit!“ protestovala Daisy.

	Sarah jí rozverně zamávala. „Pá pá!“

	„Pá pá?“ zamručel jí Hugh do ucha, když odcházeli z hudebního salonku. „Řekla jsi pá pá?“

	„Jenom Daisy.“

	„Ty jsi taková dobrá duše, viď,“ podotkl. „Letos přece nemusíš hrát.“

	„Ne, myslím, že musím.“ Nikdy by to neřekla nahlas, ale když si uvědomila, že je jedinou osobou, která může zachránit každoroční hudební večírek… no, přece to tak nemohla nechat. „Tradice jsou důležité,“ řekla a stěží uvěřila tomu, co jí vycházelo z úst. Ale od té doby, co se zamilovala, se docela změnila. A kromě toho…

	Vzala Hugha za ruku a položila si jeho dlaň na břicho.

	„Mohla by to být holčička.“

	Chvilku mu to trvalo. „Sarah?“

	Kývla.

	„Dítě?“ Znovu kývla.

	„Kdy?“

	„V listopadu, řekla bych.“

	„Dítě,“ opakoval, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Že tě to tak překvapuje?“ dobírala si ho. „Po tom všem -“

	„Rozhodně musí hrát na nějaký nástroj,“ přerušil ji.

	„Také to může být chlapec.“

	Hugh na ni pohlédl a suše se zasmál. „Tak to je nanejvýš nepravděpodobné.“

	Zasmála se. Jen Hugh může takhle žertovat. „Miluji tě, Hughu Prentici.“

	„A já miluji tebe, Sarah Prenticeová.“

	Znovu vykročili ke dveřím, ale po dvou krocích se Hugh naklonil k jejímu uchu a zašeptal: „Dva tisíce.“

	A Sarah, protože to byla prostě ona, se zasmála a prohodila: „A to je všechno?“
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